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ДАРОМАДИ СУХАН 

 
Њимматам бадраќаи роњ кун, эй тоири ќудс, 
Ки дароз аст рањи маќсуду ман навсафарам. 
 
Адабиёти пурмуњтаво ва пањновари тољикии форсї беш аз 

њазор сол аст, ки ташнагони каломи нобро шодоб мегардонад ва 
њазорон дўстдорони сухани шево на танњо аз мардуми 
форсизабон, балки аз милали мухталиф низ аз он бањра бурдаанду 
барои пешрафти миллати хеш аз он суд љустаанд. Ин адабиёти 
пурбор, ки инъикоскунандаи талошњои њазорсолаи мардуми 
эронитабор, аз љумла тољикон дар заминањои гуногуни њунару 
санъат, фалсафаву ирфон ва илму маориф аст, дар шаклњои 
мухталиф чун рубоиву ѓазал, ќитъаву ќасида, достону њикоят ва 
амсоли ин баён ёфтааст. Њар миллати бедор ва худогоњ фарњанги 
худро њифз мекунад, онро меомўзад ва бо он фарњанг зиндагї 
мекунад, то фарњанги дигар бар фарњанги вай мусаллат набошад. 
Дар миёни миллатњои мухталиф мо бо адабиёти худ ифтихор 
дорем. Ин адабиёти пурбор ва забони фохири мо буда, ки моро аз 
нобудшавї эмин нигоњ дошта ва зинда мондани мо дар тўли 
таърихи дарози пурњаводис тавассути ин фарњангу адаби 
пурѓановат ва неруманд будааст. Яъне, ягона силоњи наљотбахши 
миллати мо дар муќобили њаводиси њавлноки таърих њамин 
забони фохир, адабиёти пурѓановат ва фарњанги неруманд 
будааст. Пас, далели зинда мондани мо њамин забону фарњанг ва 
адабиёти мост. Аз ин рў, бояд онро њифз кунему биёмўзем, бо он 
зиндагї кунем ва ба насли оянда интиќол дињем. 

Дар миёни осори адабии мо шоњкорњое њастанд, ки бо камоли 
устодиву њунармандї ва зеботарин тарзи шоирона офарида 
шудаанд. Шавќу завќу шўру њол ва сўзу гудози ошиќ, њусни 
бењамтову нозу карашма ва истиѓнои маъшуќ дар ѓазал, андарзу 
суханони њакимона ва панду њикматњои хирадмандона дар ќитъаву 
ќасида, тасвири љангу љидолњо дар достонњои размї, андешањои 
малакутї ва эњсосоте, ки инсон ба Офаридгор дорад, дар ѓазалу 
маснавињо ва достонњои ирфонї ва монанди инњо дар анвои 



 ٣

  

 درآمد سخن
   

  نوسفرم من و مقصد ره است دراز که  قدس ریطا یا کن راه بدرقه همتم
  

ادبیات پرمحتوا و پهناور تاجیکی فارسی بیش از هزار سال است که تشنگان کلام ناب را 
زبان، بلکه از ملل  داران سخن شیوا نه تنها از مردم فارسیگرداند و هزاران دوست شاداب می
این ادبیات پربار . اند اند و برای پیشرفت ملّت خویش از آن سود جسته  از آن بهره بردهمختلف نیز
های گوناگون  تبار، از جمله تاجیکان در زمینه  مردم ایرانیۀهای هزارسال  تلاشۀکنند که انعکاس

های مختلف چون رباعی و غزل،  هنر و صنعت، فلسفه و عرفان و علم و معارف است، در شکل
گاه فرهنگ را .  قصیده، داستان و حکایت و امثال این بیان یافته استقطعه و هر ملّت بیدار و خودآ

کند تا فرهنگ دیگر بر فرهنگ وی  آموزد و با آن فرهنگ زندگی می کند، آن را می خود حفظ می
ان این ادبیات پربار و زب. های مختلف ما با ادبیات خود افتخار داریم در میان ملّت. مسلّط نباشد

فاخر ما بوده که ما را از نابودشوی ایمن نگاه داشته و زنده ماندن ما در طول تاریخ دراز پرحوادث 
بخش ملّت ما در  یعنی یگانه سلاح نجات. توسط این فرهنگ و ادب پُرغناوت و نیرومند بوده است

پس . ده استمقابل حوادث هولناک تاریخ همین زبان فاخر، ادبیات پُرغناوت و فرهنگ نیرومند بو
رو، باید آن را حفظ کنیم و  ازاین. دلیل زنده ماندن ما همین زبان و فرهنگ و ادبیات ماست

 .بیاموزیم، با آن زندگی کنیم و به نسل آینده انتقال دهیم
در میان آثار ادبی ما شاهکارهایی هستند که با کمال استادی و هنرمندی و زیباترین طرز 

همتا و نازوکرشمه  ذوق و شوروحال و سوزوگداز عاشق، حسن بی و وقش. اند شاعرانه آفریده شده
های خردمندانه در قطعه و  و استغنای معشوق در غزل، اندرز و سخنان حکیمانه و پند و حکمت

های ملکوتی و احساساتی که  های رزمی، اندیشه ها در داستان قصیده، تصویر جنگ و جدال
 انواع های عرفانی و مانند اینها در ها و داستان ثنویانسان به آفریدگار دارد، در غزل و م
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мухталифи адабї баён шудаанд. Бо як сухани донишманди эронї 
Њасани Анварї, «осори адаби форсї ойинаи тамомнамойи 
зиндагї ва фарњанги ќавми эронї аст».  

Аз сўи дигар, дар адабиёти гузаштаи мо истилоњоту таъбирот 
ва киноёти печидаву мубњам ба кор рафта, ки на њар хонанда, 
алалхусус шогирди мактаб метавонад ба осонї дарки маънї 
бикунад. Ѓарази аслї аз фароњам омадани ин маљмўа ошноии 
хонандагон, ки посдорони фарњанги гаронбањои ниёгон ба шумор 
мераванд, бо адабиёти беш аз њазорсолаи худ аст. 

Дар барномаи таълимии синфњои 5-11 муассисањои 
тањсилоти миёнаи умумии Тољикистон дар њар як синф соатњои 
муайяне барои таълими рўзгор ва осори адибони форсу тољик  
пешбинї шудааст. Пажўњишгоњи рушди маориф тасмим  
гирифта, ки осори суханварони бузурги адабиёти форсу тољикро 
ба таври сода шарњу тафсир дињад, то хонандагони тољик аз он 
ганљи шойгон бештар бањра бардоранд. Инак, дар њамкорї бо 
Пажўњишгоњи фарњанги форсї-тољикии Сафорати Љумњурии 
Исломии Эрон дар Тољикистон  дувумин китоб аз он силсила 
“Шарњи мунтахаби “Гулистон”-и Саъдии Шерозї” таќдим 
мегардад. 

Дар поён бо ташаккур аз профессор Саид Нуриддин Саид - 
вазири муњтарами маориф ва илми Љумњурии Тољикистон, 
доктор Њуљаттуллоњи Фаѓонї - сафири муњтарами Љумњурии 
Исломии Эрон дар Тољикистон ва дўсти фарзонаам Њасани 
Ќарибї – раиси Пажўњишгоњи фарњанги форсї-тољикї ва дигар 
азизоне, ки дар нашри он силсила ин маљмўа њиммат 
гузоштаанду маслињати судманд додаанд, расми сипосгузорї ба 
љо меоварам. 

 

Бо   эњтиром, 
директори  Пажўњишгоњи рушди 

маориф ба номи Абдурањмони Љомии 
Академияи тањсилоти Тољикистон 

Ш. Р. Исрофилниё   



ًة
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САЪДИИ ШЕРОЗЇ 
 

      Саъдиё, чун ту куљо нодирагуфторе њаст, 
     Ё чу ширин суханат нахли шакарборе њаст?! 
 
Афсањулмутакаллимин Мушрифуддин Муслињ ибни 

Абдуллоњ Шайх Саъдии Шерозї, яке аз суханварони тарози 
аввали шеъру адаби форсї-тољикї аст ва ќариб 800 сол аст, ки 
«сити суханаш» ба атрофу акнофи олам мераваду «зикри 
љамилаш» дар њар анљумане садо медињад ва то љањон боќист, 
дурдонањои пандогини назму насраш зинатбахши рўзгори банї 
башар аст ва то дар шарёни инсоният љўшиши ишќу майли 
зебоист, ниёз ба каломи ошиќонаи ин шоири ширинкалом дорад: 

 
    Њафт кишвар намекунанд имрўз 
    Бе маќолоти Саъдї анљумане. 
 
Ростї, Шайх Саъдї бузургтар аз он аст, ки дар таърифу 

тавсифи вай чизи тозае гуфта тавонем. Суханваре суроѓ 
надорем, ки баъд аз Саъдї ба майдони адабиёт ќадам нињода 
бошаду аз каломи дилпазири вай бањра набардошта бошад. 
Агар Хоља Њофиз ба ќавли Давлатшоњи Самарќандї, 
«нодираи замону уъљубаи љањон» аст, ба андешаи устод 
Бањоуддини Хуррамшоњї, «њаќќи Саъдї бар гардани ўст»  ва ё 
агар «Нигористон»-и Љувайнию «Бањористон»-и Љомї 
бехазонанд, вомдори «Гулистон»-анд. 

Саъдии Шерозї дар дањаи аввали асри ХIII дар Шероз ба 
дунё омад. Тањсили ибтидоии Саъдї дар Шероз гузашт. Ў дар 
хона бо мадади падари донишмандаш мустаќилона ба 
мутолиаи китобњои шеъру адаби форсї-тољикї ва арабї 
машѓул шуд ва аз хурдї соњиби аќли расо ва фаросату зењни 
гиро буд. Дар хурдсолї аз падар мањрум гашт ва бобои 
модариаш ўро ба тарбияти худ гирифт. Саъдї ба омўзиш бештар 



 ٥

 
 سعدی شیرازی

 

 گفتاری هست سعدیا، چون تو کجا نادره
  شکرباری هستیا چو شیرین سخنت نخلِ 

 
ی از سخنوران  شیرازی، یک شیخ سعدیِ بن عبدالله احِ صلِ  مُ الدّین شرفُ المتکلّمین مُ  افصح

به » صیتِ سخنش« سال است که ٨٠٠قریب   تاجیکی است و -طرازِ اوّل شعر و ادب فارسی 
دهد و تا جهان باقی است  در هر انجمنی صدا می» میلشجَ ذکر «رود و  م می عالَ کنافِ اطراف و اَ 

گینِ نظم و نثرش زینت دُردانه انیّت جوشش بشر است و تا در شریان انس بخشِ روزگار بنی های پندآ
 :کلام دارد عشق و میل زیبایی است، نیاز به کلام عاشقانۀ این شاعر شیرین

 
  سعدی انجمنیبی مقالاتِ     کنند امروز هفت کشور نمی

 
ای گفته  تر از آن است که در تعریف و توصیف وی چیز تازه راستی، شیخ سعدی بزرگ

  دلپذیرِ دبیات قدم نهاده باشد و از کلامِ سخنوری سراغ نداریم که بعد از سعدی به میدان ا. توانیم
» نادرۀ زمان و اعجوبۀ جهان « به قول دولتشاهِ سمرقندیحافظ خواجه  اگر . وی بهره نبرداشته باشد

» نگارستانِ «اگر و یا »  سعدی بر گردن اوستحقِّ « الدین خرمشاهیبه اندیشۀ استاد بهاءاست، 
  .اند »گلستان«دار  ، واماندخزان جامی بی» بهارستانِ «نی و یْ وِ جُ 

تحصیل ابتدایی سعدی در . در شیراز به دنیا آمد.  م١٣سعدی شیرازی در دهۀ اوّل عصر 
های شعر و ادب  نه به مطالعۀ کتاباو در خانه با مدد پدر دانشمندش مستقلاّ . شیراز گذشت

در . رّا بود تاجیکی و عربی مشغول شد و از خُردی صاحبِ عقلِ رسا و فراست و ذهن بُ -فارسی 
تر یش بسعدی به آموزش. اش او را به تربیت خود گرفت از پدر محروم گشت و بابای مادری  خردسالی
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мењр баста, баъди тањсил дар Шероз ба Баѓдод рафт ва дар 
мадрасаи «Низомия» тањсилро идома дод ва дар он љо забони 
арабї, калом, балоѓат, њадис, фиќњ, тафсир, таърих, тасаввуф, 
њикмату фалсафа ва ѓайраро њамаљониба омўхт ва ба навиштани 
шеърњои форсию арабї оѓоз намуд. Ў њангоми тањсил, аз назари 
фаросату заковат ва зењни тезу хотири ќавї бо дигар толибилмон 
фарќ мекард ва мањз ба далели дониши фарох ўро дастёри устодон 
интихоб карданд. Саъдї дар айёми тањсил, њангоми дар њалќаи 
дарси Шањобуддини Суњравардї буданаш ба ирфон майл дошт ва 
андешаю афкори пирони тариќат дар љањонбинии ў наќши муњим 
гузошта буд.  

Саъдї пас аз хатми мадраса, бо нияти дидани оламу 
шинохтани одам, аз Баѓдод ба сафар баромад ва муддатњо дар 
мамлакатњои гуногун саёњат карду таљрибаи ѓанї андўхт. Чунон 
ки дар баъзе аз сарчашмањо омадааст, шоир њангоми иќомат дар 
шањрњои Исфањон, Табрез, Куфа, Димишќ, Яман, Њиљоз, 
Искандария, Њалаб, Байлаќон, Балх, Бомиён, Ќоњира, Ќуния ва 
ѓайра аз халќњои гуногун чизе меомўхт, бо олимону донишмандон 
бањсњо мекард, таљрибањо  меандўхт ва ба мардум ваъз мегуфт. 
Дар суханронињои Саъдї тарѓиби донишу њунар, ташвиќи 
илмомўзї,  талќини одаму одамгарї ва ситоиши сулњу сафо 
маќоми асосї дошт. Саъдї ба унвони як мутафаккири бузург 
зулм, тааддї, љањолат, хиёнату љиноят ва љангро мањкум менамуд. 
Бино ба таъкиди саъдишиносон, шоир дар сафари чињилсолаи худ 
борњо ба душворию мањрумиятњо ва азобу кулфатњо гирифтор 
шуда, гоњ ба дуздону роњзанон рў ба рў омада, гоње зањри ќањтию 
гуруснагї чашида, гоњи дигар ба дасти душманон асир њам 
афтодааст. Солњои 50-и асри XIII м. нависандаи љањонгаштаю 
донишандўхта дар Димишќ манзил гирифта, дидаю 
шунидањояшро ба риштаи назм кашида, бузургтарин асари 
манзуми худ, «Саъдинома»-ро, ки баъдан «Бўстон» ном гирифт, ба 
охир мерасонд. Соли 1258 м. асари дигари машњури худ 
«Гулистон»-ро низ ба итмом мерасонад. Шоир дар навъњои 
гуногуни назму наср асар офаридааст. Саъдї њанўз дар замони 
зиндагониаш чун аллома ва адиби забардаст ном бароварда буд. 



 ٦

 داد و در آنجا  تحصیل را ادامه» هنظامیّ «بعدِ تحصیل در شیراز به بغداد رفت و در مدرسۀ  هبستمِهر 
و فلسفه و غیره را زبان عربی، کلام، بلاغت، حدیث، فقه، تفسیر، تاریخ، تصوّف، حکمت 

او هنگام تحصیل، از نظر . جانبه آموخت و به نوشتن شعرهای فارسی و عربی آغاز نمود همه
کرد و محض، به دلیل  علمان فرق می  با دیگر طالب،فراست و ذکاوت و ذهنِ تیز و خاطر قوی

ر حلقۀ درسِ در ایّام تحصیل، هنگامِ د  سعدی.کردند او را دستیار استادان انتخاب فراخ،دانش 
بینی   طریقت در جهانالدّین سهروردی بودنش، به عرفان میل داشت و اندیشه و افکار پیرانِ  شهاب

 .بودگذاشته ی  نقش مهمّ او
سعدی پس از ختم مدرسه، با نیّت دیدن عالَم و شناختن آدم، از بغداد به سفر برآمد و 

که در برخی از  چنان. ندوخت ا تجربۀ غنیکرد وهای گوناگون سیاحت  ها در مملکت مدّت
شاعر هنگام اقامت در شهرهای اصفهان، تبریز، کوفه، دمشق، یَمَن، ها آمده است،  سرچشمه

های گوناگون چیزی  لقحَلَب، بیلَقان، بلخ، بامیان، قاهره، قونیه و غیره از خَ  ه،حجاز، اسکندریّ 
اندوخت و به مردم وَعظ   یها م کرد، تجربه ها می آموخت، با عالِمان و دانشمندان بحث می
گری و  آموزی، تلقین آدم و آدم  دانش و هنر، تشویق علمهای سعدی ترغیبِ  در سخنرانی. گفت می

 بزرگ، ظلم، تعدّی، عنوان یک متفکّر سعدی، به. داشتستایش صلح و صفا مقام اساسی 
کید سعدی. نمود جهالت، خیانت و جنایت و جنگ را محکوم می شاعر در سفر  ،شناسانبنا به تأ

ها گرفتار شده، گاه به دزدان و  تلفَ ها و عذاب و کُ   و محرومیّتیسالۀ خود بارها به دشوار چهل
 قحطی و گرسنگی چشیده، گاهِ دیگر به دست دشمنان اسیر هم رو آمده، گاهی زهرِ  به راهزنان رو
ر دمشق منزل گرفته، اندوخته د گشته و دانش نویسندۀ جهان.  م١٣ عصر ٥٠های  سال. افتاده است

 که بعداً ،را» نامه سعدی« خود، منظومترین اثر  هایش را به رشتۀ نظم کشیده، بزرگ دیده و شنیده
را نیز به » گلستان«اثر دیگر مشهور خود . م١٢٥٨سال . رساند نام گرفت، به آخر می» بوستان«

سعدی هنوز در زمان . استهای گوناگون نظم و نثر اثر آفریده  شاعر در نوع. درسانَ  اتمام می
 . زبردست نام برآورده بوداش چون علاّمه و ادیبِ  زندگانی
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Саъдї баъд аз сафари дарози худ ба Шероз баргашт ва то охири 
умр дар ватан монд. Танњо як бор барои тавофи хонаи Худо ба Њиљоз 
рафт ва дар бозгашт, дар Табрез бо Муњаммад Љувайнии вазир ва 
бародараш, муаллифи «Таърихи љањонкушой» Атомалики Љувайнї 
мулоќот кард.  

Аз Саъдии Шерозї куллиёте боќї монда, ки асарњои зеринро дар 
бар мегирад: «Муќаддима», «Дебоча», «Рисолањои мансур», 
«Гулистон», «Бўстон», «Ќасоиди арабї», «Ќасоиди форсї», «Тайибот», 
«Бадоеъ», «Ѓазалиёти ќадим», «Муламмаот», «Хавотим», 
«Муќаттаот», «Рубоиёт», «Муфрадот». Дар «Куллиёт»-и ў намунањои 
олии тарљеъбанду таркиббанд ва ашъори муламмаъ фароњам омада 
аст. Ќасида ва ќитъањои форсию арабии ў дар адабиёти форсї-тољикї 
маќоми баланд доранд ва рисолањои мансураш дар рушди насри адабї 
таъсири фаровон расондаанд.  

Саъдии Шерозї эљодиёти худро бо ѓазал оѓоз намуд ва тамоми 
умр њамвора ѓазал менавишт. Аз ин рў, ќисмати бузурги осори ў аз 
ѓазал иборат аст. Миќдори умумии ѓазалиёти Саъдї ба 700 ва дар 
маљмўъ теъдоди абёташ ба 7 њазор мерасад.  

Дар таърихи вафоти Саъдї, монанди санаи таваллудаш, миёни 
саъдишиносон ихтилофи назар аст. Аксари муњаќќиќон соли 691 њиљрї 
(1292 м.)-ро соли вафоти ин мутафаккири бузург медонанд.  

Саъдии Шерозї дар таърихи адабиёти форсї-тољикї ба 
шоњасарњои «Бўстон»-у «Гулистон» ва девонаш муаллими ахлоќ, 
сиёсатмадор, њакими зиндагї ва сарояндаи ишќу муњаббат шинохта 
шудааст. Аз он љо, ки панду андарз, яъне, тарбияи инсони бомаърифат 
мењвари асосии осори Саъдї аст, ўро «Абўахлоќ», яъне, падари ахлоќ, 
лаќаб додаанд. Осори пурарзиши Саъдии Шерозї ба бисёр забонњои 
дунё тарљума шудаанд ва ба адабиёти халќњои русу узбак, озарї, 
туркман, ќазоќ, пушту, урду ва ѓайра таъсири зиёд расондаанд. 
Бузургтарин адибони ин халќњо Насимї, Навої, Фузулї, Мањдумќулї, 
Ѓолиби Дењлавї ва Абай дар сурудани ѓазал Саъдиро пайравї намуда, 
дар дигар асарњои худ аз мазмунњои «Бўстон» ва «Гулистон» истифода 
бурдаанд. Асарњои Саъдии Шерозї ба эљодиёти адибони машњури 
олам Гўте, Њуго, Пушкин, Есенин ва бузургони дигар таъсир 
расондаанд. 

 



 ٧

تنها یک بار برای . سعدی، بعد از سفر دراز خود به شیراز برگشت و تا آخر عمر در وطن ماند
تاریخ « خانۀ خدا به حجاز رفت و در بازگشت، در تبریز با محمّد جوینیِ وزیر و برادرش، مؤلف وافِ طَ 
 . نی، ملاقات کردیْ وِ  جُ کِ لِ عطامَ » گشای انجه

، »دیباچه«، »مقدّمه «:گیرد در بر میاز سعدی شیرازی کلّیّاتی باقی مانده که اثرهای زیرین را 
، »بدایع«، »طیّبات«، »قصاید فارسی«، »قصاید عربی«، »بوستان«، »گلستان«، »های منثور رساله«
او » کلّیّات«در . »مفردات«، »رباعیات«، »قطّعاتم«، »خواتیم «،»ملمّعات«، »غزلیات قدیم«

های فارسی و   و قطعه قصیده.  ملمّع فراهم آمده استبند و اشعار ترکیببند و  های عالی ترجیع نمونه
 فراوانتأثیر ادبی های منثورش در رشد نثر   رساله وتاجیکی مقام بلند دارند - عربی او در ادبیات فارسی

 .اند رسانده
رو،  این از. نوشت ازی ایجادیّات خود را با غزل آغاز نمود و تمام عمر همواره غزل میسعدی شیر

  بهدر مجموع و ٧٠٠مقدار عمومی غزلیّات سعدی به . قسمت بزرگ آثار او از غزل عبارت است
  .رسد هزار می هفت

قّقان اکثر مح. شناسان اختلاف نظر است در تاریخ وفات سعدی، مانند سنۀ تولدش، میان سعدی
 .دانند را سال وفات این متفکّر بزرگ می)  میلادی١٢٩٢( هجری ٦٩١سال 

و » گلستان«و » بوستان« اثرهای به شاه  تاجیکی-ی سعدی شیرازی در تاریخ ادبیات فارس
که  آنجا از.  معلم اخلاق، سیاستمدار، حکیم زندگی و سرایندۀ عشق و محبّت شناخته شده استدیوانش،

، یعنی پدر »ابواخلاق« او را سعدی است،نی تربیت انسانِ بامعرفت، محور اساسی آثار پند و اندرز، یع
اند و به ادبیات  های دنیا ترجمه شده  سعدی شیرازی به بسیار زبانآثار پُرغناوتِ . اند اخلاق، لقب داده

ترین ادیبان این  رگبز. اند های روس و ازبک، آذر، ترکمن، قزاق، پشتو، اردو و غیره تأثیر زیاد رسانده خلق
   در سرودن غزل، سعدی را پیروی نمودهقلی، غالب دهلوی و آبای مختومها نسیمی، نوایی، فضولی،  خلق

 اثرهای سعدی شیرازی به .اند بردهاستفاده » گلستان«و » بوستان«های  در دیگر اثرهای خود از مضمون
 .اند  رساندهو بزرگان دیگر تأثیرن سینییهوتی، هوگو، پوشکین، ایجادیّات ادیبان مشهور عالم 
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ГУЛИСТОН 

 

Њар боб аз ин китоби нигорин, ки баркунї, 
Њамчун бињишт гўйї аз он боб хуштар аст. 
 
«Гулистон»-и Саъдии Шерозї яке аз муњимтарину 

нафистарин ва пурмазмунтарин осори фикриву адабию ахлоќии 
тамаддуни башарї ба њисоб меояд. Ин китоб чун љамъи мавзуни 
имони амиќ ва хиради пухта ва омезиши зебои мазмуни баланд ва 
њунари нафис дар тўли садсолањо њамчун китоби тарбиятгар, 
њамвора мавриди истифодаи љомеањои илмию адабї ва њавзањои 
ахлоќию тарбиятї будааст. Маъхазњои таърихї нишон медињанд, 
ки аз тамоми осори манзуму мансури адабиёти форсї-тољикї мањз 
«Гулистон» беш аз њама нашр, тарљума, шарњ, тафсир ва пањн 
шудааст. Модом ки ин китоб чунин љойгоњи баланд ва чунин 
истиќболи густардаро сазовор гаштааст, пас, табиист пурсида 
шавад, ки сирри ин маќоми китоби «Гулистон» дар чист? 

Албатта, љавоби ин суол метавонад бисёр васеъ ва тўлонї 
бошад, вале ин љо ба суоли боло посухи бисёр кўтоње медињем, то 
он низ тавонад њангоми таълими китоб њамчун як дарси хурдњаљм 
истифода шавад.  

1.«Гулистон» дастури комили ахлоќу тарбият аст. Бузургии 
«Гулистон», пеш аз њама, дар он аст, ки китоб маљмўаи беназири 
ахлоќиву тарбиявї буда, асрњо њамчун мактаби тарбият хидмат 
намуда ва ин аст, ки муаллифи он дар фарњанги мо њамчун 
«муаллими ахлоќ» шуњрат ёфтааст. Дар ин китоб чигунагии одоби 
њар синну сол, њар касбу кор ва њар табаќаи љомеа ба таври бисёр 
зариф баён шуда ва тариќи камоли маънавии инсон ва роњи 
тарбияти дурусти љамъият тарњрезї гаштааст. Ваќте ба мушкилоти 
маънавию ахлоќї ва фарњангию сиёсии љомеаи имрўзи худ 
менигарем, дар як сухан, метавон гуфт, ки дар ахлоќу маънавият 
ва дар фарњангу сиёсат ва дар бофту мазмуни љомеаи мо љойи 
«Гулистон» чї ќадар холист! Пас, агар ин љанбаи китоб ба забони 
маъмули имрўз баён шавад, «Гулистон» як «ќонуни ахлоќи инсонї» 
мебошад. Ќонуни ахлоќи инсони муъмин, инсони некўкору 



 ٨

  
  گلستان

 

 هر باب از این کتاب نگارین که برکنی
 تر است همچون بهشت گویی از آن باب خوش

 

ترین آثار فکری و ادبی و  رمضمونترین و پُ  ترین و نفیس سعدی شیرازی یکی از مهم» گلستان«
 ایمان عمیق و خِرَد پخته و آمیزش ونِ  موزاین کتاب چون جمعِ . آید اخلاقی تمدّن بشری به حساب می

 همواره مورد استفادۀ ،گر ها همچون کتاب تربیت زیبای مضمون بلند و هنر نفیس در طول صدساله
دهند که از  مأخذهای تاریخی نشان می. های اخلاقی و تربیتی بوده است ادبی و حوزه و های علمی جامعه

بیش از همه نشر، ترجمه، شرح، » گلستان«اجیکی محض،  ت-  فارسی ادبیات منثور و منظومتمام آثار 
را سزاوار گشته گستره مادامی که این کتاب چنین جایگاه بلند و چنین استقبال . تفسیر و پهن شده است

 در چیست؟» گلستان «مقاماست، پس طبیعی است پرسیده شود که سِرِّ 
د، ولی اینجا به سؤال بالا پاسخ بسیار تواند بسیار وسیع و طولانی باش البتّه، جواب این سؤال می

 .دهیم، تا آن نیز تواند هنگام تعلیم کتاب همچون یک درس خُرْدحجم استفاده شود کوتاهی می
همه، در آن است  از ، پیش»گلستان« بزرگی .دستورِ کامل اخلاق و تربیت است» گلستان«. ١

 همچون مکتب تربیت خدمت نموده و این عصرها وی بوده،تربینظیر اخلاقی و  که این کتاب مجموعۀ بی
در این کتاب چگونگی آداب . شهرت یافته است» معلم اخلاق«است که مؤلف آن در فرهنگ ما همچون 

کار و هر طبقۀ جامعه به طور بسیار ظریف بیان شده و طریق کمال معنوی انسان و  و سال، هر کسب و هر سنّ 
وقتی به مشکلات معنوی و اخلاقی و فرهنگی و سیاسی . ریزی گشته است راه تربیّت درست جمعیت طرح

توان گفت که در اخلاق و معنویت و در فرهنگ و سیاست  نگریم، در یک سخن، می جامعۀ امروز خود می
زبان معمول پس اگر این جنبۀ کتاب به ! چه قدر خالی است» گلستان«و در بافت و مضمون جامعۀ ما جای 

 انسان نیکوکار و  قانون اخلاق انسان مؤمن،باشد؛ می»  اخلاق انسانیقانونک ی» گلستان«امروز بیان شود، 
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нафърасон ва ќонуни ахлоќии љомеаи адолатмењвар. Ин аст, ки 
боз њам наслњои нав ба нав ба ин китоб рўй меоваранд, зеро 
новобаста ба ин, ки инсон ба чї дараљаи рушд мерасад ва 
новобаста ба он, ки љомеањо то куљо пеш мераванд, ањаммияти 
ахлоќу тарбият њаргиз кам нахоњад шуд, зеро агар ахлоќ аз миён 
равад, худи башар низ аз миён хоњад рафт.  

2.«Гулистон» саршор аз адолату имон ва аќида аст. Ваќте ки 
ба «Гулистон» фурў меравед, эњсос хоњед кард, ки муњити онро 
адолат ва имону эътиќоду ихлосу муњаббат фаро гирифтааст. 
Имонмењварї ва аќидабунёдї шояд яке аз муњимтарин 
хусусиятњои аксари осори адабии гузаштагони мо бошад, ки дар 
канори осори љањоние чун «Маснавии маънавї» ва «Девон»-и 
Њофиз, «Гулистон» низ яке аз равшантарин намунањои он аст. 
Илова бар ин, огоњон ба хубї пай мебаранд, ки аксари фикрњо ва 
њикматњои бузурги Саъдї ва бештари байтњову мисраъњои 
машњури ў дар асл тобиши њунарї ва мазмуни манзуми оёти 
ќуръонї ва њадисњои набавиянд. Машњуртарини онњо њамон 
байтњои «Банї Одам аъзои як пайкаранд / Ки дар офариниш зи як 
гавњаранд…» аст, ки назмшудаи њадиси машњури Паёмбар (с) 
мебошад. Ин аст, ки ин «Гулистон» аз сарчашмаи баланди илоњї 
об мехўрад ва ба манбаъњои абадї пайванд дорад ва ин воќеият 
яке аз заминањои таваљљуњи њамешагї ва беохири наслњову 
замонњо ба ин китоби бузург аст.  

3.«Гулистон» оинаи равшани таљрибаи рўзгор аст. «Гулистон» 
саршор аз дидањову шунидањои бисёр муњим, њодисаю воќеањои бисёр 
љолиби таваљљуњ ва њикояту ќиссањои бисёр аљиб аст, ки бештари онњо 
дар рўзгори худи Саъдї ва ё дар зиндагии дўстону пешиниёни ў дар 
амал рух дода аст. Хусусан, дар сафар гузаштани њудуди чињил сол аз 
умри муаллиф ва ошноии ў бо љомеањои дигар   сањнаи љуѓрофии 
«Гулистон»-ро бисёр васеъ сохтааст. Муњимтар  аз њама, чашму дили 
равшан ва нигоњи огоњи Саъдї аст, ки аз њар њодиса ва аз њар воќеае 
таљриба ва њикмату ибрат мељўяд ва онро дармеёбад ва бо хонандаи худ 
дар миён мегузорад. Тасвир то љое зинда аст, ки хонанда низ дар канори 
Саъдї сафар мекунад: гоњ бар киштї менишинаду дар бањр меравад ва 
гоњ ба корвон мепайвандаду биёбон мепаймояд ва њамроњи муаллиф 
мебинаду мешунаваду ибрат меомўзад. Ин фазилат «Гулистон»-ро 



 ٩

نو به این کتاب روی  به های نو این است که باز هم نسل. محور  اخلاقی جامعۀ عدالتقانونرسان و  نفع
 کجا پیش ها تا  جامعه آنکهبهناوابسته رسد و   انسان به چه درجۀ رشد می اینکهبهناوابسته آورند، زیرا   می
زیرا اگر اخلاق از میان رود، خود بشر نیز از میان . روند، اهمیت اخلاق و تربیت هرگز کم نخواهد شد می

 .خواهد رفت
روید  فرومی» گلستان«به که وقتی . سرشار از عدالت و ایمان و عقیده است» گلستان«. ٢

.  و محبّت فراگرفته استاحساس خواهید کرد که محیط آن را عدالت و ایمان و اعتقاد و اخلاص
های اکثر آثار ادبی گذشتگان ما باشد که در  ترین خصوصیت بنیادی شاید یکی از مهم محوری و عقیده ایمان

های آن  ترین نمونه نیز یکی از روشن» گلستان«، »دیوان حافظ«و » مثنوی معنوی«ای چون  کنار آثار جهانی
 هاتهای بزرگ سعدی و بیشتر بی برند که اکثر فکرها و حکمت خوبی پی می  آگاهان بهاین، علاوه بر . است

. اند های نبوی  آیات قرآنی و حدیثمنظومهای مشهور او در اصل تابش هنری و مضمون  و مصرع
است که » ...که در آفرینش ز یک گوهرند/ بنی آدم اعضای یک پیکرند «های همان بیت آنها مشهورترینِ 

از سرچشمۀ بلند الهی آب » گلستان« این است که این .باشد  می)ص(شدۀ حدیث مشهور پیامبر نظم
ها و  آخر نسل های توجّه همیشگی و بی های ابدی پیوند دارد و این واقعیت یکی از زمینه خورد و به منبع می
 . ها به این کتاب بزرگ است زمان

های بسیار   شنیدهها و سرشار از دیده» گلستان«. آیینۀ روشن تجربۀ روزگار است» گلستان«. ٣
 که بیشتر آنها در عجیبی استهای بسیار  ها و قصّه های بسیار جالب توجه و حکایه ها و واقعه مهم، حادثه

خصوصاً، در سفر گذشتنِ . ستا روزگار خود سعدی و یا در زندگی دوستان و پیشینیان او در عمل رخ داده
را بسیار وسیع » گلستان« صحنۀ جغرافی ، دیگرهای  سال از عمر مؤلف و آشنایی او با جامعهچهلحدود 

ای   که از هر حادثه و از هر واقعهسعدی استتر از همه، چشم و دل روشن و نگاه آگاه  مهم. ساخته است
تصویر تا جایی . گذارد یابد و با خوانندۀ خود در میان می جوید و آن را درمی تجربه و حکمت و عبرت می
رود و گاه به  نشیند و در بحر می  گاه بر کشتی می: کند  کنار سعدی سفر میزنده است که خواننده نیز در

را » گلستان«این فضیلت . آموزد شنود و عبرت می بیند و می پیماید و همراه مؤلف می پیوندد و بیابان می کاروان می
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бисёр болотар аз як асари сирфан зењнию тахайюлї ва эљодї 
гузоштааст, зеро сужаю манзарањои љолиби таваљљуњи он аз матни 
рўзгор ва аз худи зиндагї нашъа доранд. Ин аст, ки «Гулистон» аз 
назари мазмун ва манзараофарї низ барои њамеша љолиби таваљљуњ аст 
ва хоњад буд.  

4.«Гулистон» мактаби њунари баланд ва баёни равон аст. Ва 
нињоят, он чизе, ки «Гулистон»-ро дар нафси худ як асари ягонаву 
беќиёс кардааст, њунару баёни воло ва андешањои инсондўстонаи 
муаллиф аст, ки барои саодати дуљањонии банї башар эљод 
шудааст. «Гулистон» аз нигоњи адабию њунарї, чи аз диди бофту 
сохтор, чи аз диди «тартиби абвоб», чи аз диди омезиши мавзуни 
насру назм ва чи аз диди сабку санъати сухан, як падидаи нодиру 
беназир аст ва тамоми талошу таќлидњое, ки баъд аз он дар ин 
самту дар ин сабк анљом ёфтаанд, ба сатњи «Гулистон» њатто наздик 
наомадаанд. Ин аст, ки дар канори фазилатњои дигар, «Гулистон» 
њамеша чун як мактаби мустаќили њунари адабї ва санъати 
суханварї хидмат намудааст. Мањз дар ин асар метавон дид, ки 
забони форсї-тољикї чї санъат, чї латофат, чї зарофат, чї азамат 
ва чї ќудрат дорад. Хусусан, агар ин абзор бо дасти устоди тавоно 
барои баёни маънии воло ба кор баста шавад. Аз ин рў, имрўз њам 
метавон гуфт, ки давои зењнњои шахшуда, дармони нутќњои 
норавон ва илољи забонњои кунду гирифтаи мо боз њам дар њамин 
«Гулистон» ва осори дигари ниёкон аст. Бояд дар канори дарсњои 
ќолибии забону адабиёт, бахшњое аз «Гулистон» ва дигар осори 
гаронмояи ниёконро дар шакли матнњои аслї ба наврасон таълим 
дињем, то бисёре аз мушкилоти андешаю равон ва забону баёни 
љомеаи мо  илољи худро ёбанд. Пас, худи забони «Гулистон» низ 
дар алоњидагї њамчун як муъљизаи сухан ва њамчун як мактаби 
фасоњату балоѓат, њамеша таваљљуњи дўстдорони латофату зебоиро 
ба худ љалб кардааст ва хоњад кард.  

Њамин тавр, агар ин чор фазилати ошкор ва дигар хубињои 
бенињояти «Гулистон» канори њам гузошта шавад, сабаби чунин 
љойгоњи баланд, истиќболи густарда ва умри тўлонї ёфтани ин 
китоби бузург худ ба худ равшан мегардад. Ин аст сирри азамату  
љаззобияти «Гулистон»-и Саъдї. Пас, сазовор аст, ки «ин гулистон 
њамеша хуш бошад». 



 ١٠

های جالب توجّه  منظرهها و  بسیار بالاتر از یک اثرِ صرفاً ذهنی و تخیّلی و ایجادی گذاشته است، زیرا سوژه
 نیز برای آفری منظرهاز نظر مضمون و » گلستان«این است که .  دارند آن از متن روزگار و از خود زندگی نشئه
 .همیشه جالب توجّه است و خواهد بود

را در نفْسِ » گلستان« و نهایت، آن چیزی که . روان استبیانمکتب هنر بلند و » گلستان«. ۴
 که برای دوستانۀ مؤلف است های انسان  والا و اندیشههنر و بیانقیاس کرده است،  و بیخود یک اثر یگانه 

از نگاه ادبی و هنری، چه از دید بافت و ساختار، چه » گلستان«. ایجاد شده است بشر سعادت دوجهانی بنی
 یک پدیدۀ ، چه از دید آمیزش موزون نثر و نظم و چه از دید سبک و صنعت سخن،»ترتیب ابواب«از دید 

اند، به  نظیر است و تمام تلاش و تقلیدهایی که بعد از آن در این سمت و در این سبک انجام یافته در و بینا
همیشه چون » گلستان«های دیگر،  این است که در کنار فضیلت. اند حتّی نزدیک نیامده» گلستان«سطح 

توان دید که  محض، در این اثر می. یک مکتبِ مستقلِّ هنرِ ادبی و صنعتِ سخنوری خدمت نموده است
خصوصاً، اگر  . تاجیکی چه صنعت، چه لطافت، چه ظرافت، چه عظمت و چه قدرت دارد- زبان فارسی

توان گفت که  رو، امروز هم می این از. این ابزار به دست استادی توانا برای بیان معنی والا به کار بسته شود
های کُند و گرفتۀ ما باز هم در همین  زبانعلاج   وناروانهای   نطقدرمان شده،  شخهای  دوای ذهن

و » گلستان«هایی از  های قالبی زبان و ادبیات، بخش  در کنار درسباید. و آثار دیگر نیاکان است» گلستان«
و  های اصلی به نورسان تعلیم دهیم، بسیاری از مشکلات اندیشه  مایۀ نیاکان را در شکل متن دیگر آثار گران

حدگی همچون یک  نیز در علی» گلستان« زبان پس، خودِ . یابند و زبان و بیان جامعۀ ما علاج خود را روان 
معجزۀ سخن و همچون یک مکتب فصاحت و بلاغت، همیشه توجّه دوستداران لطافت و زیبایی را به خود 

 .جلب کرده است و خواهد کرد
کنار هم » گلستان«نهایت  بیهای   فضیلت آشکار و دیگر خوبی چهارطور، اگر این همین

 و عمر طولانی یافتن این کتاب بزرگ، گستردهگذاشته شود، سبب چنین جایگاه بلند، استقبال 
پس سزاست که . سعدی» گلستان«جذابیت  و این است سِرّ عظمت. گردد خود روشن می خودبه

  .»این گلستان همیشه خوش باشد«
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Чанд нукта дар тарзи истифодаи таълимии ин шарњ 
 

Бе њеч шакке, «Гулистон»-и Саъдї бисёр амиќтару зарифтар ва  
зеботар аз он аст, ки мо тасаввур мекунем. Ва бисёр дареѓ аст, агар аз 
сари ноогоњї аз ин бањри маънавї бебањра монем ва њамчунон хушк 
бигардем. Ин китоб имрўз њам яке аз бењтарин манбаъњо ва 
дастурњои ахлоќї, имонї, некўкорї, огоњї ва суханварї аст, ки њам 
насли наврас ва њам насли бузургсоли мо ба омўзиши амиќи он 
ниёзи љиддї дорад. Давои бисёре аз дардњои амиќи љомеаи мо дар 
ин асар нуњуфта аст.  

Мутаассифона, таљрибаи таълими чандсолаи ин китоб нишон 
дод, ки акнун насли навраси мо бисёр калимањову иборањо ва 
мазмунњои ин китобро ќариб намефањманд ва ин мушкили забониву 
баёнї имкон намедињад, ки мазмунњои баланди китоб аз сўйи онњо 
фаро гирифта шавад. Барои насли љавони имрўз фањми бахши зиёде  аз 
«Гулистон», ба вижа дебочаи он, ки худ дар танњої як шоњкори 
маънавию њунарист, бисёр мушкил шудааст. Аз ин рў, бе вуљуди як 
шарњи осонбаён таълиму фарогирии он барои наврасони мо 
имконпазир  нест. Ин буд, ки инак, пас аз чанд сол навиштањои он 
дарсњои амалии худро љамъоварї кардем ва ин шарњи осонбаёни 
«Гулистон»-ро барои наврасони азиз, бо забони сода тањия ва пешкаш 
намудем. Аммо, ин навишта њаргиз даъвои як шарњи љомеъ ва 
фарогири «Гулистон»-ро надорад, балки посухи як ниёзи воќеї ва 
натиљаи як таљрибаи амалї дар бораи ин асари безавол аст. Агар 
наврасони мо «Гулистон»-ро њадди аќал дар њамин сатњ бифањманд, 
роњи онњо барои фањми амиќтари ин асар ва дарки осори дигари 
баландсухану баландмазмуни ниёкони мо то њадде њамвор хоњад шуд.  

Албатта, доираи корбарони ин навишта, чи аз назари синнї 
ва чи аз назари соњавї, метавонад номањдуд бошад, вале чун 
маќсади аслии кор таълими адабию ахлоќии наврасон аст, 
њангоми бо ин маќсад истифода намудани китоб, бењтар аст ба 
нуктањои зерин таваљљуњ шавад: 

1. Наврасон бояд ин китобро зери роњбарии устод ва 
муаллими огоњ таълим гиранд. Зеро фаќат хонда гузаштани ин 
китоб барои онњо суди кофї надорад ва зарур аст, ки наврасон 
маводи китобро таълим гиранд, яъне, комилан фаро гиранд ва 
дарк намоянд. Зеро байни мафњуми хондан ва омўхтану таълим 
гирифтан фарќе бузург аст.  



 ١١

  

 استفادۀ تعلیمی این شرحچند نکته در طرز 
 

 که ما تصوّر  استتر و زیباتر از آن ظریف و تر سعدی بسیار عمیق» گلستان«هیچ شکّی،  بی
. بهره مانیم و همچنان خشک بگردیم کنیم، و بسیار دریغ است اگر از سر ناآگاهی از این بحر معنوی بی می

 آگاهی و سخنوری ها و دستورهای اخلاقی، ایمانی، نیکوکاری، این کتاب امروز هم یکی از بهترین منبع
 بسیاری از دوای. داردنیاز جدّی آن سال ما به آموزش عمیق  است که هم نسل نورس و هم نسل بزرگ

 .دردهای عمیق جامعۀ ما در این اثر نهفته است
ها  ها و عباره متأسفانه تجربۀ تعلیم چندسالۀ این کتاب نشان داد که اکنون نسل نورس ما بسیار کلمه

های  دهد که مضمون فهمند و این مشکل زبانی و بیانی امکان نمی کتاب را قریب نمیهای این  و مضمون
ویژه دیباچۀ  ، به»گلستان« زیادی از  بخشِ فهمِ برای نسل جوان امروز . بلند کتاب از سوی آنها فراگرفته شود

وجودِ یک  یرو، ب این از. آن، که خود در تنهایی یک شاهکار معنوی و هنری است، بسیار مشکل شده است
این بود که اینک، پس از چند سال، . پذیر نیست بیانِ، تعلیم و فراگیری آن برای نورسان ما امکان شرح آسان

را برای نورسان » گلستان«بیانِ  آوری کردیم و این شرحِ آسان های عملی خود را جمع های آن درس نوشته
» گلستان«وشته هرگز دعوای یک شرحِ جامع و فراگیر ، این ناما. کش نمودیم عزیز، با زبان سادۀ، تهیه و پیش

اگر نورسان ما . زوال است را ندارد، بلکه پاسخ یک نیاز واقعی و نتیجۀ یک تجربۀ عملی دربارۀ این اثر بی
سخن و   آثار دیگرِ بلنددرکتر این اثر و   آنها برای فهم عمیقبفهمند راهرا حداقل در همین سطح » گلستان«

 .یاکانِ ما تا حدّی هموار خواهد شدبلندمضمونِ ن
تواند نامحدود باشد، ولی   می، چه از نظر سنّی و چه از نظر ساحوی،البتّه دایرۀ کاربران این نوشته

نمودن کتاب، بهتر  نورسان است، هنگامِ با این مقصد استفاده  ادبی و اخلاقیِ  کار تعلیمِ چون مقصد اصلیِ 
  :های زیرین توجّه شود  به نکتهاست

 زیرا فقط خوانده گذشتن این ،این کتاب را زیر راهبری استاد و معلم آگاه تعلیم گیرندباید نورسان . ۱
 فراگیرند و کاملاً  ضرور است که نورسان مواد کتاب را تعلیم گیرند، یعنی رد وکتاب برای آنها سود کافی ندا

 .ی بزرگ استزیرا بین مفهوم خواندن و آموختن و تعلیم گرفتن فرق. درک نمایند
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2. Њар дарс ба тартиби овардашуда гузашта шавад, ки он 
аввал, дуруст хондани матн, баъд, фањми калимањои мушкил ва 
сипас, шарњи мазмуни матнро дар бар мегирад.  

3. Барои таъсири амиќи матн бар сатњи тафаккур ва ахлоќи 
амалии наврас бењтар ва њатто зарур аст, ки матни аслии китоб, ба 
истиснои баъзе ќисматњои мадњии арабии он, аз тарафи шогирдон 
аз ёд карда шавад.  

4. Ин шарњ на барои таълим ба кўдакон, балки барои 
истифодаи наврасон пешбинї гаштааст ва таълими он низ дар 
миёни наврасон озмоиш шудааст. Пас, бењтар аст, ки он ба 
бачагони 11-16 сола ё синфњои 5 то 9-ум таълим дода шавад. Агар 
китоб ба бачањои то синни дањсола (синфњои 1-4) таълим дода 
шавад, муаллим набояд онњоро ба дарки матнњо ва шарњњо 
маљбур намояд, зеро дар ин марњала барои онњо дуруст хондани 
матн ва аз ёд кардани он бисёр муфидтар аст. Маъно ва шарњи 
матнро дар оянда фаро мегиранд.  

5. Зимни таълими китоб ба наврасони гурўњи аввал, яъне 11 
то 14 сола набояд шитоб кард. Балки бењтар аст мазмуни њар дарс 
бо сабр, вале ба таври амиќ омўхта шавад, то барои як умр дар 
фарњангу замири онњо коргар бошад. Барои нављавонони 14 то 16-
сола метавон дар як рўз то 2-3 дарсро таълим дод.  

6. Зимни фарогирии маънии калимаю иборањо, бояд дар назар 
дошт, ки мазмуни онњо мањз ба маъное, ки дар њамин матн истифода 
гашта, дода шудааст. Аз ин рў, баъзе аз калимањо дар матнњо ва дар 
китобњои дигар метавонанд маънои дигар низ дошта бошанд.  

7. Њангоми фарогирии мазмуни матн низ бояд таваљљуњ кард, 
ки љумлањои матни шарњ  бештар мутобиќи тартиби љумлањои 
матни аслї омадаанд.  

8. Ва нињоят, ба далели таъсиргузории таълими ин шарњ ва 
некўсозии ахлоќи наврасон бењтар аст, ки таълими ин китоб дар 
фазои маънавї ва дар рўњияи ахлоќию ихлосмандона сурат гирад. 

 



 ١٢

های  هر درس به ترتیب آورده شده گذشته شود که آن اوّل درست خواندن متن، بعد فهم کلمه. ۲
  . گیرد مشکل و سپس شرح مضمون متن را در بر می

برای تأثیر عمیق متن بر سطح تفکر و اخلاق عملی نورس، بهتر و حتّی ضرور است که متن . ٣
 . آن، از طرف شاگردان از یاد کرده شود عربیِ ویِ ی مدحیَ ها اصلی کتاب، به استثنای بعضی قسمت

بینی گشته است و تعلیم آن نیز  این شرح نه برای تعلیم به کودکان، بلکه برای استفادۀ نورسان پیش. ۴
 ٩ تا ٥های   ساله یا صنف١٦-١١پس بهتر است که آن به بچگان  . در میان نورسان آزمایش شده است

تعلیم داده شود، معلم نباید آنها را به ) ٤-١های  صنف(ساله  های تا سن ده تاب به بچهاگر ک. تعلیم داده شود
 زیرا در این مرحله برای آنها درست خواندن متن و از یاد کردن آن بسیار ؛ها مجبور نماید ها و شرح درک متن

 .گیرند  فرامیآیندهمعنا و شرح متن را در . مفیدتر است
بلکه بهتر است .  ساله نباید شتاب کرد١٤-١١رسان گروه اوّل، یعنی ضمن تعلیم کتاب به نو. ۵

 گر کارآنهامضمون هر درس با صبر، ولی به طور عمیق آموخته شود، تا برای یک عمر در فرهنگ و ضمیر 
 . درس را تعلیم داد٣-٢توان در یک روز تا   ساله می١٦-١٤برای نوجوانان . باشد

 باید در نظر داشت که مضمون آنها محض به معنایی که در ،ها ارهضمن فراگیری معنی کلمه و عب. ۶
های دیگر  ها و در کتاب ها در متن رو، بعضی از کلمه این از. همین متن استفاده گشته، داده شده است

 .توانند معنای دیگر نیز داشته باشند می
مطابقِ ترتیب بیشتر  های متن شرح،  که جملهکردهنگام فراگیری مضمون متن نیز باید توجّه . ۷

 . اند های متن اصلی آمده جمله
گذاری تعلیم این شرح و نیکوسازی اخلاق نورسان، بهتر است که تعلیم    تأثیردلیلو نهایت، به . ۸

  . اخلاقی و اخلاصمندانه صورت گیردای ه معنوی و در روحییاین کتاب در فضای
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Дебочаи «Гулистон» 

(Њусни оѓози китоб, муќаддима) 
 

Бисмиллоњи1-р-рањмони2-р-рањим3 

 
Миннат4 Худойро, азза ва љалл5, ки тоаташ6 мўљиби7 ќурбат8 

аст ва ба шукр андараш мазиди9 неъмат. Њар нафасе, ки фурў 
меравад, мумидди10 њаёт аст ва чун бармеояд муфаррињи11 зот.12 
Пас, дар њар нафасе ду неъмат мављуд аст ва бар њар неъмате 
шукре вољиб.13 

 

Аз дасту забони кї барояд, 
К-аз уњдаи шукраш бадар ояд?14 
 

Луѓат: 
1. ба номи Аллоњ (яке аз номњои Худованд). 2. бахшоянда, 

атокунандаи неъматњо барои њамаи мављудот. 3. мењрубон, 
бахшандаи гуноњон. 4. сипосу ташаккур. 5. азиз ва бузург. 6.ибодат, 
итоат аз фармудањои Худованд. 7. сабаб, восита. 8. наздикї. 9. 
афзоиш, зиёдшавї. 10. мададгор, нерўдињанда, дарозкунанда. 11. 
фарањбахш, шодиовар. 12. нафс, љисму љон. 13. зарур, њатмї. 14. 
барояд, дар ин љо: тавони шукргузорї дошта бошад. 

 

Мазмуни матн: 
Бисмиллоњи…: Ба номи Худованди бахшояндаи мењрубон 
Миннат…: Сипосу ситоиш он Худованди гиромї ва 

бузургро, ки ибодату пайравї аз фармудањояш сабаби наздикї ба 
Ў мебошад ва шукргузорї аз неъматњояш боиси афзоишу 
фаровонии неъматњо мегардад. Яъне, инсон њар чї бештар ибодат 
намояд, ба њамон андоза ба Худованд наздиктар мешавад ва њар 
чи бештар аз неъматњои Худованд шукргузорї кунад, сарвату 
неъмати ў њам зиёдтар мегардад. Ва ин маънї ишора аст ба ояи 7-
уми сураи «Иброњим», ки дар бахше аз он мефармояд: «Лаин 
шакартум лаазиданнакум», яъне, агар шукр бигзоред, бар неъмати 
шумо меафзоем. Ин маъниро Мавлоно Љалолуддини Балхї чунин 
ба назм кашидааст: 



 ١٣

 
 »گلستان«دیباچۀ 

  )سن آغاز کتاب، مقدّمهحُ (
  

  ٣الرحیم٢الرحمان١االله سم ب

  

 ٩ است و به شکر اندرش مزیدِ ٨ قربت٧ موجبِ ٦ که طاعتش٥لّ  وَ جَ زَّ را، عَ   خدای٤مِنّت
پس در هر . ١٢ ذات١١حِ رِّ فَ آید، مُ   حیات است و چون برمی١٠دّ رود، مُمِ  هر نفسی که فرومی. نعمت

  ١٣.نفسی دو نعمت موجود است و بر هر نعمتی شکری واجب
  

 زبان که برآیدو از دست 
 ١٤در آید؟ کز عهدۀ شکرش به

 

  :لغت
. ٣. ها برای همۀ موجودات  بخشاینده، عطاکنندۀ نعمت.٢). های خداوند یکی از نام( به نام االله. ۱

. ٧. های خداوند  عبادت، اطاعت از فرموده.٦.  عزیز و بزرگ.٥.  سپاس و تشکّر.٤. مهربان، بخشندۀ گناهان
. آور بخش، شادی فرح. ١١. دهنده، درازکننده  مددگار، نیرو.١٠.  افزایش، زیادشوی.٩. یکی نزد.٨. سبب، واسطه

 . شکرگزاری داشته باشدتوانِ : برآید، در اینجا .١٤.  ضرور، حتمی.١٣.  نفس، جسم و جان.١٢
  

 :مضمون متن
 به نام خداوند بخشایندۀ مهربان ...: االله بسم
یا احسان و سپاس خاصۀ سزاست، د گرامی و بزرگ را سپاس و ستایش آن خداون ...: منّت

باشد و شکرگزاری از  هایش سبب نزدیکی به او می خداوند بزرگی است که عبادت و پیروی از فرموده
یعنی انسان هرچه بیشتر عبادت نماید، به همان . گردد ها می هایش باعث افزایش و فراوانی نعمت نعمت

های خداوند شکرگزاری کند، ثروت و نعمت او  شود و هرچه بیشتر از نعمت تر می اندازه به خداوند نزدیک 
لَئِن «: فرماید که در بخشی از آن می» ابراهیم« سورۀ ٧ است به آیۀ  و این معنی اشاره. گردد  میترهم زیاد

 
َ
کُمْ شَکَرْتُمْ لأَ الدّین  نا جلالاین معنی را مولا. افزاییم نی اگر شکر بگذارید، بر نعمت شما می، یع»زِیدَنَّ

 :بلخی چنین به نظم کشیده است
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Шукри неъмат неъматат афзун кунад, 
Куфри неъмат аз кафат берун кунад. 

 
Њар нафасе…: Њар нафасе, ки инсон онро ба дарун фурў 

мебарад, сабаби идома ёфтани умри ў мешавад ва чун он нафас аз 
сина берун меояд, боиси роњати љисму љон мешавад ва инсон аз 
берун омадани нафас эњсоси хушї ва сабукї менамояд.  

Шоиру донишманди олмонї Гўте, бо илњом аз ин гуфтаи 
Саъдї дар «Девони Шарќї»-и худ меорад: «Дар њар нафасе ду 
неъмат мављуд аст: он гоњ, ки дам фурў меравад ва замоне, ки 
мебарояд ва аз ин рафтану баромадани нафас шамъи њаёт фурўзон 
монад...». 

Пас дар њар …: Пас, дар њар нафасе ду неъмати худовандї 
вуљуд дорад: неъмати аввал дарун кашидани нафас, ки сабаби 
идома ёфтани умр мешавад ва неъмати дуюм берун баровардани 
нафас аст, ки боиси роњати љисму љон мегардад, зеро агар нафас ба 
дарун наравад ва ё ба дарун раваду берун наояд, инсон нафасгир 
ва њалок мешавад. Ва бар бандагони Худованд заруру вољиб аст, 
ки барои њар як неъмати илоњї ба даргоњи Ў шукргузорї намоянд. 

Аз дасту…: Аз дасти кї меояд ва забони чї касе ќудрату 
тавоноии онро дорад, ки аз уњдаи шукргузории њамаи неъматњои 
Худованд барояд? Чун дар њар нафасе ду неъмати илоњї мављуд 
аст ва барои њар неъмати илоњї шукре вољиб аст ва илова бар 
нафас, Худованд боз њазорон неъмати дигарро барои инсон 
арзонї доштааст, ба сабаби мањдуд будани ќудрати забон, 
шукргузории ин њама неъматњо аз тавоноии инсон хориљ аст. 
Чунон ки Носири Бухорої дар ин маврид гуфтааст: 

 
Кї кунад шукри мунъиме, ки бувад 
Шукр њам шаккаре зи инъомаш? 

 
Пас, инсон бояд ба ќадри имкону тавоноии худ шукру 

сипосгузорї кунад. 



 ١٤

 شکر نعمت، نعمتت افزون کند
 ت بیرون کندفَ  نعمت از کَ کفرِ 

  

شود و   یافتن عمر او می برد، سبب ادامه هر نفسی که انسان آن را به درون فرومی ...: هر نفسی
 از بیرون آمدن نفس  انسانشود و میآید، باعث راحتی جسم و جان  چون آن نفس از سینه بیرون می

  . نماید احساس خوشی و سبکی می
در «: آرد خود می» دیوان شرقی« با الهام از این گفتۀ سعدی در ، هوتی،شاعر و دانشمند آلمانی
برآید و از این رفتن و برآمدن نفس،  رود و زمانی که می که دم فرومی گاه آن: هر نفسی دو نعمت موجود است

 »...شمع حیات فروزان ماند
نعمت اوّل، درون کشیدن : پس در هر نفسی دو نعمت خداوندی وجود دارد ...: پس در هر
شود و نعمت دوّم، بیرون برآوردن نفس است که باعث راحتی جسم و   یافتن عمر می نفس که سبب ادامه

و . شود لاک میگیر و ه گردد، زیرا اگر نفس به درون نرود و یا به درون رود و بیرون ناید، انسان نفس جان می
 .یک نعمت الهی به درگاه او شکرگزاری نمایند بر بندگان خداوند ضرور و واجب است که برای هر

آید و زبان چه کسی قدرت و توانایی آن را دارد که از عهدۀ  از دست که می ...: از دست و
و برای هر های خداوند برآید؟ چون در هر نفسی دو نعمت الهی موجود است  شکرگزاری همۀ نعمت

نعمت الهی شکری واجب است و علاوه بر نفس، خداوند باز هزاران نعمت دیگر را برای انسان ارزانی 
. ها از توانایی انسان خارج است همه نعمت داشته است، به سبب محدود بودن قدرت زبان، شکرگزاری این

 :چنان که ناصر بخارایی در این مورد گفته است
  

 دوَ که کند شکر منعمی که بُ 
  شکر هم شکّری ز انعامش؟

 

 .پس انسان باید به قدر امکان و توانایی خود شکر و سپاسگزاری کند
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МАТН 

 
Борони рањмати бењисобаш њамаро расида ва хони1 неъмати 

бедареѓаш2 њама љо кашида. Пардаи номуси3 бандагон ба гуноњи 
фоњиш4 надарад ва вазифаи рўзї5 ба хатои мункар6 набурад. 

 
Эй кариме,7 ки аз хазонаи ѓайб8 
Габру9 тарсо10 вазифахўр11 дорї 
Дўстонро куљо кунї мањрум, 
Ту, ки бо душман ин назар дорї? 
 

Луѓат: 
1. дастархон, суфра. 2. фаровон, беминнат. 3. пардаи обрў, 

шарафи инсон. 4. бисёр бад, зишт. 5. ризќи муайяншуда, сањми 
муайяни њар банда аз ризќ (вазифа: сањмияи муайяншуда). 6. сахт, 
инкоршуда (ё инкоркунанда). 7. бузург, бахшанда. 8-ганљинаи 
нињонї (хазинаи неъматњои Худованд). 9. ѓайримусулмон, гоњ ба 
маънои пайравони дини Зартушт. 10. масењї, насронї, 11. рўзихўр, 
гирандаи ризќу рўзї.  

 
Мазмуни матн: 
Борони рањмати...: Лутфу рањмати Худованд, ки чун борон 

фаровону бењисоб аст, ба тамоми мављудоти олам расидааст ва 
дастархони неъматњои бедареѓу беминнати Ў дар њама љо пањн 
гаштааст ва Худованд њеч касро аз лутфу неъматњои худ бенасиб 
нагузоштааст. Мењрубонии Худованд нисбат ба бандагонаш ба 
њаддест, ки бо вуљуди аз онњо содир шудани гуноњњои зишт розу 
асрори бандагонро ба њамагон ошкор намекунад. Гарчи баъзе аз 
бандагон хатоњои бузург менамоянд ва њатто вуљуди худи Худоро 
инкор мекунанд, Худованд аз рўи мењрубонї ризќу рўзии 
муайяншудаи онњоро ќатъ намегардонад.  

Эй кариме…: Эй Худованди кариму бузургвор, Ту чунон 
бахшандаву якбин њастї, ки аз њисоби хазинаи ѓайбии худ ба 
тамоми инсонњо, чи диндору чи бедин ва ё чи зардуштиву чи 
насронї, новобаста ба фикру нигоњ ва дину оинашон, баробару 



 ١٥

 متن
  

پردۀ . جا کشیده  همه٢دریغش  بی نعمتِ ١حسابش همه را رسیده و خانِ   بی رحمتِ بارانِ 
  .درَ  نبُ ٦ به خطای منکر٥ ندرد و وظیفۀ روزی٤ فاحش بندگان به گناه٣ِناموس

 

  ٨که از خزانۀ غیب ٧ای کریمی
  داری١١خور  وظیفه١٠و ترسا٩گبر 

 دوستان را کجا کنی محروم
 تو که با دشمن این نظر داری؟

 

 :لغت
 .٥.  بسیار بد، زشت.٤.  پردۀ آبرو، شرف انسان.٣. منّت  فراوان، بی.٢. دسترخوان، سفره . ۱
یا ( سخت، انکارشده .٦). هشد سهمیۀ معیّن: وظیفه(شده، سهم معیّن هر بنده از رِزق  رزق معیّن
غیرمسلمان، گاه به  .٩). های خداوند خزینۀ نعمت( گنجینۀ نهانی .٨.  بزرگ، بخشنده.٧). انکارکننده

 .خور، گیرندۀ رزق و روزی  روزی.١١ . مسیحی، نصرانی.١٠ .معنای پیروان دین زرتشت
 

 :مضمون متن
حساب است، به تمام  ان و بیلطف و رحمت خداوند که چون باران فراو...: باران رحمت 

. جا پهن گشته است منّت او در همه دریغ و بی های بی موجودات عالم رسیده است و دسترخوان نعمت
مهربانی خداوند نسبت به . نصیب نگذاشته است های خود بی کس را از لطف از نعمت خداوند هیچ

زشت، راز و اسرار بندگان را به همگان های  بندگانش به حدّی است که با وجودِ از آنها صادر شدن گناه
کنند،   خدا را انکار می خودِ  حتّی وجودِ نمایند و میگرچه بعضی از بندگان خطاهای بزرگ . کند آشکار نمی

 .گرداند شدۀ آنها را قطع نمی  رزق و روزی معیّن،خداوند از روی مهربانی
 ببین هستی که از حساب خزینۀ غیو یکای خداوند کریم و بزرگوار، تو چنان بخشنده  ...: ای کریمی

 فکر و نگاه و دین و آیینشان، برابر بهدین و یا چه زردشتی و چه نصرانی، ناوابسته  ها، چه دیندار و چه بی خود به تمام انسان
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яксон ризќу рўзї медињї. Чун Ту, њатто ба бадбинону душманонат 
чунин лутфу муњаббат дорї, пас, мо имону бовари комил дорем, 
ки ризќу рўзии дўстонатро њаргиз ќатъ намегардонї ва онњоро њеч 
гоњ аз лутфу марњамати худ бенасиб намегузорї.  

Дар пайравї аз ин сухани баланди Саъдї низ шоири олмонї 
Гўте гуфтааст: «Дар зиёфати Худованд чї њаёњуест! Дўсту душман 
бар сари хоне нишастаанд».  

 

МАТН 
 

Фарроши1 боди саборо2 гуфта, то фарши зумуррадин3 
бигустарад ва дояи4 абри бањориро фармуда, то баноти5 набот6 дар 
мањди7 замин бипарварад. Дарахтонро ба хилъати8 наврўзї ќабои9 
сабзи вараќ дар бар гирифта ва атфоли10 шохро ба ќудуми11 
мавсими рабеъ12 кулоњи шукуфа дар сар нињода. Усораи13 ноле14 ба 
ќудрати Ў шањди15 фоиќ16 шуда ва тухми хурмое ба тарбияташ 
нахли17 босиќ18 гашта. 

 

Абру боду мању хуршеду фалак дар коранд, 
То ту ноне ба каф орию ба ѓафлат19 нахўрї. 
Њама аз бањри ту саргаштаю20 фармонбардор, 
Шарти инсоф набошад, ки ту фармон набарї. 

  
Луѓат: 
1. пањнкунандаи фарш (ќолї), ороишгар, фаршрўб. 2. боди 

сањар, насими нарму латифи бањорї. 3. мисли зумуррад сабз 
(зумуррад - санги сабзранги гаронбањо). 4. мураббї ва 
парваришгари кўдак, ки гоње шир њам медињад. 5. љамъи «бинт»: 
духтарњо (ин љо ба маънои тухму донањо). 6. наботот, гиёњу 
рустанињо. 7. гањвора, бистар. 8. љома, либосе, ки ба касе туњфа 
кунанд. 9. либос, љома. 10. љамъи «тифл»: кўдакон. 11. љамъи 
«ќадам»: ќадамњо (ба ќудуми: ба муносибати омадани). 12. фасли 
бањор. 13. шира, афшурда. 14. най, найшакар (баъзан ба маънои ток 
ва дарахти ангур низ омадааст). 15. асал, чизи бисёр ширин, ба 
маънои шакар низ меояд. 16. соф, ширин, бењтарин. 17. дарахти 
хурмо. 18. баланд, бузург (ибораи «нахли босиќ» аз Ќуръон аст, ки 
дар ояи 10-уми сураи Ќоф омадааст: «ва н-нахла босиќотин…», 
яъне «ва дарахтони баланди хурмо…»). 19. бехабарї, ноогоњона. 20. 
саргардон, овора.  



 ١٦

حتّی به بدبینان و دشمنانت چنین لطف و محبّت داری، پس ما   کهچون تو. دهی  یکسان رزق و روزی میو
گردانی و آنها را هیچ گاه از لطف و   ر کامل داریم که رزق و روزی دوستانت را هرگز قطع نمیایمان و باو

  . گذاری نصیب نمی مرحمت خود بی
در ضیافت خداوند «:  گفته است، هوتی،در پیروی از این سخن بلند سعدی نیز شاعر آلمانی

 . »اند دوست و دشمن بر سر خانی نشسته! چه هیاهویی است
 متن  
  

 ٥ ابر بهاری را فرموده تا بَناتِ ٤ بگسترد و دایۀ٣ زمرّدین گفته تا فرشِ ٢ صبا را بادِ ١اشِ فرّ 
 ١٠ ورق در بر گرفته و اطفالِ  سبزِ ٩ نوروزی قبای٨درختان را به خلعتِ .  زمین بپرورد٧هدِ  در مَ ٦نَباتْ 

 ١٥ه قدرت او شهدِ  ب١٤ نالی١٣ۀعصار . ر سر نهادهب کلاه شکوفه ١٢بیع رَ  موسمِ ١١دومِ شاخ را به قُ 
 . گشته١٨ باسق١٧ خرمایی به تربیتش نخلِ  شده و تخمِ ١٦فائق

  

 ابر و باد و مه و خورشید و فلک در کارند
   نخوری١٩تا تو نانی به کف آری و به غفلت

  رداربُ  فرمانو  ٢٠همه از بهر تو سرگشته
   انصاف نباشد که تو فرمان نبریشرطِ 

  

 :لغت
 مثل .٣.  باد سحر، نسیم نرم و لطیف بهاری.٢. روب ایشگر، فرش، آر)قالی(کنندۀ فرش  پهن .۱

 جمع .٥. دهد  مربّی و پرورشگر کودک که گاه شیر هم می.٤). بها  قیمت سبزرنگِ  سنگِ :زمرّد(زمرّد سبز 
،  جامه.٨.  گهواره، بستر.٧. ها ستنی و رُ ان نباتات، گیاه.٦). ها اینجا به معنای تخم و دانه(دخترها : »تنْ بِ «

: به قدوم(ها  قدم: »قدم« جمع .١١. کودکان: »طفل« جمع .١٠.  لباس، جامه.٩. لباسی که به کسی تحفه کنند
بعضاً به معنای تاک و درخت انگور نیز ( نی، نیشکر .١٤.  شیره، افشرده.١٣.  فصل بهار.١٢). به مناسبت آمدن

 .١٧.  صاف، شیرین، بهترین.١٦. آید  عسل، چیز بسیار شیرین، به معنای شکر نیز می.١٥). آمده است
: آمده است» قاف« سورۀ ١٠از قرآن است که در آیۀ » نخل باسق«عبارۀ (بلند، بزرگ . ١٨. درخت خرما

خْلَ بَاسِقَاتٍ «  . سرگردان، آواره.٢٠. خبری، ناآگاهانه  بی.١٩). »...و درختان بلند خرما«، یعنی »وَالنَّ
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Мазмуни матн: 
Фарроши …: Худованд бо лутфу ќудрати худ насими нарму 

хуши бањориро њамчун фаррошу ороишгари љањон таъйин намуда 
ва ўро фармудааст, ки бар рўйи замин аз сабза гилеми сабзе пањн 
созад ва љањонро бо он сабзу хуррам гардонад. Ва низ аз сари лутфу 
мењрубонї абри бањориро дастур додааст, ки њамчун доя ва 
парваришдињанда донаву тухмањои гиёњонро чун тифлони навзод 
дар гањвораи замин парвариш дињад ва бузург намояд. 

Дарахтонро…: Худованд њамчун њадяњои наврўзї бар тани 
дарахтон аз барг љомањои сабзранг пўшонида, яъне, бо лутфи Ў 
дар фасли бањор гиёњу дарахтон барг кушода ва њама сарсабз 
гаштаанд ва низ, ба муносибати фарорасии фасли бањор бар сари 
њар шохаи наврустае гули тозае шукуфонидааст, ки њамчун 
кулоњњои идона бар сари кўдакон зебост. Шираи гиёњи найшакар 
бо ќудрати Худованд ба шањди софу шакари ширин табдил 
меёбад ва донаи хурмое, ки ба замин меафтад, дар натиљаи 
парвариши Ў дарахти баланду бузурги хурмо мешавад.  

Абру боду …: Њамаи унсурњои олами њастї, аз љумла, абру 
боду моњу офтоб ва осмону сайёрањо дар кору дар њаракатанд, то 
ту, эй инсон, битавонї як пора нон ё ризќу рўзии худро ба даст 
биёварї ва онро бехабарона нахўрї. Чун Худованд тамоми ин 
мављудотро барои ту машѓулу саргардон намудааст ва онњо барои 
њосил шудани рўзии ту кор мекунанд, пас, аз рўйи инсоф ва 
љавонмардї нест, ки ту ин лутфи Худовандро нашносї ва аз 
фармудањои вай берун равї ва низ нонатро бехабарона бихўриву 
надонї, ки он чї гуна њосил мешавад. 

 

МАТН 
 

Њар гоњ, ки яке аз бандагони гунањкори парешонрўзгор дасти 
инобат1 ба умеди иљобат2 ба даргоњи Њаќ, љалла ва ало,3 бардорад, 
Эзад4, таъоло5 дар вай назар накунад, бозаш бихонад, боз эъроз6 кунад, 
бозаш ба тазарруъ7 ва зорї бихонад, Њаќ,8 субњонању ва таъоло9 
фармояд: Ё малоикати, ќад истањяйту мин абдї ва лайса лању ѓайрї, 
фаќад ѓафарту лању.10 Даъваташро иљобат кардам ва њољаташро 
баровардам, ки аз бисёрии дуо ва зории банда њаме шарм дорам. 



 ١٧

 

 :مضمون متن
 لطف و قدرت خود نسیم نرم و فارم بهاری را همچون فرّاش و آرایشگر خداوند با ...: فرّاش
 او را فرموده است که بر روی زمین از سبزه، گلیم سبزی پهن سازد و جهان را با آن سبز  وجهان تعیین نموده

هنده، د  بهاری را دستور داده است که همچون دایه و پرورش ابرِ ،و نیز از سر لطف و مهربانی. و خرّم گرداند
 .های گیاهان را چون طفلان نوزاد در گهوارۀ زمین پرورش دهد و بزرگ نماید دانه و تخمه

های سبزرنگ   جامه بر تن درختان از برگْ ،های نوروزی  همچون هدیه،خداوند ...: درختان را
یز، به مناسبت اند و ن  بهار گیاه و درختان برگ گشاده و همه سرسبز گشتهپوشانیده، یعنی با لطف او در فصلِ 

های عیدانه بر  ای شکوفانیده است که همچون کلاه ای گل تازه سته بر سر هر شاخۀ نورُ ،فصل بهارفرارسیِ 
یابد و دانۀ  شیرۀ گیاه نیشکر با قدرت خداوند به شهد صاف و شکر شیرین تبدل می. سر کودکان زیباست

 .شود  و بزرگ خرما میافتد، در نتیجۀ پرورش او درخت بلند خرمایی که به زمین می
ها در کار   ماه و آفتاب و آسمان و سیاره وهمۀ عنصرهای عالم هستی، از جمله ابر و باد ...: ابر و باد و

خبرانه  اند تا تو، ای انسان، بتوانی یک پاره نان یا رزق و روزی خود را به دست بیاوری و آن را بی و در حرکت
 و آنها برای حاصل شدن  است را برای تو مشغول و سرگردان نمودهچون خداوند تمام این موجودات. نخوری

کنند، پس از روی انصاف و جوانمردی نیست که تو این لطف خداوند را نشناسی و از  روزی تو کار می
 .شود خبرانه بخوری و ندانی که آن چگونه حاصل می را بی خود نان  بیرون روی و نیزویهای  فرموده

 

  متن
  

 به درگاه ٢ اجابت به امیدِ ١نابت اِ  دستِ روزگارْ   پریشانکارِ   از بندگان گنههرگاه که یکی
 بازش به . کند٦ باز اِعراض، بازش بخواند. در وی نظر نکند٥ تعالی٤بردارد، ایزد ٣لا عَ  وَ لَّ حق، جَ 
  لَیسَ بدی وَ  عَ  مِنْ تُ تَحْیَیْ سْ إ قَدْ تی، کَ یا ملائِ :  فرماید٩عالیٰ  تَ  وَ هُ بحانَ ، سُ ٨ و زاری بخواند، حق٧تضرّع

 بنده  دعا و زاریِ  اجابت کردم و حاجتش برآوردم که از بسیاریِ  را دعوتش١٠. لَهُ تُ  غَفَرْ دْ یری فَقَ لَهُ غَ 
 . شرم دارم همی
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Карам11 бину лутфи Худовандгор,12 
Гунањ банда кардасту Ў шармсор.   

Луѓат: 
1. тавба, пушаймонї. 2. љавоб додан, ќабул гардидани дуо. 3. 

бузург ва баландмартаба. 4. Худованд. 5. баландмартаба, бузург. 
6. ќањр, бетаваљљуњї. 7. илтимосу зорї. 8. Худованд. 9. пок ва 
баландмартаба. 10. Эй фариштагон, ман аз бандаи худ шарм 
медорам, зеро ўро ба ѓайр аз ман паноње нест, пас бахшидамаш. 
Маљозан мурод аз фармудаи Худованд ин љо ноумед 
нагардонидан аст. 11. саховату бахшиш, бузургворї. 12. Худованд, 
Парвардгор. 
 

Мазмуни матн: 
Њар гоњ…: Дар мавриди лутфи Худованд аз Паёмбар(с) ривоят 

шудааст: Агар яке аз бандагони пургуноње, ки аз бисёрии гуноњон 
рўзгораш парешону бесомон гаштааст, бо умеди бахшида шудан 
дасти тавбаю пушаймонї ба даргоњи Худованди бузургу 
баландљойгоњ бардорад, Худованд дар аввал бар ин талабу зории ў 
таваљљуње намекунад. Агар бандаи гунањкор бори дуюм ба Худованд 
мурољиат кунад ва аз ў бахшиши гуноњонашро талаб намояд, 
Худованд боз њам талаби ўро намепазирад, аммо агар банда дар 
талаби худ самимона исрор кунад ва бори дигар бо сархамидагї ва 
зориву тазарруъ аз Худованд бахшиши гуноњонашро талаб намояд, 
Худованди поку баландмартаба бо назари лутф ба њоли ў бингарад 
ва ба фариштагони худ чунин мегўяд: 

«Эй фариштагонам, ба ростї ман аз хоњишу зории бењисоби 
ин бандаам шарму њаё кардам ва ў ба ѓайр аз ман каси дигаре 
надорад, аз ин хотир, гуноњони ўро бахшидам. Мурољиат ва 
илтимоси ўро пазируфтам ва хоњишашро иљро намудам, зеро ман 
аз дидани дуо ва зориву тазарруи зиёди бандагонам шарм 
медорам».  

Карам бин…: Бахшандагиву бузургворї ва лутфу мењрубонии 
бењадду канори Худовандро нисбат ба бандагонаш бубинед, ки бо 
вуљуди гуноњу хатое, ки аз банда сар задааст, аз дидани зорию 
илтимоси бандааш њаё мекунад ва худ ба љойи бандааш шарм 
медораду гуноњи ўро мебахшад.  



 ١٨

 ١٢ خداوندگاربین و لطفِ  ١١مرَ کَ 
 ست و او شرمسار گنه بنده کرده

 

 :لغت
. ٥.  خداوند.٤. بزرگ و بلندمرتبه .٣.  جواب دادن، قبول گردیدن دعا.٢. توبه، پشیمانی .۱

ای . ١٠. پاک و بلندمرتبه. ٩. خداوند. ٨.  التماس و زاری.٧. هیتوجّ   قهر، بی.٦. بلندمرتبه، بزرگ
مجازاً مراد از .دارم، زیرا او را به غیر از من پناهی نیست، پس بخشیدمش فرشتگان، من از بندۀ خود شرم می
 . خداوند، پروردگار.١٢.  سخاوت و بخشش، بزرگواری.١١. یدن استفرمودۀ خداوند اینجا ناامید نگردان

 

 :مضمون متن
 پُرگناهی که اگر یکی از بندگانِ :  روایت شده است)ص(در مورد لطف خداوند از پیامبر ...: هرگاه

 امید بخشیده شدن، دست توبه و پشیمانی هسامان گشته است، ب  گناهان روزگارش پریشان و بیاز بسیاریِ 
اگر بندۀ . کند درگاه خداوند بزرگ و بلندجایگاه بردارد، خداوند در اوّل بر این طلب و زاری او توجّهی نمیبه 

 از او بخشش گناهانش را طلب نماید، خداوند باز هم طلب او را د ونکگنهکار بار دوّم به خداوند مراجعت 
 از ،تضرع با سرخمیدگی و زاری و ،دیگر بار  وندکپذیرد، امّا اگر بنده در طلب خود صمیمانه اصرار  نمی

 به د ونگرب پاک و بلندمرتبه با نظر لطف به حال او خداوند بخشش گناهانش را طلب نماید، خداوندِ 
 :فرشتگان خود چنین گوید

ام شرم و حیا کردم و او به  حساب این بنده راستی من از خواهش و زاری بی ای فرشتگانم، به«
مراجعت و التماس او را پذیرفتم و . خاطر، گناهان او را بخشیدم این رد، ازغیر از من کس دیگری ندا

 .»دارم خواهشش را اجرا نمودم، زیرا من از دیدن دعا و زاری و تولاّی زیاد بندگانم شرم می
حدّ و کنار خداوند را نسبت به  بخشندگی و بزرگواری و لطف و مهربانی بی ...: کرم بین و
اش حیا  ا وجود گناه و خطایی که از بنده سر زده است، از دیدن زاری و التماس بندهبندگانش ببینید که ب

 .بخشد دارد و گناه او را می اش شرم می جای بنده  خود بهکند و می
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МАТН 

 
Яке аз соњибдилон1 сар ба љайби2 муроќибат3 фурў бурда буд ва 

дар бањри мукошифат4 мустаѓраќ5 шуда. Њолї6 ки аз ин муомилат7 
боз омад, яке аз дўстон гуфт:  

-Аз ин бўстон, ки будї, моро чї туњфа каромат кардї?  
Гуфт:  
-Ба хотир доштам, ки чун ба дарахти гул расам, домане пур 

кунам њадяи асњобро.8 Чун бирасидам, бўйи гулам чунон маст кард, 
ки доманам аз даст бирафт. 

 
Эй мурѓи сањар,9 ишќ зи парвона10 биёмўз, 
К-он сўхтаро љон шуду овоз наёмад. 
Ин муддаиён11 дар талабаш бехабаронанд, 
К-онро ки хабар шуд, хабаре боз наёмад. 

 

*** 
 

Эй бартар12 аз хаёлу ќиёсу13 гумону вањм14 
В-аз њар чї гуфтаанду шунидему хондаем, 
Маљлис тамом гашту ба охир расид умр, 
Мо њамчунон дар аввали васфи Ту мондаем. 

 
Луѓат: 
1. ориф, шахсияти бузургвор. 2. гиребон. 3. нигоњбонї ва 

назорат, яке аз маќомњои тасаввуф, ки дар он шахс машѓули зикри 
доимии Худованд мегардад ва дилашро аз машѓул шудан ба ѓайри 
Худо ва сар задании хато нигањбонї ё муроќибат мекунад. 4. кашф 
намудан, шинохтани асрору сифатњои Худованд. 5. ѓарќ шуда, 
фурў рафта. 6. њамин ки, ваќте ки дар он њастї. 7. амал, кор, 
муносибат. 8. љамъи соњиб: дўстон, ёрон. 9. булбул, ки сањаргоњон 
месарояд. 10. шоњпараке, ки гирди шамъ ё равшанї пар мезанад. 
11. даъвогарон, маѓрурон. 12. болотар, бењтар. 13. муќоиса, 
андозагирї. 14. пиндор, њарос.  

 



 ١٩

 متن
  

 ٥ مستغرق٤ مکاشفت فروبرده بود و در بحرِ ٣ مراقبت٢یبِ  سر به جَ ١دلان یکی از صاحب
ستان که بودی ما را چه تحفه از این بُ : دوستان گفتاز مد یکی  باز آ٧ت که از این معامل٦حالی. شده

 ٨، اصحاب راۀبه خاطر داشتم که چون به درخت گل رسم، دامنی پُر کنم هدی: کرامت کردی؟ گفت
 .چون برسیدم بوی گلم چنان مست کرد که دامنم از دست برفت

 

  بیاموز١٠ عشق ز پروانه٩ای مرغ سحر
 ز نیامدکان سوخته را جان شد و آوا

 خبرانند  در طلبش بی١١این مدعیان
 کان را که خبر شد خبری باز نیامد

*** 
 ١٤ گمان و وهم١٣ از خیال و قیاس و١٢ای برتر

 ایم اند و شنیدیم و خوانده وز هرچه گفته
 مجلس تمام گشت و به آخر رسید عمر

 ایم  تو مانده وصفِ ما همچنان در اوّلِ 
 

 :لغت
های تصوّف که   نگاهبانی و نظارت، یکی از مقام.٣.  گریبان.٢ . عارف، شخصیت بزرگوار. ۱

 دلش را از مشغول شدن به غیر خدا و سر زدن خطا، گردد و میدر آن شخص مشغول ذکر دائمی خداوند 
. شده، فرورفته  غرق.٥. های خداوند  کشف نمودن، شناختن اسرار و صفت.٤. کند نگهبانی یا مراقبت می

 بلبل .٩. دوستان، یاران: »صاحب« جمع .٨.  عمل، کار، مناسبت.٧. ه در آن هستیک که، وقتی  همین.٦
 .١٢.  دعواگران، مغروران.١١. زند  شمع یا روشنی پر میردِ پرکی که گِ ه شا.١٠. سراید که سحرگاهان می

 . پندار، هراس.١٤. گیری مقایسه، اندازه. ١٣. بالاتر، بهتر
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Мазмуни матн: 
Яке аз..: Яке аз орифони соњибдил, бо маќсади дарку 

шинохти сифатњои Худованд, муддатњо ба зикру ибодату 
муроќибат машѓул гашта ва дар бањри омўзиши асрору сифатњои 
Парвардгор ѓарќ гардида буд. Њангоме ки сар аз зикру андеша 
бардошт, яке аз дўстонаш аз ў пурсид:  

- Аз он гулзоре, ки дар он будї, барои мо чї њадя овардаї? 
Яъне, ба мо дар бораи Худованд чї гуфта метавонї, то мо њам аз 
ин масъала андаке бохабар бошем. Он марди соњибдил дар љавоб 
гуфт:  

- Бале, чунин ният доштам, ки чун ба он дарахти пургул 
расам, аз гулњои хушбўйи он домане барои њадя ба дўстонам 
биёварам, вале чун ба он бирасидам, бўйи хушу атрогини гулњои 
он чунон масту бехудам кард, ки худро бохтам ва доманам аз даст 
рањо шуд.  

Яъне, мехостам, ки аввал худам сифатњои Худовандро 
биёмўзам ва пас аз он ба шумо низ онро бифањмонам, аммо ваќте 
хубию сифатњои илоњиро дарк кардам, худ чунон ошиќу 
дилбохтааш гаштам, ки њуш аз сарам бирафт ва аз ин рў, акнун 
дар бораи чигунагии сифати Худованд чизе гуфта наметавонам. 

Эй мурѓи сањар…: Эй булбули сањар, ки бомдодон суруди ишќ 
мехониву фарёд мекашї, ишќи њаќиќї ва тариќи ишќварзиро аз 
парвона биёмўз, зеро ў дар роњи ишќ сўхтаву њалок мешавад ва 
љонашро аз даст медињад, вале шикояте надорад ва овозе 
барнамедорад. Њамчунин, шахсоне, ки њар тараф лофи 
худошиносї мезананд ва иддио мекунанд, ки ошиќу дилбохтаи 
Ўянд, дар асл аз сифати Худованд бехабаранд ва Ўро дуруст 
нашинохтаанд, зеро њар кї дар њаќиќат Худовандро дуруст 
шиносад ва ошиќу дилбохтаи Ў гардад, чунин лофу манманї дар 
миён намеандозад ва хомўшї пеша месозад. 

Чунон, ки Умари Хайём низ ба ин маънї гуфтааст: 
 

Ишќ он набувад, ки њамчу булбул нолї, 
Њар гањ, ки бимирию нанолї, ишќ аст. 
 



 ٢٠

 

 :مضمون متن
ها   مدّت،های خداوند  با مقصد درک و شناخت صفت،دل رفان صاحبیکی از عا...:  یکی از

. های پروردگار غرق گردیده بود  در بحر آموزش اسرار و صفت وبه ذکر و عبادت و مراقبت مشغول گشته
از آن گلزاری که در آن بودی برای ما : هنگامی که سر از ذکر و اندیشه برداشت یکی از دوستانش از او پرسید

آن . توانی تا ما هم از این مسئله اندکی باخبر باشیم ای؟ یعنی به ما دربارۀ خداوند چه گفته می آوردهچه هدیه 
های  رگل رسم از گلبلی، چنین نیّت داشتم که چون به آن درخت پُ : دل در جواب گفت مرد صاحب

های   عطرآگین گلبوی آن دامنی برای هدیه به دوستانم بیاورم، ولی چون به آن برسیدم بوی خوش و خوش
  .  از دست رها شدمآن چنان مست و بیخودم کرد که خود را باختم و دامن

های خداوند را بیاموزم و پس از آن به شما نیز آن را  خواستم که اوّل خودم صفت یعنی می
 اش گشتم که هوش از های الهی را درک کردم، خود چنان عاشق و دلباخته بفهمانم، امّا وقتی خوبی و صفت

 .توانم رو، اکنون دربارۀ چگونگی صفت خداوند چیزی گفته نمی این سرم برفت و از
کشی، عشق  خوانی و فریاد می ای بلبل سحر که بامدادان سرود عشق می ...: ای مرغ سحر

شود و جانش را از  ورزی را از پروانه بیاموز، زیرا او در راه عشق سوخته و هلاک می حقیقی و طریق عشق
همچنین، شخصانی که هر طرف لاف خداشناسی . دارد نمیبر هد، ولی شکایتی ندارد و آوازی د دست می

خبرند و او را درست  کنند که عاشق و دلباختۀ اویند، در اصل از صفت خداوند بی زنند و ادّعا می می
نی مَ  نلاف و مَ اند، زیرا هرکه در حقیقت خداوند را درست شناسد و عاشق و دلباختۀ او گردد، چنین  نشناخته

  .سازد اندازد و خاموشی پیشه می  در میان نمی
 :ام نیز به این معنی گفته استر خیّ مَ چنان که عُ 

  

  د که همچو بلبل نالیوَ عشق آن نبْ 
 هرگه که بمیری و ننالی، عشق است
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Эй бартар…: Парвардгоро, Ту аз тамоми он хаёлњо ва 
муќоисањову гумонњо ва тасаввуроти мо болотар њастї. Яъне, мо 
Худовандро бо њар чизе муќоиса ва њар гунае, ки тасаввуру гумон 
кунем, аз он њам бузургтару болотар аст ва аќлу забони инсон дар 
дарку баёни сифатњояш ољиз аст. Гарчи дар кори шинохту васфи 
Ту њазорон дарсу мањфилу маљлис ба поён расид ва умри мо њам 
дар васфу баёни сифати Ту гузашт, аммо мебинем, ки мо њанўз њам 
дар аввали васфи Ту мебошем. Яъне, умру тавоноии одамї барои 
васфу баёни њамаи сифатњо ва некўињои Худованд кофї нест, зеро 
дарёи неъмату ќудрату сифатњои Ў бекарон аст.  

 
 

МАТН 
 
Зикри1 љамили2 Саъдї, ки дар афвоњи3 авом4 афтодааст ва 

сити5 суханаш, ки дар басити6 замин рафта ва ќасабулљайби7 
њадисаш,8 ки њамчун шакар мехўранд ва руќъаи9 муншаоташ,10 ки 
чун коѓази зар мебаранд, бар камоли фазлу11 балоѓати12 ў њамл13 
натавон кард… 

 
Луѓат: 
1. ёдоварї, бар забон гирифтани номи касе. 2. зебо, хуб, нек. 

3.дањонњо, забонњо. 4. омма, мардуми одї. 5. овоза, шуњрати нек. 6. 
пањно, дар ин љо: рўйи олам. 7. найшакар, навъе ширинї, ишора 
ба ќалами равон ва сухани ширин. 8. сухан, калом. 9. пора, баргаи 
коѓазе, ки рўйи он чизе нависанд, нома. 10. навиштањо, иншо. 11. 
донишу хирад, бартарї. 12. суханварї, санъати сухан. 13. њамл 
кардан: нисбат додан, алоќаманд донистан. 

 
Мазмуни матн: 
Зикри љамили…: Имрўз мебинед, ки шуњрату номи неки 

Саъдї бар забони њамаи мардум афтодааст ва овозаи суханони 
ширину панду андарзњояш бар рўйи замин пањн гаштааст ва 
шањди сухани ширин ва офаридањои ќаламашро мардумон чун 
шакар мехўранду њифз менамоянд ва порчањои навиштањояшро 
чун тиккањои пурќимати зару тило бо худ мегардонанд… 

 



 ٢١

 هستی،  و تصوّرات ما بالاترها  و گمانها  و مقایسهها پروردگارا، تو از تمام آن خیال ...: ای برتر
تر و بالاتر   او از آن هم بزرگکنیم،ای که تصوّر و گمان  گونه یعنی ما خداوند را با هر چیزی مقایسه و هر

گرچه در کار شناخت و وصف تو . هایش عاجز است است و عقل و زبان انسان در درک و بیان صفت
بینیم  فت تو گذشت، امّا میهزاران درس و محفل و مجلس به پایان رسید و عمر ما هم در وصف و بیان ص

 و ها یعنی عمر و توانایی آدمی برای وصف و بیان همۀ صفت. باشیم که ما هنوز هم در اوّل وصف تو می
 .های او بیکران است های خداوند کافی نیست، زیرا دریای نعمت و قدرت و صفت ینیکوی

 

  متن
 

 ٦سیطِ  سخنش که در بَ ٥ افتاده است و صیتِ ٤وام عَ ٣فواه سعدی که در اَ ٢ جمیل١ذکرِ 
 که چون کاغذ ١٠آتشنشَ  مُ ٩قعۀخورند و رُ   که همچون شکر می٨ حدیثش٧یبِ جَ الْ  بُ صَ  و قَ رفتهزمین 
 ... نتوان کرد١٣ او حمل٢بلاغتو  ١١ند، بر کمال فضلرَ بَ  زر می

  

مردم  عامّه، .٤. ها ها، زبان  دهان.٣.  زیبا، خوب، نیک.٢. یادآوری، بر زبان گرفتن نام کسی .۱
 روان و  به قلمِ   نیشکر، نوعی شیرینی، اشاره.٧. مروی عالَ :  پهنا، در اینجا.٦.  آوازه، شهرت نیک.٥. عادّی
 .ءانشاها،   نوشته.١٠.  پاره، برگۀ کاغذی که روی آن چیزی نویسند، نامه.٩.  سخن، کلام.٨.  شیرینسخنِ 

 .مند دانستن نسبت دادن، علاقه: ل کردن حم.١٣.  سخنوری، صنعت سخن.١٢. د، برتریرَ  دانش و خِ .١١
 

 :مضمون متن
بینید که شهرت و نام نیک سعدی بر زبان همۀ مردم افتاده است و  امروز می ...: ذکر جمیل

های  آوازۀ سخنان شیرین و پند و اندرزهایش بر روی زمین پهن گشته است و شهد سخن شیرین و آفریده
های پُرقیمت  هایش را چون تکّه های نوشته نمایند و پارچه فظ میخورند و ح قلمش را مردمان چون شکر می

  ... گردانند زر و طلا با خود می
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МАТН 

 
Гиле хушбўй1 дар њаммом рўзе 
Расид аз дасти мањбубе2 ба дастам. 
Бад-ў гуфтам, ки мушкї3 ё абирї,4 
Ки аз бўйи диловези5 ту мастам?! 
Бигуфто, ман гиле ночиз будам, 
Валекин муддате бо гул нишастам. 
Камоли6 њамнишин дар ман асар кард, 
Вагарна ман њамон хокам, ки њастам. 

  
Луѓат: 
1. гили хушбўйи саршўйї, ки дар гузашта дар њаммомњо аз он 

истифода мекарданд, навъе собун. 2. љаноб, касе, ки ба ў хидмат 
кунанд. 3. моддаи хушбўе, ки аз нофи оњуи Хутан мегиранд ва дар 
атрсозї ба кор меравад. 4. моддаи хушбўе, ки аз мушку гулоб ва 
ѓайра тайёр мешавад. 5. дилкаш, хушу гуворо. 6. хубї, сифатњои 
нек, бузургї. 

 
Мазмуни матн: 
Гиле хушбўй…: Ин ќитъа аз машњуртарин байтњои Шайх 

Саъдї аст ва онро метавон ба ду маънї ќабул кард:  
Маънии аввал ё зоњирї: Рўзе дар њаммом яке аз дўстони 

соњибэњтиромам ба ман гили саршўйие дод, ки он бўйи хуше 
дошт. Аз он гил пурсидам, ки сабаби хушбўйии ту дар чист ва оё 
ту мушк астї ва ё абир астї, ки чунин бўйи хуш дорї ва ман аз 
бўйи хуши ту чунин маст гаштаам? Гили хушбўй дар љавоб чунин 
гуфт: Ман њам дар аввал мисли њамаи хокњо ва гилњои дигар 
ночизу беарзиш будам, аммо њангоми омода намудан дар коргоњи 
атрсозї (ё собунпазї) бо атри гул омехта карданд ва дар натиља 
бўйи хуши гул ба ман таъсир кард ва ман низ хушбўй шудам. 
Вагарна, ман њамон хоки одї мебошам, ки худ ба худ њеч бўе 
надорад.  



 ٢٢

  متن
 

 ام روزی در حمّ ١بوی گِلی خوش
  به دستم٢ محبوبیرسید از دستِ 

 ٤ یا عبیری٣دو گفتم که مشکیبِ 
  تو مستم٥که از بوی دلاویزِ 

 بگفتا من گِلی ناچیز بودم
  شستمولیکن مدّتی با گُل ن

 نشین در من اثر کرد  هم٦کمالِ 
 وگرنه من همان خاکم که هستم

 

 :لغت
 .٢. ، نوعی صابونکردند استفاده میاز آن ها  بوی سرشویی که در گذشته در حمام  خوشلِ گِ  .۱

گیرند و در عطرسازی به  بویی که از ناف آهوی ختن می  مادّۀ خوش.٣. جناب، کسی که به او خدمت کنند
 .٦. گوارا دلکش، خوش و .٥. شود میآماده شک و گلاب و غیره بویی که از مُ   مادّۀ خوش.٤. رود کار می

 .های نیک، بزرگی خوبی، صفت
 

 :مضمون متن
توان به دو   آن را میاست وهای شیخ سعدی  این قطعه از مشهورترین بیت ...: بوی گِلی خوش

 :معنی قبول کرد
احترامم  به من گِل سرشویی  از دوستان صاحب یکی ، روزی در حمام:معنی اوّل یا ظاهری

شک استی و یا بویی تو در چیست و آیا تو مُ  ل  پرسیدم که سبب خوشاز آن گِ .  داشتیخوش داد که بوی
بوی در جواب   خوشلِ ام؟ گِ  عبیر استی که چنین بوی خوش داری و من از بوی خوش تو چنین مست گشته

ارزش بودم، امّا هنگام آماده نمودن  های دیگر ناچیز و بی  و گِلها من هم در اوّل مثل همۀ خاک: چنین گفت
ل به من تأثیر کرد و  گُ ل آمیخته کردند و در نتیجه، بوی خوشِ پزی با عطر گُ  در کارگاه عطرسازی یا صابون

  . خود هیچ بویی ندارد به باشم که خود وگرنه، من همان خاک عادّی می. بوی شدم من نیز خوش
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Яъне, он бўйи хушу фораме, ки дар гили саршўї ё шомпу 
собунњои хушбўй мебинем, сифату хосияти зотии худи онњо нест, 
балки ин бўйи диловез дар натиљаи ба онњо омехта шудани атри 
гулњои хушбўй њосил шудааст.  

Маънии дувум ё ахлоќї: Рўзе ба воситаи яке аз рафиќонам бо 
касе ошно гаштам, ки аќлу дониши васеъ ва ахлоќу фарњанги воло 
дошт. Чун сифатњои неки он дўст ба ман бисёр писанд омаданд, аз 
вай суол кардам, ки сабаби чунин донишу маърифат ва одобу 
ахлоќи баланди ту чист? Он шахс дар љавоб гуфт: Ман дар аввал 
як шахси одї ва аз илму маърифату одоб бехабар будам, вале чанд 
муддат бо як инсони донишманду хушахлоќ њамнишин гаштам. 
Сифатњои хуби он дўсти њамнишин бар ман таъсири нек кард ва аз 
ў чизњои хубе омўхтам. Дар натиља ман низ мисли ў дорои донишу 
ахлоќи муносиб гаштам.  

Хулоса, инсон бояд њамеша аз рафиќони бад парњез намояд 
ва бо инсонњои хуб дўсту њамнишин гардад.  

 
 

                                                  МАТН 
 

Як шаб тааммули1 айёми гузашта мекардам ва бар умри 
талафкарда2 таассуф3 мехўрдам ва санги сарочаи4 дил ба алмоси 
оби дида месуфтам5 ва ин байтњо муносиби њоли худ мегуфтам. 

 

Њар дам аз умр меравад нафасе, 
Чун нигањ мекунам, намонда басе. 
Эй ки панљоњ рафту дар хобї, 
Магар ин панљрўза дарёбї?! 
Хиљил6 он кас, ки рафту кор насохт,7 
Кўси8 рењлат9 заданду бор насохт.10 
Хоби нўшини11 бомдоди рањил12 
Боздорад пиёдаро зи сабил13. 

 

Луѓат: 
1. андеша, фикр. 2. бењуда сарфшуда, аздастрафта. 3. афсўс, ѓам. 

4.хонача. 5. месоидам, сўрох мекардам. 6. шарманда, бечора. 7. омода 
нашуд, тўшае фароњам накард. 8. наќора, табле, ки ваќти ба роњ 
баромадани корвон менавозанд. 9. сафар, њаракат. 10. бор ва тўшаи сафар 
омода накард. 11. ширин, гуворо. 12. субњи рўзи сафар. 13. роњ, тариќ. 



 ٢٣

بینیم،  بوی می های خوش و صابونمپو اش ی خوش و فارمی که در گِل سرشویی یایعنی آن بو
های لبلکه این بوی دلاویز در نتیجۀ به آنها آمیخته شدنِ عطر گُ صفت و خاصیت ذاتی خود آنها نیست، 

  .بوی حاصل شده است خوش
 که عقل و دانش واسطۀ یکی از رفیقان خوبم با کسی آشنا گشتم روزی به: معنی دوّم یا اخلاقی

های نیک آن دوست به من بسیار پسند آمدند، از وی  چون صفت. وسیع و اخلاق و فرهنگ والا داشت
: سؤال کردم که سبب چنین دانش و معرفت و آداب و اخلاق بلند تو چیست؟ آن دوست در جواب گفت

دّت با یک انسان دانشمند خبر بودم، ولی چند م من در اوّل یک شخص عادّی و از علم و معرفت و آداب بی
نشین بر من تأثیر نیک کرد و از او چیزهای   همهای خوب آن دوستِ  صفت. نشین گشتم اخلاق هم و خوش

  . من نیز مثل او دارای دانش و اخلاق مناسب گشتمدر نتیجه،. خوبی آموختم
 .نشین گردد مهای خوب دوست و ه یعنی انسان باید همیشه از رفیقان بد پرهیز نماید و با انسان

 
  متن

 

خوردم و سنگ   می٣ تأسّف٢کرده  تلفکردم و بر عمرِ   گذشته می ایّامِ ١لِ یک شب تأمُّ 
 .گفتم ها مناسب حال خود می  و این بیت٥سُفتم  دیده می آبِ  دل به الماسِ ٤سراچۀ

 

 سیرود نفَ  هردَم از عمر می
  بسیهدکنم، نمانْ  چون نگه می

 که  پنجاه رفت و در خوابی ای
  دریابیهگر این پنج روز م

 ٧کس که رفت و کار نساخت  آن٦خجل
  ١٠ زدند و بار نساخت٩ رحلت٨کوسِ 

 ١٢حیل بامدادِ رَ ١١خوابِ نوشینِ 
  ١٣بیلبازدارد پیاده را ز سَ 

  
 :لغت

 .٥. چه  خانه.٤.  افسوس، غم.٣. رفته شده، ازدست  بیهوده صرف.٢. اندیشه، فکر . ۱
 نقاره، طبلی که .٨. ای فراهم نکرد  آماده نشد، توشه.٧. رمنده، بیچاره ش.٦. کردم ساییدم، سوراخ می می

.  شیرین، گوارا.١١.  بار و توشۀ سفر آماده نکرد.١٠.  سفر، حرکت.٩. نوازند وقت به راه برآمدن کاروان می
  .راه، طریق. ١٣.  صبح روز سفر.١٢
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Мазмуни матн: 
Як шаб…: Шабе дар бораи рўзгори гузаштаам меандешидаму 

аз бењуда гузаштани умрам бисёр афсўс мехўрдам. Аз шиддати 
дарду пушаймонї аз умри талафшуда чунон бар худ мегиристам, 
ки гўё санги диламро дар даруни синаам бо оби чашмонам соиш 
медодаму хурд мекардам. Гўё дилам об мешуду аз чашмонам 
мерехт ва дар чунин вазъияте байтњои зеринро навиштам:   

Њар дам аз…: Умри инсон бо суръати баланд мегузарад ва бо 
рафтани њар нафасе лањзае аз умр кам мешавад, вале инсон аз 
суръати гузаштани он бехабар мемонад ва дар охир мебинад, ки 
чизе аз умраш боќї намондааст.  

Эй инсоне, ки панљоњ сол аз умрат бењуда гузаштаасту ту њанўз 
дар хоби ѓафлат мондаї, шояд акнун ба худ биёиву ќадри ин панљ 
рўзи боќимондаро бидонї, яъне ин фурсати ками боќимондаро 
ѓанимат шуморию дар ин муддат кори неке анљом бидињї.  

Вой бар њоли касе, ки аз ин љањон бирафту амали хайре анљом 
надод, бонги сафари охирати ў навохта шуд, яъне, хабари маргаш 
фаро расид, вале ў њанўз барои рафтан тайёр набуд ва њеч тўшаи 
хайре аз корњои нек барои худ омода накарда буд. Хоби ширину 
гуворои субњгоњи рўзи сафар марди пиёдаи мусофирро аз роњ боз 
медорад ва дар натиља корвон мераваду ў аз сафараш мемонад, 
яъне ѓафлату бехабарии инсон дар зиндагї сабаб мешавад, ки ў 
барои сафари охират омода нашавад.  

 

МАТН 
 

Њар кї омад, иморате нав сохт, 
Рафту манзил ба дигаре пардохт.1 
В-он дигар пухт њамчунин њавасе, 
В-ин иморат ба сар набурд касе. 
Ёри нопойдор2 дўст мадор, 
Дўстиро нашояд ин ѓаддор.3 
Неку бад чун њаме бибояд мурд, 
Хунук4 он кас, ки гўи5 некї бурд. 
Барги айше6 ба гўри хеш фирист, 
Кас наёрад зи пас, ту пеш фирист. 



 ٢٤

  :مضمون متن
شیدم و از بیهوده گذشتن عمرم بسیار اندی  ام می شبی دربارۀ روزگار گذشته ...: یک شب

 دلم را گریستم که گویا سنگِ  شده چنان بر خود می  از شدّت درد و پشیمانی از عمر تلف.خوردم افسوس می
شد و از چشمانم  کردم، گویا دلم آب می رد میدادم و خُ   چشمانم سایش میام با آبِ  در درون سینه

 : را نوشتمهای زیرین  بیتیریخت و در چنین وضعیت می
شود،  ای از عمر کم می سی لحظه هر نفَ گذرد و با رفتنِ   می بلندعمر انسان با سرعت ...: هر دم از

 .بیند که چیزی از عمرش باقی نمانده است د و در آخر میمانَ  خبر می ولی انسان از سرعت گذشتن آن بی
ای،  خواب غفلت ماندهاست و تو هنوز در   عمرت بیهوده گذشته ازای انسانی که پنجاه سال

مانده را غنیمت   باقیمانده را بدانی، یعنی این فرصت کمِ   باقی و قدر این پنج روزِ یشاید اکنون به خود بیای
 .شماری و در این مدّت کار نیکی انجام بدهی

 او نواخته  آخرتِ  سفرِ وای بر حال کسی که از این جهان برفت و عمل خیری انجام نداد، بانگِ 
 مرگش رسید، ولی او هنوز برای رفتن طیّار نبود و هیچ توشۀ خیری از کارهای نیک برای خود  خبرِ شد، یعنی

دارد و در نتیجه،   پیادۀ مسافر را از راه بازمی سفر مردِ  روزِ  شیرین و گوارای صبحگاهِ خوابِ . آماده نکرده بود
شود که او برای   در زندگی سبب می انسانخبریِ  ماند، یعنی غفلت و بی رود و او از سفرش می کاروان می

 .نشود سفر آخرت آماده
 

  متن
 

 هرکه آمد عمارتی نو ساخت
 ١رفت و منزل به دیگری پرداخت
 وان دگر پخت همچنین هوسی

 د کسیرْ وین عمارت به سر نبُ 
  دوست مدار٢ ناپایداریارِ 

 ٣دوستی را نشاید این غدّار
  بباید مُرد نیک و بد چون همی

 رد نیکی بُ ٥ گویِ کس که  آن٤خُنک
  خویش فرست به گورِ ٦ عیشیبرگِ 

 کس نیارد ز پس، تو پیش فرست
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Умр барф асту офтоби тамўз,7 
Андаке монду хоља8 ѓарра9 њанўз. 
Эй тињидаст10 рафта дар бозор, 
Тарсамат пур наёварї дастор.11 
Њар кї мазруи12 худ бихўрд ба хид,13 
Ваќти хирман-ш14 хўша бояд чид. 

 
Луѓат: 
1. вогузор кард, супорид. 2. бевафо, гузаранда. 3. њилагар, 

паймоншикан. 4. хуш, хуш ба њолаш, хушбахт. 5. тўби бозии 
чавгон (гўй бурдан-ѓолиб омадан). 6. чизњои зарурї барои 
зиндагї, ин љо: тўшаи зарурї барои охират. 7. фасли гармо, 
моњи гарми тобистон. 8. одам, љаноб. 9. ѓофил, маѓрур, 
фиребхўрда. 10. нодор, камбаѓал, дастхолї. 11. салла, шоле, ки 
ба сар мебанданд, ваќти зарурат аз он њамчун буѓча низ 
истифода мекарданд. 12. кишта, замини кошташуда. 13. 
норасида, хом. 14. њосил, љамъоварї, ѓаллаи даравидашуда, ки 
дар љое љамъ карда мешавад.  

 
Мазмуни матн: 
Њар ки омад…: Хосияти ин љањон чунин аст, ки њар инсон ба 

он дил мебандад ва дар пайи сохтани иморат ва омода кардани 
шароити зиндагї барои худ мешавад, вале чун марг фаро расад, 
ночор аз ин љањон мераваду хонаву дороињои худро ба дигаре 
мегузорад, зеро чизеро бо худ бурда наметавонад.  

Ва сипас, шахси дигаре ба дунё меояду ба он дил мебандад ва 
мисли он шахси гузашта бо хаёли зиндагии љовидонї орзуњову 
хаёлњои зиёдеро дар сар мепарварад, аммо ў низ мемираду ночор 
аз ин дунё меравад ва кораш нотамом мемонад. Хулоса, ин дунё ба 
касе вафо накардаву намекунад.  

Пас, эй инсон, њаргиз ба дунёи бевафо дил мабанд, зеро ин 
фиребгари нопойдор ба дўстї намеарзад. Чун дар нињоят, њам 
одамони нек ва њам одамони бад аз ин дунё мераванд, пас, 
хушбахт касест, ки некї карда ва бо худ номи нек ва тўшаи некї 
бурда аст.  



 ٢٥

  ٧ تموز برف است و آفتابِ عمرْ 
  هنوز٩ غرّه٨ د و خواجهاندکی مانْ 
  رفته در بازار١٠دست ای تهی

 ١١ترسمت پُر نیاوری دستار
 ١٣د به خوید خود بخورْ ١٢زروعِ هرکه مَ 

  خوشه باید چید١٤شْ نْ  خرمَ وقتِ 
 

 :لغت
 خوش، خوش به .٤. شکن گر، پیمان  حیله.٣. وفا، گذرنده  بی.٢. گذار کرد، سپارید وا . ۱

 چیزهای ضروری برای زندگی، .٦).  غالب آمدن ـگوی بردن(بازی چوگان   توپ .٥. حالش، خوشبخت
،  غافل، مغرور.٩.  آدم، جناب.٨.  فصل گرما، ماه گرم تابستان.٧. توشۀ ضروری برای آخرت: اینجا
 از آن تضروربندند، وقت   سَلّه، شالی که به سر می.١١. خالی بغل، دست  نادار، کم.١٠. خورده فریب
 حاصل، .١٤.  نارسیده، خام.١٣.  کاشته شدهشته، زمینِ  کِ .١٢. کردند  نیز استفاده می چون بغچه هم

 .شود  جمع کرده میجاییآوری، غلّۀ درویدشده که در  جمع
 

 :مضمون متن
بندد و در پی ساختن  خاصیت این جهان چنین است که هر انسانی به آن دل می ...: دهرکه آم

رسد ناچار از این جهان   شود، ولی چون مرگ فرا عمارت و آماده کردن شرایط زندگی جاویدانه برای خود می
 .ندتوا گذارد، زیرا چیزی را با خود برده نمی های خود را به دیگری می رود و خانه و دارایی می

  گذشته با خیالِ بندد و مثل آن شخصِ  آید و به آن دل می و سپس، شخص دیگری به دنیا می
رود و  میرد و ناچار از این دنیا می پرورد، امّا او نیز می های زیادی را در سر می و خیالها جاودانی آرزوزندگیِ 

 .کند خلاصه، این دنیا به کسی وفا نمی. دمانَ  کارش ناتمام می
. ارزد  نمیل بستن ناپایدار به دوفا دل مبند، زیرا این فریبگرِ  نسان، هرگز به دنیای بیپس ای ا

روند، پس خوشبخت کسی است که نیکی  چون در نهایت هم آدمان نیک و هم آدمان بد از این دنیا می
 .است  با خود نام نیک و توشۀ نیکی برده وکرده
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Барги айше…: Њоло, ки зиндаї ва имкон дорї, ба воситаи 
амалњои нек барои охират пешопеш тўшаи зарурї равон кун, зеро 
пас аз мурдан касе барои ту тўшае намефиристад. Умри инсон ба 
суръат мегузарад ва монанди барф, ки дар зери офтоби сўзони 
тобистон зуд об мешавад, сипарї мегардад. Бо вуљуди он ки аз 
умр андаке боќї мондааст, инсон њанўз дил аз дунё намеканад ва 
дар банди ѓафлату ѓурур монда ва ба ќадри рўзњои боќимондаи 
умр намерасад.  

Эй инсоне, ки дастхолї ва бе пулу бе сармоя ба бозор омадаї, 
метарсам, ки аз он бо дастор ё бо кулборе холї баргардї, яъне, ту, 
ки бе тайёрї бо кулбори холї аз тоату ибодат ба бозори ќиёмат 
равонаї, тарсам, ки он љо аз бетўшагї шармсор гардї. Њар касе 
ѓаллаи киштзори худро дар ваќти хомиаш бихўрад, њангоме ки 
дигарон хирману њосил мегиранд, чизе дар даст нахоњад дошт ва 
ночор аз киштзори дигарон хўшањои боќимондаро мечинад.  

  

МАТН 
 

Баъд аз тааммули1 ин маънї маслањат2 чунон дидам, ки дар 
нишемани3 узлат4 нишинаму домани суњбат фароњам чинам ва 
дафтар аз гуфтањои парешон бишўяму минбаъд парешон нагўям. 

 

Забонбурида5 ба кунље нишаста суммун букм,6 
Бењ аз касе, ки набошад забонаш андар њукм.7 

 

То яке аз дўстон, ки дар каљова8 аниси9 ман буд ва дар њуљра10 
љалис11, ба расми ќадим аз дар даромад. Чандон ки нишоти12 
мулоабат13 карду бисоти14 мудоабат15 густард, љавобаш нагуфтам ва 
сар аз зонуи тааббуд16 барнагирифтам. Ранљида нигањ карду гуфт: 

 
Кунунат,17 ки имкони гуфтор њаст, 
Бигўй, эй бародар, ба лутфу хушї, 
Ки фардо чу пайки18 аљал даррасид, 
Ба њукми зарурат забон даркашї.19 

 

Луѓат: 
1. фикр, андеша. 2. чора, роњи бењтар. 3. љой, макон. 

4.гўшанишинї, танњої, хилватнишинї (ба далели зери назар 
гирифтани нафс). 5. хомўш, ором. 6. кару гунг («сумм» љамъи 



 ٢٦

 برای آخرت پیشاپیش نیکهای  واسطۀ عمل ، بهای و امکان داری حالا که زنده ...: برگ عیشی
گذرد و   انسان به سرعت میعمرِ . فرستد   نمیای توشۀ ضروری روان کن، زیرا پس از مُردن کسی برای تو توشه

آنکه از عمر اندکی باقی مانده   وجود با. گردد شود، سپری می زیر آفتاب سوزان تابستان زود آب میکه مانند برف 
 .رسد ماندۀ عمر نمی  به قدر روزهای باقی و غفلت و غرور ماندهد و در بندِ نَ کَ  وز دل از دنیا نمیاست، انسان هن

ترسم که از آن با دستار یا با  ای، می سرمایه به بازار آمده پول و بی خالی و بی ای انسانی که دست
ای،  به بازار قیامت روانههای نیک  عمل خالی از باریکوله با آمدگی  یعنی تو که بیبرگردی،خلتۀ خالی 

اش بخورد، هنگامی  هرکسی غلّۀ کشتزار خود را در وقت خامی. توشگی شرمسار گردی ترسم که آنجا از بی
های  گیرند چیزی در دست نخواهد داشت و ناچار از کشتزار دیگران خوشه که دیگران خرمن و حاصل می

 .چیند مانده را می باقی
  متن 

 

 نشینم و دامنِ   ٤ عزلت٣ دیدم که در نشیمنِ چنان ٢ی مصلحت این معن١بعد از تأمّل
 .عد پریشان نگویمبَ  نْ های پریشان بشویم و مِ  صحبت فراهم چینم و دفتر از گفته

 

 ٦ به کنجی نشسته صُمٌّ بُکْم ٥بریده زبان
 ٧اندر حکمزبانش به از کسی که نباشد 

 

 قدیم از  به رسمِ ١١، جلیس١٠جره من بود و در ح٩ انیسِ ٨جاوهتا یکی از دوستان که در کَ 
 گسترد جوابش نگفتم و سر از ١٥ مداعبت١٤ کرد و بساطِ ١٣ ملاعبت١٢که نشاطِ  چندان. در درآمد
 :رنجیده نگه کرد و گفت.  برنگرفتم١٦دزانوی تعبّ 

 

  که امکان گفتار هست١٧کنونت
 بگو ای برادر، به لطف و خوشی

 دی اجل دررس١٨که فردا چو پیک
 ١٩رت زبان درکشی ضروبه حکمِ 

 
 :لغت

به (نشینی  نشینی، تنهایی، خلوت  گوشه.٤.  جای، مکان.٣.  چاره، راه بهتر.٢. فکر، اندیشه . ۱
جمع » مْ بُکْ «ر، کَ » مّ صَ اَ «جمع » مّ صُ «(نگ ر و گُ  کَ .٦.  خاموش، آرام.٥). سفْ  زیر نظر گرفتن نَ دلیل



 27 

«асамм» -кар, «букм» љамъи «абкам»- гунг. Ибора аз ояи 18-уми 
сураи Баќара: «суммун букмун умун фањум ло ярљиъун»- Гўё ки 
онон каронанд, гунгонанд, кўронанд ва аз гумроњї 
бознамегарданд. Бояд таваљљуњ дошт, ки дар ин маврид иќтибоси 
лафзии худи ибора аст (суммун букм), на истифодаи мазмунии 
матни оят. 7. идора, назорат (баъзан ба маънои њикмат ва аќл низ 
тафсир шудааст). 8. мањмил, хоначаи чўбин бо соябон, ки болои 
фил ё шутур барои мусофирон мегузоранд. 9. дўст, рафиќ, 
њамнишин. 10. хона, кулба. 11.њамнишин, њамсуњбат. 12. шодї, 
хурсандї. 13. шўхї, бозї, ширингуфторї. 14. дастархон, фарш. 15. 
њазлу шўхию мазоњ. 16. ибодат, зикр. 17. акнун, ки туро. 18. хабар, 
хабаррасон. 19.забонро бандї, хомўш шавї, яъне,бимирї. 

  

Мазмуни матн: 
Баъд аз…: Пас аз андешаи фаровон дар ин масъала ба ин 

хулоса омадам, ки бењтар аст хилватнишиниро пеш гирам ва аз 
суњбату њамнишинї бо мардум бипарњезам, дафтари диламро аз 
гуфтори парешон тоза кунам ва минбаъд суханони бењудаву 
пароканда нагўям.  

Забонбурида…: Шахси кару гунге, ки дар гўшае нишастаасту 
ќудрати сухан гуфтан надорад, аз касе, ки забонаш дар ихтиёраш 
нест, бењтар аст.  

Мазмуни куллї: Њамчун карону гунгон дар гўшае хомўш 
нишастан бењтар аст аз забондарозию сухани бењуда гуфтан.  

То яке аз дўстон…: Ин ањвол идома дошт, то ин ки рўзе 
яке аз дўстонам, ки дар як каљова њамроњ ва дар манзил 
њамнишини ман буд, чун њар ваќти дигар ба хонаи ман омад. 
Њар ќадаре, ки майл ба бозию шўхї нишон дод ва бо ман сари 
суњбату њазл боз карданї шуд, љавобе нагуфтам ва хомўшию 
зикру ибодатро давом додам.  

Яъне, он дўст њар чї талош кард, ки бо њазлу шўхї маро ба 
сухан дароварад, ман њамчунон дар андешаю ибодат фурў рафта 
будаму љавоб намедодам. Ў аз ин рафтори ман ранљид ва ба сўям 
нигоњ карду гуфт: 

Кунунат, ки…: Эй бародар, њоло ки ту зиндаию имкони сухан 
гуфтан дорї, хомўш мабош, суханони хушу латиф бигўй, зеро 
фардо, ки маргат фаро расад, ночор забонат баста мешавад ва аз 
гуфтор мемонї.  



 ٢٧

ند، ا نگانند، گُ ا ران گویا که آنان کَ » فَهُمْ لاَ یَرْجِعُونیٌ کْمٌ عُمْ صُمٌّ بُ «:  سورۀ بقره١٨عباره از آیۀ . نگگُ » مبکَ اَ «
صُمٌّ (مورد اقتباس لفظی خود عباره است   این   که درکردباید توجّه . گردند ند و از گمراهی بازنمیا کوران

 تفسیر شده بعضاً به معنای حکمت و عقل نیز( اداره، نظارت .٧)  متن آیت، نه استفادۀ مضمونیِ )بُکْمٌ 
 دوست، .٩. گذارند بان که بالای فیل یا شتر برای مسافران می چۀ چوبین با سایه  محمل، خانه.٨). است

بازی،   شوخی، .١٣.  شادی، خرسندی.١٢. صحبت نشین، هم  هم.١١.  خانه، کلبه.١٠. نشین رفیق، هم
.  اکنون که تو را.١٧. دت، ذکر عبا.١٦.  هزل و شوخی و مزاح.١٥.  دسترخوان، فرش.١٤. گفتاری شیرین

 .بمیری یعنی  زبان را بندی، خاموش شوی.١٩.  خبر، خبررسان.١٨
 

 :مضمون متن
نشینی را   مسئله به این خلاصه آمدم که بهتر است خلوتپس از اندیشۀ فراوان در این ...: بعد از

عد سخنان بَ نْ  پریشان تازه کنم و مِ نشینی با مردم بپرهیزم، دفتر دلم را از گفتارِ  پیش گیرم و از صحبت و هم
 .بیهوده و پراکنده نگویم

ای نشسته است و قدرت سخن گفتن ندارد، از   کر و گنگی که در گوشهشخصِ  ...: بریده زبان
ای خاموش  همچون کران و گنگان در گوشه: مضمون کلّی.  نیست بهتر استکه زبانش در اختیارکسی 

 .و سخن بیهوده گفتندرازی  از زباناست نشستن بهتر 
در یک کجاوه همراه روزی یکی از دوستانم که  این احوال ادامه داشت تا اینکه  ...:تا یکی از دوستان

بازی و شوخی نشان  هر قدری که میل به .  به خانۀ من آمد دیگر، چون هروقت من بودنشینِ  و در منزل همیشه هم
  . بی نگفتم و خاموشی و ذکر و عبادت را دوام دادم صحبت و هزل باز کردنی شد، جواداد و با من سرِ 

 من همچنان در درآورد،یعنی آن دوست هرچه تلاش کرد که با هزل و شوخی مرا به سخن 
 : به سویم نگاه کرد و چنین گفت و او از این رفتار من رنجید.دادم  و عبادت فرورفته بودم و جواب نمی اندیشه

، خاموش مباش و  داریای و امکان سخن گفتن  تو زندهای برادر، حالا که ...: کنونت که
 .مانی شود و از گفتار می رسد، ناچار زبانت بسته می سخنان خوش و لطیف بگوی، زیرا فردا که مرگت فرا
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МАТН 

 
Касе аз мутаалиќони1 манаш бар њасаби воќеа2 мутталеъ3 

гардонид, ки фалон азм4 кардааст ва нийят љазм,5 ки баќияти умр 
муътакиф6 нишинад ва хомўшї гузинад.7 Ту низ агар тавонї, сари 
хеш гиру роњи муљонибат8 пеш. Гуфто: ба иззати9 азим ва суњбати10 
ќадим, ки дам бар наёрам ва ќадам барнадорам, магар он гањ, ки 
сухан гуфта шавад ба одати маълуф11 ва тариќи маъруф,12 ки 
озардани дўстон љањл13 аст ва каффорати14 ямин15 сањл ва хилофи16 
роњи савоб17 аст ва наќзи18 ройи19 улу-л-албоб:20 Зулфиќори21 Алї22 
дар ниём23 ва забони Саъдї дар ком.  

 

Луѓат: 
1. атрофиён, хешон, наздикон. 2. асли воќеа, њолати воќеї. 

3.бохабар, огоњ. 4. ќасд, ният. 5. ќатъї, устувор (тасмими 
ќатъї гирифтан). 6. гўшанишин, касе, ки муддате дар масљид ё 
ибодатгоње барои ибодат сокин шавад. 7. интихоб кардан, 
пеш гирифтан. 8. канорагирї, гўшанишинї. 9. эњтиром, 
бузургї. 10. дўстї, њамнишинї. 11. маъмулї, одатшуда, 
дўстона. 12. чун њамеша, шоиста. 13. љоњилї, нодонї. 14. 
љарима, амале барои љуброни гуноњ. 15. ќасам, савганд. 16. 
зид, баръакс, мухолиф. 17. рост, дуруст, хуб. 18. хилоф, 
шикастан. 19. назар, фикр, раъй. 20. соњибназарон, 
хирадмандон (улї-соњибон, албоб-љамъи «луб»: хирад). 21. 
дандонадор, аррапушт (фиќор:сутунмуњра, дандона; зу-л-
фиќор:дандонадор; номи шамшери Алї). 22. Алї ибни 
Абитолиб, халифаи чањоруми мусулмонон. 23. ѓилоф. 

 
Мазмуни матн: 
Касе аз …: Касе аз атрофиёни ман он дўстамро аз асли воќеа 

огоњ намуд ва ба ў фањмонд, ки Саъдї ният карда ва тасмими 
ќотеона гирифтааст, ки боќимондаи умри худро дар гўшае бо 
ибодат гузаронад ва хомўшї ихтиёр намояд. Аз ин рў, агар 
тавонї, бењтар аст, ки ту њам аз пайи кори худ шавию ба ў халал 
нарасонї. Дўстам дар љавоб гуфт: Савганд ба бузургии Худованди 
бузургвор ва ќасам ба дўстии деринае, ки дорем, ман хомўш 



 ٢٨

  متن
 

  کرده است و نیّتْ ٤ گردانید که فلان عزم٣ مطّلع٢ش بر حَسَب واقعهنَ  مَ ١قانِ کسی از متعلّ 
 خویش گیر و راه  تو نیز اگر توانی سرِ ٧.نشیند و خاموشی گزیند  ٦فکِ عت عمر مُ  که بقیّتِ ٥جزم

گه که  م برنیارم و قدم برندارم مگر آن قدیم که دَ ١٠ عظیم و صحبتِ ٩به عزّتِ : گفتا.  پیش٨جانبتمُ 
 ١٤ است و کفّارتِ ١٣ جهل دوستانْ  که آزردنِ ١٢ معروف و طریقِ ١١ مألوفسخن گفته شود به عادتِ 

 در ٢٢  علی٢١ ذوالفقار٢٠:بابلْ الاَْ   اولو١٩ رای١٨ضِ  نق است و١٧ راه صواب١٦و خلافِ .  سهل١٥مینیَ 
 . سعدی در کام و زبانِ ٢٣نیام

 

 :لغت
. ت قصد، نیّ .٤.  باخبر، آگاه.٣.  اصل واقعه، حالت واقعی.٢. اطرافیان، خویشان، نزدیکان . ۱

ه مدّتی در مسجد یا عبادتگاهی برای نشین، کسی ک  گوشه.٦). تصمیم قطعی گرفتن(قطعی، استوار . ٥
 .١٠.  احترام، بزرگی.٩. نشینی گیری، گوشه  کناره.٨.  انتخاب کردن، پیش گرفتن.٧. عبادت ساکن شود

.  جاهلی، نادانی.١٣.  چون همیشه، شایسته.١٢. شده، دوستانه  معمولی، عادت.١١. نشینی دوستی، هم
 راست، درست، .١٧.  ضد، برعکس، مخالف.١٦. ، سوگند قسم.١٥.  جریمه، عملی برای جبران گناه.١٤

 :بابلْ  صاحبان، اَ :اُولو(نظران، خردمندان   صاحب.٢٠.  نظر، فکر، رأی.١٩.  خلاف، شکستن.١٨. خوب
دار؛ نام شمشیر  دندانه: مهره، دندانه؛ ذوالفقار  ستون:فقار(پشت  دار، ارّه  دندانه.٢١). درَ خِ : »لُب«جمع 
 . غلاف.٢٣. ارم مسلمانانهطالب، خلیفۀ چ ابی ابن   علی.٢٢).  علی

 

 :مضمون متن
د که کسی از اطرافیان من آن دوستم را از اصل واقعه آگاه نمود و به او فهمانْ  ...: کسی از

  ود عبادت گذرانَ های ب ماندۀ عمر خود را در گوشه  قاطعانه گرفته است که باقیسعدی نیّت کرده و تصمیمِ 
. نرسانی خود شوی و به او خلل  کارِ رو، اگر توانی، بهتر است که تو هم از پیِ  این از. ایدخاموشی اختیار نم

 ای که داریم، من خاموش  دیرینه بزرگوار و قسم به دوستیِ سوگند به بزرگی خداوندِ : دوستم در جواب گفت
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намешавам ва аз ин љо намеравам, то он дам, ки Саъдї чун 
пешина, бо њамон шеваи хубу дўстона бо ман сухан нагўяд, зеро 
ранљондани дўстон љоњилист ва товони савгандшиканї осон аст. 
Яъне, агар ў дўстро ранљонад, коре оќилона нест, вале агар барои 
хотири дўст ќасами худро бишканад ва ба сухан дарояд, љаримаи 
он чандон сангин намебошад. Аммо, њаргиз дуруст нест ва ба аќли 
соњибназарон рост намеояд, ки шамшери Алї дар ѓилоф бошаду 
забони Саъдї дар дањони ў хомўш бимонад. Яъне, рўзи љанг бо 
душман дар ѓилоф будани Зулфиќори Алї ва дар ком хомўш 
мондани забони Саъдї, ки њарду ба тавоної ва бурандагї 
машњуранд, аз рўйи аќлу хирад нест ва ќобили ќабул намебошад. 
Пас, ў бояд сухан гўяд.  

 

МАТН 
 

Забон дар дањон, эй хирадманд, чист? 
Калиди дари ганљи соњибњунар. 
Чу дар баста бошад, чї донад касе, 
Ки љавњарфурўш аст ё пилавар1. 

 

*** 
Агарчи пеши хирадманд хомушї адаб аст, 
Ба ваќти маслањат2 он бењ, ки дар сухан кўшї. 
Ду чиз тираи3 аќл аст: дам фурў бастан4 
Ба ваќти гуфтану гуфтан ба ваќти хомўшї. 

  
Луѓат: 
1. майдафурўш, дастфурўш, фурўшандаи маводи атторї ва 

њархела. 2. зарурат, ваќте лозим бошад. 3. сабукї, торикї. 4.хомўш 
будан, сухан нагуфтан. 

 

Мазмуни матн: 
Забон дар дањон…: Эй инсони хирдманд, медонї, ки вазифаи 

забон дар дањони инсон аз чї иборат аст? Забон калидест, ки ба 
воситаи он дари ганљи шахси соњибњунар кушода мешавад, яъне, 
мањз ба воситаи забон ва гуфтор сатњи донишу маърифати инсон 
маълум мегардад. Агар забони инсон хомўш бошад, дари ганљи 
маърифати ў баста бошад, касе фањмида наметавонад, ки ин шахс 
«љавњарфурўш аст ё пилавар». Яъне, ошкор намешавад, ки инсони 
хирадманду бомаърифат аст ё шахси бесаводу бетамиз.  



 ٢٩

 با من سخن ،دوستانهم که سعدی چون پیشینه، با همان شیوۀ خوب و روم تا آن دَ  شوم و از اینجا نمی نمی
   .آسان استزیرا رنجاندن دوستان جاهلی است و تاوان سوگندشکنی . نگوید

یعنی اگر او دوست را رنجاند، کاری عاقلانه نیست، ولی اگر برای خاطر دوست قسم خود را 
امّا هرگز درست نیست و به عقل . باشد بشکند و به سخن درآید، جریمۀ آن چندان سنگین نمی

.  در غلاف باشد و زبان سعدی در دهان او خاموش بماند آید که شمشیر علی ان راست نمینظر صاحب
 و در کام خاموش ماندن زبان سعدی که هر دو به  یعنی روز جنگ با دشمن در غلاف بودن ذوالفقار علی

 .گویدپس او باید سخن . باشد توانایی و بُرندگی مشهورند، از روی عقل و خرد نیست و قابل قبول نمی
 

 متن
  

 زبان در دهان ای خردمند، چیست؟
 هنر کلیدِ در گنجِ صاحب

 چو در بسته باشد چه داند کسی
  ١ور فروش است یا پیله که جوهر

*** 
 چه  پیش خردمند خامُشی ادب است اگر

  آن به که در سخن کوشی٢به وقتِ مصلحت
 ٤م فروبستندَ :  عقل است٣یرۀدو چیز طَ 

 ت خاموشیبه وقت گفتن و گفتن به وق
 

 :لغت
.  ضرورت، وقتی لازم باشد.٢ .لهیهرخفروش، فروشندۀ مواد عطّاری و  فروش، دست  میده.١

  . خاموش بودن، سخن نگفتن.٤.  سبکی، تاریکی.٣
 

 :مضمون متن
دانی که وظیفۀ زبان در دهان انسان از چه عبارت   خردمند، میای انسانِ  ...: زبان در دهان

 ،شود، یعنی محض هنر گشاده می  صاحب شخصِ  گنجِ واسطۀ آن درِ   به کهکلیدی استاست؟ زبان 
 اگر زبان انسان خاموش باشد و درِ گنجِ . گردد واسطۀ زبان و گفتار سطح دانش و معرفت انسان معلوم می به

یعنی آشکار ، »ور فروش است یا پیله جوهر«تواند که این شخص  معرفت او بسته باشد، کسی فهمیده نمی
  . تمیز سواد و بی  بیی خردمند و بامعرفت است یا شخصی انسانکهشود نمی
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Агарчи…: Агарчи аз назари ањли хирад хомўш будан ва зиёд 

сухан нагуфтан аз љумлаи одоби муњимми инсонї ба њисоб 
меравад, аммо ваќте сухан гуфтан лозим бошад, бењтар аст, ки 
хомўш набошї ва њатман сухан бигўйї. Ду чиз нишондињандаи 
сабукфикрию бехирадии инсон аст: яке хомўш нишастан дар ваќте 
ки сухан гуфтан лозим бошад ва дувумї сухан гуфтан дар ваќте ки 
хомўш нишастан зарур ва бењтар бошад.  

 
МАТН 

 
Филљумла,1 забон аз муколамаи2 ў даркашидан ќувват 

надоштам ва рўй аз муњодасаи ў гардонидан мурувват3 надонистам, 
ки ёр мувофиќ буду иродат4 содиќ.5  

 
Чу љанговарї,6 бо касе барситез7, 
Ки аз вай гузират8 бувад ё гурез.9 

 
Ба њукми зарурат10 сухан гуфтем ва тафарруљкунон11 берун 

рафтем. Дар фасли рабеъ,12 ки савлати13 бард14 орамида буд ва 
авони15 давлати вард16 расида 

 
Пироњани барг бар дарахтон 
Чун љомаи иди некбахтон. 

 
*** 

 

Аввали урдибињиштмоњи17 љалолї18 
Булбули гўянда19 бар манобири20 ќузбон.21 
Бар гули сурх аз нам уфтода лаолї,22 
Њамчу араќ бар узори23 шоњиди24 ѓазбон.25 

 
Луѓат: 
1. хулоса, кўтоњи сухан. 2. гуфтугў. 3. дўстї, љавонмардї. 4. 

ихлос, бовар. 5. ростї, воќеї. 6. љангљў. 7. биљанг, набард кун. 
8.илољ, чора, роњи њал. 9. гурехтан, халосї. 10. маљбур, аз рўи 



 ٣٠

  

د خاموش بودن و زیاد سخن نگفتن از جملۀ آداب مهمّ رَ  خِ چه از نظر اهلِ  اگر ...: چه  اگر
رود، امّا وقتی سخن گفتن لازم باشد بهتر است که خاموش نباشی و حتماً سخن  انسانی به حساب می

که سخن  یکی خاموش نشستن در وقتی: خردی انسان است فکری و بی  سبکدهندۀ دو چیز نشان. بگویی
 .که خاموش نشستن ضرور و بهتر باشد گفتن لازم باشد و دوّم، سخن گفتن در وقتی

 

  متن
 

او گردانیدن  محادثۀ او درکشیدن قوّت نداشتم و روی از ٢ زبان از مکالمۀ١الجمله فی
 ٥. صادق٤دت ندانستم که یار موافق بود و ارا٣مروّت

 

 ٧ با کسی برستیز٦وری آجنگچو 
 ٩بود یا گریز ٨که از وی گزیرت

 

 که ١٢یبیع رَ در فصلِ .  بیرون رفتیم١١کنان م و تفرّجی سخن گفت١٠به حکم ضرورت
 . رسیده١٦ وَرد دولتِ ١٥اوانِ  آرمیده بود و ١٤ بَرد١٣تِ ولَ صَ 

 

 پیراهن برگ بر درختان
  چون جامۀ عید نیکبختان

 

***  
 ١٨  جلالی١٧ماه اردیبهشت اوّلِ 

 ٢١  قُضبان٢٠ بر منابرِ ١٩ه گویندبلبلِ 
  ٢٢ سرخ از نم اوفتاده لآلیبر گلِ 

 ٢٥ غضبان٢٤شاهدِ  ٢٣ذارِ همچو عرق بر عِ 
 

 :لغت
 راستی، .٥.  اخلاص، باور.٤.  دوستی، جوانمردی.٣.  گفتگو.٢. خلاصه، کوتاه سخن . ۱

 روی مجبور، از. ١٠.  گریختن، خلاصی.٩. ، چاره، راه حل علاج.٨.  بجنگ، نبرد کن.٧ .جنگجو .٦. واقعی
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ночорї. 11. гардишкунон, саёњаткунон. 12. бањор. 13. шиддату 
њамла, њукмронї. 14. сардї, зимистон. 15. замон, фасл. 16. гули 
сурх, гул. 17. моњи дуюми солшумории хуршедї (шамсї). 18. 
солшуморї ё таќвиме, ки бо дастури Маликшоњ Љалолуддини 
Салљуќї мунаљљимоне чун Умари Хайём тартиб дода буданд. 19. 
сароянда, хонанда, суханвар. 20. љамъи «минбар»: минбарњо, 
курсии суханварї. 21. љамъи «ќазиб»: шохањои дарахту бутањо; 22. 
љамъи «луълуъ»: марворид, марљон. 23. рухсора, чењра. 24. 
маъшуќа, духтари зебо. 25. хашмгин, ѓазабнок, ранљида (шоњиди 
ѓазбон- зеборўи хашмнок).  

 
Мазмуни матн: 
Филљумла…: Хулоса, он дўстам он ќадар исрору талош кард, 

ки ман дигар ќодир набудам аз гуфтугў бо ў забонамро нигоњ 
дорам ва сухан нагуфтан бо ўро аз рўйи љавонмардї 
нашуморидам, зеро ў як дўсти бисёр азиз ва хоњишу иродаи ў 
нисбат ба ман самимию њаќиќї буд.  

Чу љанг…: Ваќте ба љанг рў меорї, ё худ љанговар њастї, бо 
касе биљанг, ки ё чораи ўро дида тавонї, яъне, зўрат ба ў бирасад 
ва ё агар зарур шавад, аз чанги ў гурехта тавонї. Чунонки машњур 
аст:  

Хирадманд н-андешад аз љанги шер, 
Ту девона хонаш, нахонаш далер.  

 

Ин љо ишора ба он дорад, ки он дўстам дар бањс чунон 
тавоно ва дар дўстї чунон наздик буд, ки аз вай гурехта ё хоњиши 
ўро рад карда наметавонистам. Ночор бояд ќасами худро 
мешикастам ва бо ў сухан мегуфтам. 

Ба њукми…: Аз ночорї савганди худро шикастаму бо он 
дўстам сухан гуфтам ва њамроњи ў ба љониби сањро ба тамошо 
рафтем. Он њангом фасли бањор буд: давраи шиддату њукму 
њукмронии сармои зимистон гузашта ва айёми њукумату 
шукуфоии гулу гиёњ фаро расида буд.  

Пироњани…: Бањор буду дарахтон барг кушода буданд ва аз 
баргњои сабз гўё љомањо бар тан доштанд. Љомањои онњо ба 
љомањои сабзу рангини мардум дар рўзи ид шабоњат дошт.  



 ٣١

. ١٥. ، زمستانردی .١٤.  شدّت و حمله، حکمرانی.١٣.  بهار.١٢. کنان کنان، سیاحت گردش. ١١. ناچاری
شمار یا تقویمی   سال.١٨). شمسی(شماری خورشیدی   ماه دوّم سال.١٧. گل سرخ، گل. ١٦. زمان، فصل

 سراینده، .١٩. ام ترتیب داده بودندر خیّ مَ  عُ منجّمانی چونالدّین سلجوقی،  که با دستور ملکشاه جلال
های درخت و  شاخه: »ضیبقَ « جمع .٢١. منبرها، کرسی سخنوری: »منبر« جمع .٢٠. خواننده، سخنور

 خشمگین، .٢٥.  معشوقه، دختر زیبا.٢٤.  رخساره، چهره.٢٣. مروارید، مرجان: »لؤلؤ« جمع .٢٢ها؛  هوّ بت
 ).شاهد غضبان، زیباروی خشمناک(ناک، رنجیده غضب

 
 :مضمون متن

قدر اصرار و تلاش کرد که من دیگر قادر نبودم از گفتگو  خلاصه، آن دوستم آن ...: الجمله فی
با او زبانم را نگاه دارم و سخن نگفتن با او را از روی جوانمردی نشماریدم، زیرا او یک دوست بسیار عزیز و 

 .و نسبت به من صمیمی و حقیقی بودخواهش و ارادۀ ا
 با کسی بجنگ که یا چارۀ او را یا خود جنگاور هستی،آری  وقتی به جنگ رو می ...: چو جنگ

 :چنانی که مشهور است.  و یا اگر ضرور شود، از چنگ او گریخته توانی، یعنی زورت به او برسد،دیده توانی
   شیرخردمند نندیشد از جنگِ 

 خوانش دلیرتو دیوانه خوانش، ن
 به آن دارد که آن دوستم در بحث چنان توانا و در دوستی چنان نزدیک بود که بنده از وی  اینجا اشاره

 .گفتم شکستم و با او سخن می و ناچار باید قسم خود را می... توانستم گریخته یا خواهش او را رد کرده نمی
تم که بسیار خواهش کرده بود سخن از ناچاری سوگند خود را شکستم و با آن دوس ...: به حکم
دورۀ شدّت و حکم و حکمرانی : آن هنگام فصل بهار بود. جانبِ صحرا به تماشا رفتیم گفتم و همراه او به

 .سرمای زمستان گذشته و ایّام حکومت و شکوفایی گل و گیاه فرارسیده بود
 .ها بر تن داشتند گویا جامه  سبزهای و درختان برگ گشاده بودند و از برگ بهار بود ...: پیراهن

  . های سبز و رنگین مردم در روز عید شباهت داشت  آنها به جامهیها جامه
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Тибќи анъанаи миллиї мардум дар рўзњои ид либосњои наву 
тоза мепўшанд.  

Аввали ...: Сафари мо мувофиќи таќвими љалолї аввалњои 
моњи урдибињишт буд. Чун айёми бањорон буд, булбулон бар 
шохњои гулу дарахтон, мисли хатибону суханварон болои 
минбарњо нишаста, наѓмасарої мекарданд. Дар он гулзор 
ќатрањои чун луълуъ дурахшони шабнам рўйи гулњои сурх чакида 
буданд ва ин манзара дар зебої рўйи маъшуќаеро ба ёд меовард, 
ки аз ѓазаб ё шарм сурх шуда бошад ва донањои софи араќ бар 
рухсораш дамида бошанд. Чунонки машњур аст: 

 
Нозанине, ки дар араќ тар шуд, 
Нозанин буд, нозанинтар шуд.  

 
МАТН 

 
Шабро ба бўстон бо яке аз дўстон иттифоќи1 мабит2 афтод. 

Мавзеъе3 хушу хуррам ва дарахтон дарњам, гуфтї, ки хурдаи мино4 
бар хокаш рехта ва иќди5 Сурайё6 аз токаш даровехта. 

 
Равзатун7 моъу8 нањрињо салсол9, 
Давњатун10 саљъу11 тайрињо12 мавзун13. 
Он пур аз лолањои рангоранг, 
В-ин пур аз мевањои гуногун. 
Бод дар сояи дарахтонаш,  
Густаронида фарши буќалмун14. 

 
Луѓат: 
1. тасодуф, пеш омадан. 2. хобидан, шабро дар љое 

гузаронидан. 3. љой, макон. 4. шиша (хурдаи мино–шишареза). 
5.гарданбанд, њамел, шояд ишора бар хўшаи ангур низ бошад. 
6.ситораи Парвин, галаситорае, ки шакли њамел ё гарданбанд 
дорад, осмон, фалак. 7. боѓ, макон. 8. об. 9. хушгувор, оби равон ва 
гуворо. 10. дарахт, дарахтзор. 11. овоз, наѓмахонї. 12. паранда. 13. 
зебо, диловез. 14. рангоранг, њафтранг, рангбоз.  



 ٣٢

 ).پوشند های نو و تازه می طبق عنعنۀ ملّی و دینی مردم در روزهای عید لباس(
بلان های ماه اردیبهشت بود و چون ایّام بهاران بود بل  اوّل، جلالی تقویمِ سفر ما موافقِ  ... : اوّل

در آن گلزار . کردند سرایی می های گل و درختان، مثل خطیبان و سخنوران بالای منبرها نشسته، نغمه بر شاخ
 روی این منظره در زیباییهای سرخ چکیده بودند و  های چون لؤلؤ درخشانِ شبنم، روی برگ گل قطره

 عرق بر رخسارش دمیده های صافِ  آورد که از غضب یا شرم سرخ شده باشد و دانه ای را به یاد می معشوقه
  :که مشهور است چنان. باشند

 

 نازنینی که در عرق تر شد
  تر شدنازنین بود، نازنین

 

  متن
 

 خوش و خرّم و ٣موضعی.  افتاد٢ مَبیت١شب را به بوستان با یکی از دوستان اتّفاقِ 
  . تاکش درآویخته از٦ا ثریّ ٥قدِ  بر خاکش ریخته و عِ ٤ردۀ مینام، گفتی که خُ رهَ  دَ درختانِ 

 

  ٩سالْ لْ ها سَ  نَهرِ ٨ ماءُ ٧ ةٌ وضَ رَ 

 ١٣زونوْ  مَ ١٢ها یرِ  طَ ١١عُ جْ  سَ ١٠ ةٌ دَوحَ 
 های رنگارنگ آن پُر از لاله

 های گوناگون وین پُر از میوه
  باد در سایۀ درختانش

 ١٤مونلْ  بوقَ گسترانیده فرشِ 
 

 :لغت
 شیشه . ٤.  جای، مکان.٣. ن خوابیدن، شب را در جایی گذرانید. ٢. تصادف، پیش آمدن . ۱

،  ستارۀ پروین.٦.  بر خوشۀ انگور نیز باشد شاید اشاره، میلح گردنبند، .٥). ریزه  شیشه،خردۀ مینا(
 خوشگوار، آب روان و . ٩.  آب.٨.  باغ، مکان. ٧. ای که شکل حمیل یا گردنبند دارد، آسمان، فلک ستاره گلّه
 رنگارنگ، .١٤.  زیبا، دلاویز. ١٣.  پرنده. ١٢. خوانی ، نغمه آواز.١١. زار درخت، درخت.  ١٠. گوارا
 .باز رنگ، رنگ هفت
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Мазмуни матн: 
Шабро ба…: Чунин шуд, ки дар он сафари тамошо шабро 

њамроњи яке аз дўстонам дар боѓе сипарї намудем. Маконе бисёр 
зебову пурдарахт буд, замини он макон аз ќатрањои шабнам ва 
баргу гулњои рангин чунон медурахшид, ки гумон мекардї бар он 
шишареза рехта бошанд ва хўшањои ангур дар токњояш ба 
хўшањои дурахшони ситораи Парвин монандї доштанд. 

Равзатун…: Боѓе буд, обњои нањрњояш софу гуворо ва 
дарахтзоре буд, наѓмаи мурѓонаш хушу дилнишин. Замини он боѓ 
пур аз лолањои рангоранг буд ва дарахтони он мевањои гуногун 
доштанд. Зери дарахтони он боѓ пур аз гулу сабзањои бањорї буд, 
гуё боди бањорї бар рўйи замини он макон гилеми рангине аз гулу 
сабза пањн карда бошад.  

 

МАТН 
 

Бомдодон, ки хотири1 боз омадан бар ройи2 нишастан ѓолиб 
омад, дидамаш домане гулу райњон ва сунбулу займарон3 фароњам 
оварда ва оњанги руљўъ4 карда. Гуфтам: Гули бўстонро чунон ки 
донї, баќоеву5 ањди гулистонро вафое набошад ва њакимон 
гуфтаанд: њар чї напояд, дилбастагиро нашояд.  

Гуфто: Тариќ6 чист?  
Гуфтам: Барои нузњати7 нозирон8 ва фусњати9 њозирон китоби 

Гулистоне тавонам тасниф10 кардан, ки боди хазонро бар вараќи ў 
дасти татовул11 набошад ва гардиши замон айши рабеи12 онро ба 
тайши13 хариф14 мубаддал накунад. 

 

Ба чї кор оядат зи гул табаќе, 
Аз «Гулистон»-и ман бибар вараќе. 
Гул њамин панљ рўзу шаш бошад, 
В-ин «Гулистон» њамеша хуш бошад. 

 

Луѓат: 
1. андеша, фикр. 2. фикр, аќида, раъй. 3. гуле шабењи нилуфар, 

гиёње хушбў. 4. бозгашт. 5. боќї мондан, тўли умр. 6. чора, 
маслињат. 7. хушї, хурсандї. 8. бинандагон, тамошогарон. 9. 
табъи хуш, кушоиши хотир. 10. навиштан, гирдоварї кардан. 
11.дастдарозї, зулму ситам. 12. бањор, хушию хуррамї. 13. андўњ, 
хушкию шиддат. 14. тирамоњ, фасли хазон. 

 



 ٣٣

 

 :مضمون متن
چنین شد که در همان سفر تماشا شب را همراه یکی از دوستانم در گلزاری  ...: شب را به

ای رنگین ه های شبنم و برگ و گل  آن مکان از قطرهمکانی بسیار زیبا و پُردرخت بود، زمینِ . سپری نمودیم
هایش به  های انگور در تاک ریزه ریخته باشند و خوشه کردی بر آن شیشه درخشید که گمان می چنان می
 .های درخشان ستارۀ پروین مانندی داشتند خوشه

زاری بود، نغمۀ مرغانش خوش و  های نهرهایش صاف و گوارا و درخت  باغی بود، آب ...:ةٌ وضَ رَ 
زیر درختان آن باغ . گون داشتندهای گونا ، میوهآنهای رنگارنگ بود و درختان  لاله پُر اززمین آن باغ . نشین دل

 .های بهاری بود، گویا باد بهاری بر روی زمین آن مکان گلیم رنگینی از گل و سبزه پهن کرده باشد گل و سبزه
 

  متن
 

 و  نشستن غالب آمد دیدمش دامنی گل و ریحان٢ بازآمدن بر رایِ ١بامدادان که خاطرِ 
 عهدِ و  ٥ییستان را چنان که دانی بقا بُ لِ گُ :  گفتم. کرده٤ رجوع فراهم آورده و آهنگِ ٣رانیمَ سنبل و ضَ 

 .بستگی را نشاید  هرچه نپاید، دل:اند گلستان را وفایی نباشد و حکیمان گفته
  چیست؟٦طریق: گفتا
 ١٠نم تصنیفتوا» یگلستان « حاضران کتابِ ٩تِ حَ س و فُ ٨ران ناظِ ٧تِ زهَ برای نُ : گفتم

 ١٣ آن را به طیشِ ١٢بیعِ  رَ  زمان عیشِ  نباشد و گردشِ ١١ تطاول او دستِ  خزان را بر ورقِ کردن که بادِ 
  . مبدّل نکند١٤ریفخَ 

 

 ؟ل طبقیبه چه کار آیدت ز گُ 
 ر ورقیبَ من بِ » گلستانِ «از 
 ش باشدل همین پنج روز و شَ گُ 

  همیشه خوش باشد» گلستان«وین 
 

  :لغت
 .٥.  بازگشت.٤.  گلی شبیه نیلوفر، گیاهی خوشبو.٣.  فکر، عقیده، رأی.٢. اندیشه، فکر .۱

 طبع .٩.  بینندگان، تماشاگران.٨.  خوشی، خرسندی.٧.  چاره، مصلحت.٦. باقی ماندن، طول عمر
 بهار، خوشی و .١٢. درازی، ظلم و ستم  دست.١١.  نوشتن، گردآوری کردن.١٠. خوش، گشایش خاطر

 .ماه، فصل خزان  تیره.١٤.  خشکی و شدّت اندوه،.١٣. خرّمی
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Мазмуни матн: 
Бомдодон…: Сањаргоњон ќасди бозгашт бар фикри мондан 

дар он бўстон ѓалаба карду мо ќарор кардем, ки аз он љо ба шањр 
баргардем. Дўстамро дидам, ки як доман гулњои рангину хушбў 
чида ва барои бозгаштан омода шудааст. Чун шавќу дилбастагии 
дўстам ба он гулњоро мушоњида кардам, гуфтам: Эй дўсти азиз, ки 
ба ин гулњо дил бастаї, медонї, ки гулњои бўстон баќо ва умри 
тўлоние надоранду зуд пажмурда мешаванд? Хирадмандон 
гуфтаанд: Њар чизе, ки пояндаву љовидонї нест, арзиши дил 
бастанро надорад!  

Гуфто…: Дўстам аз ин суханони ман дар њайрат шуду пурсид, 
ки пас, чораву маслињат чист? Гуфтам: Барои шодии бинандагон 
ва кушодагии хотири хонандагон мехоњам китобе бо номи 
«Гулистон» бинависам, ки боди харобгари хазон бар вараќи вай 
њаргиз таъсире расондан натавонад ва гардиши замону 
таѓйирёбии фаслњои сол хуррамии бањорашро ба хушкии тирамоњ 
табдил накунад. Яъне, китобе нависам, ки њамеша чун бањор 
сарсабзу шукуфон бимонад. 

Ба чї кор…: Эй дўсти азиз, чаро ту ба сабади гуле, ки 
љовидонї несту пас аз чанд рўзе хазон мешавад, дил бастаї ва ту 
аз ин чї суд мебинї? Агар хоњони гулњои љовидону бехазон бошї, 
аз китоби «Гулистон»-и ман вараќе бибар. Яъне, аз он насињате ё 
шеъру њикояте биёмўз. Зеро, зебоиву шукуфоии гул њамагї панљ ё 
шаш рўз давом мекунаду сипас хазон мешавад, вале «Гулистон»-и 
ман китобе њамешабањору бехазон аст. 

 
МАТН 

 
Њолї ки1 ман ин њикоят бигуфтам, домани гул бирехт ва дар 

доманам овехт,2 ки «ал-кариму изо ваъада вафо».3 Фасле дар њамон 
рўз иттифоќи баёз4 афтод, дар њусни муошарат5 ва одоби 
муњоварат,6 дар либосе,7 ки мутакаллимонро8 ба кор ояд ва 
мутарассилонро9 балоѓат10 бияфзояд. Филљумла,11 аз гули бўстон 
њанўз баќияте12 монда буд, ки китоби «Гулистон» тамом шуд. 

 



 ٣٤

 

 :مضمون متن
سحرگاهان قصد بازگشت بر فکر ماندن در آن بوستان غلبه کرد و ما قرار کردیم که  ...: بامدادان

 برای بازگشتن آماده  وهای رنگین و خوشبو چیده دوستم را دیدم که یک دامن گل. از آنجا به شهر برگردیم
ای دوست عزیز که : ها را مشاهده کردم، چنین گفتم بستگی دوستم به آن گل  چون شوق و دل.ه استشد

. شوند  ندارند و زود پژمرده میای های بوستان بقا و عمر طولانی دانی که گل  می!ای ها دل بسته به این گل
 !هر چیزی که پاینده و جاودانی نیست ارزش دل بستن را ندارد: اند خردمندان گفته

:  از این سخنان در حیرت شد و پرسید که پس چاره و مصلحت چیست؟ گفتمدوستم ...: گفتا
 گرِ   خراببنویسم که بادِ » گلستان«خواهم کتابی با نام  برای شادی بینندگان و گشادگی خاطر خوانندگان می

 های سال خرّمی بهارش را به خزان بر ورق وی هرگز تأثیری رساندن نتواند و گردش زمان و تغییریابی فصل
  . یعنی کتابی نویسم که همیشه چون بهار سرسبز و شکوفان بماند؛ماه تبدیل نکند خشکی تیره

ای دوست عزیز، چرا تو به سبد گلی که جاودانی نیست و پس از چند روزی  ...: به چه کار
خزان  های جاودان و بی بینی؟ اگر خواهان گل ای و تو از این چه سود می شود، چنین دل بسته خزان می

زیرا زیبایی و شکوفایی ،  و از آن نصیحتی یا شعر و حکایتی بیاموزبرمن ورقی ب» گلستان«باشی، از کتاب 
بهار و  من کتابی همیشه» گلستان«شود، ولی  کند و سپس خزان می گل همگی پنج یا شش روز دوام می

 .خزان است بی
 

  متن
 

ذا إِ ریمُ کَ لْ اَ « که ٢م آویختل بریخت و در دامن گُ  بگفتم دامنِ حکایت  من این١حالی که
 در ٦ و آداب محاورت،٥ معاشرتسنِ  افتاد در حُ ٤ بیاض فصلی در همان روز اتّفاقِ ٣.»یٰ فوَ وَعَدَ 
  هنوزستان بُ لِ  از گُ ١١الجمله فی.  بیفزاید١٠ را بلاغت٩ لانسِّ رَ تَ  را به کار آید و مُ ٨ که متکلّمان٧لباسی

 . تمام شد»گلستان« مانده بود که کتاب ١٢تیبقیّ 
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Луѓат: 
1. ваќте, њамин ки. 2. даст ба доманам шуд, ба илтимос 

даромад. 3. «ал-кариму изо ваъада вафо»- љавонмард агар ваъда 
дињад, вафо мекунад. 4. сафедї, тозанавис, «иттифоќи баёз афтод»- 
навишта шуд, тозанавис шуд. 5. муносибат, муомила. 6. гуфтугў, 
суњбат. 7. сабк ва ќолаб. 8. суханварон, воизон. 9. котибон, 
номанависон, дабирон. 10. санъати сухан, илми шевоии нутќ. 11. 
хулоса, њамин тавр. 12. андак, боќимонда. 

 
Мазмуни матн: 
Њолї ки ман…: Ваќте ки ман ин суханонро ба забон овардаму 

ваъда додам, ки китобе бо номи «Гулистон» менависам, он дўст 
домани гулњои чидаашро рањо карду ба исрору илтимос даромад 
ва таъкид кард, ки љавонмарди њаќиќї агар чизеро ваъда дињад, 
њатман ба он ваъда вафо мекунад. Пас, ту низ бояд аз ваъдаи худ 
нагардї ва ба навиштани он китоб оѓоз кунї. Њамон рўз ќисме аз 
китоби «Гулистон» навишта ва покнавис карда шуд, ки ќоидањои 
муносибати неки инсонї ва одоби некўи гуфтугўро дар бар 
мегирифт (Боби њаштум «Дар одоби суњбат»). Он дар шакле 
навишта шуд, ки мавриди истифодаи воизону суханварон ва боиси 
афзоиши њунари котибону нависандагон гардад. Яъне, мутолиаи 
«Гулистон» боиси равонии нутќи инсон ва боло рафтани њунари 
нависандагии ў мегардад.  

Хулоса, њанўз фасли гулу бањор ба охир нарасида буд, ки 
навиштани китоби «Гулистон» ба поён расид.  

 
 

МАТН 
 

Тоифае аз њукамои1 Њиндустон дар фазилати Бузурљмењр2 
сухан мегуфтанд ва ба охир љуз ин айбаш надонистанд, ки дар 
сухан гуфтан батиъ3 аст, яъне, диранг4 бисёр мекунад ва 
мустамеъро5 басе мунтазир мебояд будан, то вай таќрири6 сухане 
кунад. Бузурљмењр бишниду гуфт: Андеша кардан, ки чї гўям, бењ 
аз пушаймонї хўрдан, ки чаро гуфтам. 

 

Сухандони7 парварда,8 пири куњан 
Бияндешад он гањ бигўяд сухан. 



 ٣٥

 :لغت
 :»یٰ فذا وَعَدَ وَ إریمُ کَ لْ اَ  «-٣. شد، به التماس درآمددامنم  به دست .٢. که وقتی، همین . ۱

. نویس شد  نوشته شد، تازه:»اتّفاق بیاض افتاد«نویس،   سفیدی، تازه.٤. کند جوانمرد اگر وعده دهد، وفا می
نویسان،   کاتبان، نامه.٩.  سخنوران، واعظان.٨.  سبک و قالب.٧.  گفتگو، صحبت-..  مناسبت، معامله.٥

 .مانده  اندک، باقی.١٢. طور  خلاصه، همین.١١.  صنعت سخن، علم شیوایی نطق.١٠. دبیران
 

 :مضمون متن
» گلستان«به زبان آوردم و وعده دادم که کتابی با نام را که من این سخنان  وقتی ...: حالی که من

کرد که  اش را رها کرد و به اصرار و التماس درآمد و تأکید  ای چیدهه  گلنویسم، آن دوست دامنِ  می
پس تو نیز باید از وعدۀ خود نگردی . کند  حقیقی اگر چیزی را وعده دهد، حتماً به آن وعده وفا میجوانمردِ 

نوشته و پاکنویس کرده شد که » گلستان«سمی از کتاب  همان روز قِ . آن کتاب آغاز کنیبه نوشتنِ و 
 آن .)باب هشتم در آداب صحبت( تگرف های مناسبت نیک انسانی و آداب نیکوی گفتگو را در بر می هقاعد

در شکلی نوشته شد که مورد استفادۀ واعظان و سخنوران و باعث افزایش هنر کاتبان و نویسندگان گردد، 
خلاصه، هنوز فصل . ددرگ میباعث روانی نطق انسان و بالا رفتن هنر نویسندگی او » گلستان«یعنی مطالعۀ 

  . پرّه به آخر رسید» گلستان«گل و بهار به آخر نرسیده بود و از بهار اندکی باقی مانده بود که نوشتن کتاب 
 

  متن
 

گفتند و به آخر جز این   سخن می٢هرمِ جْ رْ زُ  بُ  هندوستان در فضیلتِ ١از حکمایای  طایفه
 را بسی ٥کند و مستمع  بسیار می٤نگ است، یعنی در ٣طیءعیبش ندانستند که در سخن گفتن بَ 

اندیشه کردن که چه گویم به : بزرجمهر بشنید و گفت.  سخنی کند٦قریرِ  تَ تا ویباید بودن،  میمنتظر 
  .از پشیمانی خوردن که چرا گفتم

 

 نهَ  کُ  پیرِ ٨ردهروَ  پَ ٧دانِ  سخن
 گه بگوید سخن بیندیشد آن
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Мазан бе тааммул9 ба гуфтор дам, 
Накў гўй ва гар дер гўйї, чї ѓам? 
Бияндеш в-он гањ баровар нафас 
В-аз он пеш бас кун, ки гўянд «бас»! 
Ба нутќ10 одамї бењтар аст аз давоб,11 
Давоб аз ту бењ, гар нагўї савоб.12 

 

Луѓат: 
1. гурўње аз њакимон, доноён, донишмандон. 2. Бузургмењр, 

вазири машњури Хусрави Анўшервони Сосонї, ки ба хирадмандї 
машњур буд. 3. кунд, оњиста. 4. сустї, босабрї. 5. шунаванда, 
гўшкунанда. 6. баён, сухан гуфтан, иќрор кардан. 7. адиб, 
суханшинос. 8. тарбиятёфта, озмуда, ботаљриба. 9. андеша, фикр. 10. 
тафаккуру сухан, андешаю баён (нутќ фарќи асосии одам аз тамоми 
њайвонот аст). 11. љамъи «добба»: њайвонот, чорпоён. 12. дуруст, нек. 

 

Мазмуни матн: 
Тоифае аз...: Боре гурўње аз донишмандони Њиндустон дар 

бораи хусусиятњо ва фазлу дониши Бузургмењр суњбат мекарданд 
ва баъд аз бањсу тањлили зиёд, дар охир аз ў фаќат њамин ќадар 
айб ёфтанд, ки Бузургмењр њангоми гуфтор бисёр оњиста сухан 
мегўяд, яъне, њангоми сухан гуфтан ором асту шитоб намекунад ва 
шунаванда бояд замони зиёде дар интизор бимонад, то ў суханеро 
ба охир расонад. Бузургмењр ин эроди њакимони Њиндро шунид ва 
оромона чунин љавоб дод: Бењтар аст, ки аввал андеша намої, ки 
чї мегўйї ва сипас сухан бигўйї, то ин ки бо шитоб суњбат кунї ва 
баъд аз гуфтан пушаймон шавї, ки чаро чунин суханон гуфтам. Ба 
таъбири содатар, он гоњ пушаймонї суде надорад, зеро андеша 
поя ва пойдевори сухан аст ва сухани бепоя мисли девори бебунёд 
зуд фурў мерезад. Чунон ки худи Саъдї поинтар гуфтааст: 

 

            Аввал андеша в-он гање гуфтор, 
           Пойбаст омадасту пас девор. 
 

Маънои куллї: Саъдї ба таври бисёр зариф худ ва сухани 
худро ситоиш мекунад ва мегўяд, ки суханони ў бо вуљуди камию 
кўтоњї бисёр андешидашуда ва поядору пурмазмун мебошанд. 
Дар ин равиши суханварї, яъне, аввал андешидан ва баъд гуфтан, 
худро ба Бузургмењри њаким ќиёс менамояд, ки бисёр ором, вале  



 ٣٦

  به گفتار دَم٩تأمّل مزن بی
 ی چه غم؟گر دیر گویو نکو گو 

 گه برآور نفس آن بیندیش و
 وزآن پیش بس کن که گویند بس

 ١١ واب آدمی بهتر است از دَ ١٠به نطق
 ١٢واب از تو به، گر نگویی صوابدَ 
 

 :لغت
 ساسانی که  خسرو انوشیروانِ  مشهورِ  بزرگمهر، وزیرِ .٢. دانایان، دانشمندان: »حکیم«جمع  .۱

 بیان، سخن .٦. کننده  شنونده، گوش.٥.  سستی، باصبری.٤.  کُند، آهسته.٣. بودبه خردمندی مشهور 
 تفکر و .١٠.  اندیشه، فکر.٩. یافته، آزموده، باتجربه  تربیت.٨. شناس  ادیب، سخن.٧. گفتن، اقرار کردن

. حیوانات، چارپایان: »دابّه« جمع .١١).  آدم از تمام حیوانات است اساسیِ  فرقِ نطقْ (سخن، اندیشه و بیان 
 .ست، نیک در.١٢

 

 :مضمون متن
ها و فضل و دانش  گروهی از دانشمندان هندوستان دربارۀ خصوصیتباری ...:  ازای طایفه

 در آخر از او فقط همین قدر عیب یافتند که ، بحث و تحلیل زیادبعد ازکردند و  بزرگمهر صحبت می
کند و  ام است و شتاب نمیسخن گفتن آرهنگام گوید، یعنی  بزرگمهر هنگام گفتار بسیار آهسته سخن می

 شنیدبزرگمهر این ایراد حکیمان هند را .  رساندرا به آخر انتظار بماند تا او سخنی  درشنونده باید زمان زیادی
گویی و سپس سخن بگویی، تا اینکه با  بهتر است که اوّل اندیشه نمایی که چه می:  آرامانه چنین جواب دادو

گاه  تر، آن به تعبیر ساده. شیمان شوی که چرا چنین سخنان گفتمشتاب صحبت کنی و بعد از گفتن، پ
بنیاد زود   بی دیوارِ پایه مثلِ   بیدیوار سخن است و سخنِ  پشیمانی سودی ندارد، زیرا اندیشه پایه و پای

  :تر گفته استچنان که خود سعدی پایین. ریزد فرومی
 

  ارپس دیوو ست بست آمده پای      اوّل اندیشه وآنگهی گفتار
 

 گوید کند و می می خود و سخن خود را ستایش ،سعدی به طور بسیار ظریف: معنای کلّی
در این روش . باشند دار و پرمضمون میشده و پایه هاندیشید سخنان او با وجود کمی و کوتاهی بسیار 

ر آرام، ولی نماید که بسیا  خود را به بزرگمهر حکیم قیاس می،اندیشیدن و بعد گفتن  یعنی اوّل ،سخنوری
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пухтаву андешида сухан мегуфт. Зеро, тавре ки Саъдї аз забони 
Бузургмењр хулоса кардааст, «андеша кардан, ки чї гўям, бењ аз 
пушаймонї хўрдан, ки чаро гуфтам». 

Сухандони парварда…: Устоди сухан ва касе, ки мактаби 
суханвариро гузашта ва таљрибаи рўзгору хирад ўро тарбият 
намудааст, пеш аз он ки сухане бигўяд, њатман андеша менамояд, 
ки чї бигўяд ва оќибати суханаш чї хоњад буд. Ту низ аз 
суханварони пухта ибрат омўз ва њаргиз бе фикру андеша сухан 
магўй, зеро шарти њатмист, ки сухани нек ва дуруст гўйї. Аз ин рў, 
мушавваш набош, ки ба сабаби фикру андеша оњиста ва дер сухан 
гуфтї. 

Бидон, ки нутќ, яъне тафаккуру гуфтор, имтиёз ва бартарии 
асосии одам аз тамоми љонварони дигари љањон аст.Ба ин маънї 
дар илми мантиќ низ инсонро «њайвони нотиќ» таъриф мекунанд 
ва нутќ сифати асосии инсон њисоб мешавад. Вале, агар одамї 
ќувваи хираду нутќро дуруст истифода накунаду сухани неку 
андешида нагўяд ва суханони холиву бемаънии вай боиси озори 
мардумон шавад, њайвон аз ин гуна одам бењтар аст.  

 

МАТН 
 

Нахлбандї1 донам, вале на дар бўстон ва шоњидї2 фурўшам, 
вале на дар Канъон.3 Луќмонро4 гуфтанд: њикмат аз кї омўхтї? 
Гуфт: аз нобиноён, ки то љой набинанд пой нанињанд.  

 

Гарчи шотир5 бувад хурўс ба љанг, 
Чї занад пеши бози рўинчанг?!6 
Гурба шер аст дар гирифтани муш, 
Лек муш аст дар масофи7 паланг. 
 

Луѓат: 
1. гулсозї, ороишгарї, аз коѓаз ва аз мум сохтани гулњо. 

2.дилбарї, зебої, љилвагарї. 3. шањре дар Фаластин, ки зодгоњи 
њазрати Юсуф (а) аст. 4. Луќмон: донишманди бузурге дар 
гузаштаи дур, ки номаш дар Ќуръон зикр шудааст (сураи 
«Луќмон», ояи 12). 5. чобук, чолок. 6. оњанчанг, сахтчангол. 
7.љамъи «масаф»: љои саф кашидан, майдони љанг. 



 ٣٧

اندیشه «زیرا، طوری که سعدی از زبان بزرگمهر خلاصه کرده است، . گفت اندیشیده سخن می پخته و 
 .»کردن که چه گویم، به از پشیمانی خوردن که چرا گفتم

استاد سخن و کسی که مکتب سخنوری را گذشته و تجربۀ روزگار و خِرد  ...: سخندان پرورده
 سخنش نماید که چه بگوید و عاقبتِ  یش از آنکه سخنی بگوید حتماً اندیشه میاو را تربیت نموده است، پ

 فکر و اندیشه سخن مگوی، زیرا شرط حتمی تو نیز از سخنوران پخته عبرت آموز و هرگز بی. چه خواهد بود
  .است که سخنِ نیک و درست گویی

ام جانوران دیگر جهان است بدان که نطق، یعنی تفکر و گفتار، امتیاز و برتری اساسی آدم از تم
کنند و نطق صفت اساسی انسان حساب  تعریف می» حیوان ناطق«به این معنی در علم منطق نیز انسان را 

اندیشیده نگوید و سخنان  د و نطق را درست استفاده نکند و سخن نیک و رَ  ولی اگر آدمی قوّۀ خِ ،شود می
 .گونه آدم بهتر است  از اینمعنی وی باعث آزار مردمان شود، حیوان خالی و بی

 

  متن
  

:  را گفتند٤ لقمان٣. فروشم، ولی نه در کنعان٢ شاهدی،ستان دانم، ولی نه در بُ ١ندینخلبَ 
  . نبینند پای ننهنداز نابینایان که تا جایْ : حکمت از که آموختی؟ گفت

 

 د خروس به جنگوَ  بُ ٥گرچه شاطر
 ٦چنگ روئینبازِ   چه زند پیشِ 

  موشر گرفتنِ ربه شیر است دگُ 
  پلنگ٧لیک موش است در مصافِ 

 

 :لغت
 .٣. گری  دلبری، زیبایی، جلوه.٢. ها ل گُ  آرایشگری، از کاغذ و از موم ساختنِ سازی، لگُ  . ۱

دانشمند بزرگی در گذشتۀ دور که نامش در :  لقمان.٤. است) ع(شهری در فلسطین که زادگاه حضرت یوسف
 جمع .٧. چنگال چنگ، سخت  آهن.٦.  چابک، چالاک.٥). ١٢آیۀ ، »لقمان«سورۀ (قرآن ذکر شده است 

 .جای صف کشیدن، میدان جنگ: »مصف«
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Мазмуни матн: 
Нахлбандї донам…:  Банда њунари гулсозию ороишгарї 

дорам, вале онро дар бўстон пешкаш намекунам, зеро дар муќоиса 
бо гулњои табиии боѓу бўстон њунари сохтаи ман арзише надорад. 
Камина метавонам ба зебоии худ бинозам, вале ин корро дар 
Канъон намекунам, зеро он љо зеботарини зебоён, яъне, Юсуф 
зиндагї дорад ва њусни ман пеши зебоии љањонгири ў њеч арзише 
надорад. Яъне, Саъдї, албатта аз сари лутфу изњори адаб, бо 
овардани ин ду мисол сухани худро дар муќоиса бо сатњу фазлу 
дониши њакимон ночиз ва камарзиш медонад ва дар баробари 
онњо пешкаш кардани китоби худро аз рўйи хирад намедонад.  

Луќмонро…: Дар ин маъно чунин ривоят аст, ки аз Луќмони 
Њаким, ки бузургтарин хирадманди замони худ буд, пурсиданд: 
Хирадро аз кї омўхтї? Луќмон дар љавоб гуфт: Хирадро аз 
нобиноён омўхтам, зеро онњо то љоеро набинанду тањќиќ 
накунанд, пойи худро ба он љой намегузоранд. 

Гарчи шотир…: Гарчи хурўс дар љангу мубориза бо хурўсони 
дигар чолок аст, аммо дар баробари боз ё уќобе, ки чанголњои 
оњанин дорад, њеч ќуввату ќудрате надорад ва наметавонад бо боз 
даъвои баробарї занад. Ва ё гурба, ки дар ваќти гирифтани муш 
чун шер љасурона ба он њамла мекунад, агар бо паланге рў ба рў 
шавад, дар баробари паланг, худи гурба чун муш тарсону гурезон 
аст.  

 
МАТН 

 
Аммо ба эътимоди сиати1 ахлоќи бузургон, ки чашм аз авоиби2 

зердастон бипўшанд ва дар ифшои3 љароими4 кењтарон5 накўшанд, 
калимае чанд ба тариќи ихтисор аз наводиру6 амсол7 ва шеъру 
њикоёт ва сияри8 мулуки мозї,9 рањимањумуллоњу,10 дар ин китоб 
дарљ кардем ва бархе аз умри гаронмоя11 бар ў харљ. Мўљиби12 
таснифи ин китоб ин буд ва биллоњи тавфиќ.13 

 
Бимонад солњо ин назму тартиб, 
Зи мо њар зарра хок уфтода љое. 



 ٣٨

 :مضمون متن
سازی و آرایشگری دارم، ولی آن را در بوستان پیشکش  ل گُ بنده هنرِ  ...: نخلبندی دانم

 هتوانم ب  میکمینه .د ساختۀ من ارزشی ندارهای طبیعی باغ و بوستان، هنرِ  کنم، زیرا در مقایسه با گل نمی
 زیبایان، یعنی یوسف زندگی دارد و زیباترینِ آنجا کنم، زیرا  زیبایی خود بنازم، ولی این کار را در کنعان نمی

یعنی سعدی، البتّه از سر لطف و اظهار ادب، با . حُسن من پیش زیبایی جهانگیر او هیچ ارزشی ندارد
 داند و میارزش  ا سطح و فضل و دانش حکیمان ناچیز و کم سخن خود را در مقایسه ب،آوردن این دو مثال

 .داند د نمیرَ در برابر آنها پیشکش کردن کتاب خود را از روی خِ 
  زمانِ ترین خردمندِ   که بزرگ،در این معنا چنین روایت است که از لقمان حکیم ...: لقمان را
د را از نابینایان آموختم، زیرا آنها تا رَ خِ : د را از که آموختی؟ لقمان در جواب گفترَ خِ : خود بود، پرسیدند

 .گذارند  را نبینند و تحقیق نکنند، پای خود را به آنجای نمیجایْ 
گرچه خروس در جنگ و مبارزه با خروسان دیگر چالاک است، در برابر باز یا  ...: گرچه شاطر

و یا گربه که . با باز دعوای برابری زندتواند  های آهنین دارد، هیچ قوّت و قدرتی ندارد و نمی عقابی که چنگال
  خودِ ،رو شود، در برابر پلنگ به کند، اگر با پلنگی رو  موش چون شیر جسورانه به آن حمله می گرفتنِ در وقتِ 

 .گربه چون موش ترسان و گریزان است
  

  متن
 

 ٣فشای اِ  زیردستان بپوشند و در٢بِ وایِ  بزرگان که چشم از عَ  اخلاقِ ١تِ عَ  سِ امّا به اعتمادِ 
 و شعر و حکایات و ٧مثال و اَ ٦وادر اختصار از نَ ای چند به طریقِ   نکوشند، کلمه٥رانهتَ  کِ ٤جرائمِ 

. رج بر او خَ ١١مایه  گرانرج کردیم و برخی از عمرِ  در این کتاب دَ ١٠، رَحِمَهُمُ االله٩، ماضیلوکِ  مُ ٨سیَرِ 
 ١٣.قوفیٱلتَّ  اللهٱ کتاب این بود و بِ  این تصنیفِ ١٢موجبِ 

  

 ها این نظم و ترتیب د سالبمانَ 
 ز ما هر ذرّه خاک افتاده جایی
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Ѓараз наќшест, к-аз мо бозмонад, 
Ки гетиро14 намебинам баќое.15 
Магар соњибдиле16 рўзе ба рањмат17 
Кунад дар кори дарвешон18 дуое. 

 
Луѓат: 
1. вусъат, бузургї. 2. айбњо, камбудњо. 3. фош кардан, ошкор 

намудан. 4. љамъи «љурм» ё «љарима»: гуноњњо. 5. хурдон, 
зердастон, баръакси «мењтарон». 6. камёфт ва арзишманд. 7. 
масалњои пандомез, зарбулмасалњо. 8. љамъи «сира»: таърих, 
равиши зиндагї. 9. гузашта, пешина. 10. Худо рањматашон кунад. 
11. арзишманд, азиз. 12. сабаб, боис. 13. тавфиќу кушоиш њамеша 
аз љониби Худованд аст. 14. дунё, рўзгор. 15. пойдорї, вафо. 
16.шахси орифу огоњ. 17. мењрубонї, бо талаби рањмат. 18. сўфиён; 
бенавоён, фаќирон. 

 

Мазмуни матн: 
Аммо ба эътимоди…: Бо боварї аз некўии ахлоќи бузургон, 

ки аз камбудњои зердастонашон чашм мепўшанду хатоњои онњоро 
нодида мегиранд ва барои фош кардани гуноњи хурдтарон талош 
намекунанд, банда низ љуръат намудам ва як силсила суханони 
кўтоњу мухтасарро аз гуфтањои камназир, пандњову масалњо, 
шеърњо ва њикояњо ва ахлоќу саргузашти подшоњони гузашта 
љамъоварї кардам ва дар ин китоб љой додаму бахше аз умри 
азизро барои анљоми ин амал харљ намудам. Дар асл, сабаби 
навиштани китоб њамин буд. Аз Худованд барор мехоњам, зеро 
барору муваффаќияти њар коре дар дасти Худованд аст.  

Бимонад солњо…: Солњо мегузаранд ва боди айём заррањои 
хоки маро ба њар сў пароканда менамояд, вале китоби «Гулистон» 
бо ин назму тартибе, ки дорад, пас аз ман солњою асрњо боќї 
мемонад.  

Маќсуд аз навиштани китоб он буд, ки аз мо низ барои 
мардум наќше ба ёдгор монад, зеро њаёти дунё бисёр кўтоњу 
гузаранда аст.  Умед дорам, ки пас аз сари мо шахси бомаърифате 
аз он истифода намояду дар њаќќи мани дарвеш дуои хайре кунад 
ва барои мо аз даргоњи Худованд рањмат талабад.  

 



 ٣٩

 دست کز ما بازمانَ  غرض نقشی
 ١٥بینم بقایی  نمی١٤که گیتی را

 ١٧ روزی به رحمت١٦دلی مگر صاحب
  دعایی١٨ درویشانکند در کارِ 

 

 :لغت
یا » جرم « جمعِ .٤.  فاش کردن، آشکار نمودن.٣. ها ها، کمبود  عیب.٢. وسعت، بزرگی .۱

های پندآمیز،  لثَ  مَ .٧. یافت و ارزشمند  کم.٦. »مهتران «ردان، زیردستان، برعکسِ  خُ .٥. ها گناه: »جریمه«
. ١١.  خدا رحمتشان کند.١٠.  گذشته، پیشینه.٩. تاریخ، روش زندگی: »سیره« جمع .٨. ها المثل ضرب

.  دنیا، روزگار.١٤.  جانب خداوند است توفیق و گشایش همیشه از.١٣.  سبب، باعث.١٢. ارزشمند، عزیز
 . صوفیان؛ بینوایان، فقیران.١٨.  مهربانی، با طلب رحمت.١٧.  عارف و آگاه شخصِ .١٦.  پایداری، وفا.١٥

 

 :مضمون متن
های زیردستانشان چشم   بزرگان که از کمبود اخلاقِ  نیکوییِ باور ازبا ...: امّا به اعتماد

ت ئجرکنند، بنده نیز  ردتران تلاش نمی خُ گیرند و برای فاش کردن گناهِ  دیده میپوشند و خطاهای آنها را نا می
ها و   و حکایههاها، شعر لثَ  و مَ هانظیر، پند های کم  یک سلسله سخنان کوتاه و مختصر را از گفتهم ونمود

یز را  در این کتاب جای دادم و بخشی از عمر عزم وآوری کرد اخلاق و سرگذشت پادشاهان گذشته، جمع
خواهم، زیرا  از خداوند برار می. در اصل، سبب نوشتن کتاب همین بود. برای انجام این عمل خرج نمودم

 .برار و موفقیّت هر کاری در دست خداوند است
نماید، ولی  های خاک مرا به هر سو پراکنده می گذرند و بادِ ایّام ذره ها می سال ...: ها د سالبمانَ 

 .دمانَ  ها و عصرها باقی می  نظم و ترتیبی که دارد، پس از من سالبا این» گلستان«کتاب 
د، زیرا حیات دنیا  به یادگار باقی مانَ ید از نوشتن کتاب آن بود که از ما نیز برای مردم نقشومقص

 نماید و در ههمین قدر امید دارم که پس از سرِ ما شخص بامعرفتی از آن استفاد. بسیار کوتاه و گذرنده است
 . درویش دعای خیری کند و برای ما از درگاه خداوند رحمت طلبد منِ حقِّ 
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МАТН 
 

Имъони1 назар дар тартиби китоб ва тањзиби2 абвоб,3 эљози4 
суханро маслањат дид, то мар ин равзаи5 ѓанно6 ва њадиќаи7 
ѓалборо8 чун бињишт њашт боб иттифоќ уфтод. Аз он мухтасар 
омад, то ба малолат наанљомад. 

 
Боби аввал «Дар сирати подшоњон»; 
Боби дувум «Дар ахлоќи дарвешон»; 
Боби севум «Дар фазилати ќаноат»; 
Боби чањорум «Дар фавоиди хомўшї»; 
Боби панљум «Дар ишќ ва љавонї»; 
Боби шашум «Дар заъф ва пирї»; 
Боби њафтум «Дар таъсири тарбият»; 
Боби њаштум «Дар одоби суњбат»; 

 

*** 
 

Дар ин муддат, ки моро ваќт хуш буд, 
Зи њиљрат9 шашсаду панљоњу шаш буд. 
Муроди10 мо насињат буду гуфтем, 
Њаволат бо Худо кардему рафтем. 
 

Луѓат: 
1. диќќат, дурандешї; назари дуруст. 2. ороиш, тоза кардан. 

3.љамъи «боб»: бобњо, фаслњои китоб. 4. кўтоњ, мухтасар. 5. 
бўстон, боѓу чаман. 6. анбўњ, сердарахт. 7. боѓ, боѓча. 8. зич, анбўњ. 
9. сафар, муњољират; ин љо солшумории њиљрї дар назар аст, ки он 
аз соли њиљрати њазрати Муњаммад(с) аз шањри Макка ба Мадина 
оѓоз мешавад ва ибтидои он ба соли 622-юми мелодї рост меояд. 
10. њадаф, маќсад.  

 
Мазмуни матн: 
Имъони назар…: Дар натиљаи андешаи амиќ ва назари бисёр 

даќиќ дар бораи чї гуна тартибу љо ба љо гузоштани бахшњои ин 
китоб ва чї гуна зебу оро додани бобњои он, ба чунин хулоса ва 
маслињат расидам, ки бењтар аст дар ин кор аз суханони кўтоњу 
мухтасар истифода намоям. Дар натиља, китоби «Гулистон»-ро, ки 



 ٤٠

 
  متن

 

این مر مصلحت دید، تا را  سخن ٤ ایجازِ ٣،بواب اَ ٢هذیبِ  نظر در ترتیب کتاب و تَ ١معانِ اِ 
 تملالاز آن مختصر آمد تا به .  هشت باب اتّفاق افتاد را چون بهشتْ ٨بالْ غَ  ٧دیقۀ و حَ ٦نّاغَ  ٥روضۀ

 .نینجامد
 » پادشاهاندر سیرتِ «باب اوّل 
 » درویشاندر اخلاقِ «باب دوّم 

 » قناعتدر فضیلتِ «باب سوم 
 » خاموشیدر فوایدِ «باب چهارم 
 »در عشق و جوانی«باب پنجم 
 »در ضعف و پیری«باب ششم 
 » تربیتدر تأثیرِ «باب هفتم 

 » صحبتدر آدابِ «باب هشتم 
*** 

  خوش بوددر این مدّت که ما را وقتْ 
 ش بود ششصد و پنجاه و شَ ٩جرتز ه

  ما نصیحت بود و گفتیم١٠مرادِ 
 حوالت با خدا کردیم و رفتیم

 
 :لغت

های  ها، فصل باب: »باب« جمع .٣.  آرایش، تازه کردن.٢. دقّت، دوراندیشی؛ نظر درست . ۱
 .٩. یچ، انبوهز .٨.  باغ، باغچه.٧. درخت انبوه، سیرْ .٦.  بوستان، باغ و چمن.٥.  کوتاه، مختصر.٤. کتاب

 از شهر )ص( هجری در نظر است که آن از سال هجرت حضرت محمّدشماریِ  سفر، مهاجرت؛ اینجا سال
 .هدف، مقصد. ١٠. آید  میلادی راست می٦٢٢شود و ابتدای آن به سال  مکّه به مدینه آغاز می

 
 :مضمون متن

جا  به  چگونه ترتیب و جادر نتیجۀ اندیشۀ عمیق و نظر بسیار دقیق دربارۀ ...: نظر معانِ اِ 
های آن، به چنین خلاصه و مصلحت   آرا دادن باب های این کتاب و چگونه زیب و گذاشتن بخش

  کهرا» گلستان«در نتیجه، کتاب .  کوتاه و مختصر استفاده نمایمرسیدم که بهتر است در این کار از سخنانِ 
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ба як бўстони хурраму чањорбоѓи пурдарахт шабоњат дорад, ба 
монанди бињишт, ки он њашт дарвоза дорад, ба њашт боб (ќисм) 
таќсим намудам. Сабаби кўтоњбаёнию мухтасаргўйии ман дар китоби 
«Гулистон» он буд, ки хондани ин китоб хастагиовар набошад ва 
боиси дилтангиву малоли хотири хонандагони азиз нагардад.  

Ва бешак, њамин кўтоњии баён яке аз сабабњои дар тўли 
садсолањо вирди забони мардум будани панду андарзњои мухтасару 
муфиди Саъдї мебошад. Њамин тавр, Саъдї бобњои китоби 
«Гулистон»-ро чунин номгузорї мекунад: 

Боби аввал «Дар сирати подшоњон», яъне, ќисми якуми китоби 
«Гулистон» дар бораи одобу рафтор, тарзи зиндагї ва таърихи 
подшоњон мебошад. 

Боби дувум «Дар ахлоќи дарвешон», яъне, ќисми дуюм дар 
бораи одобу хусусиятњои хосси зиндагии мардумони одї ва 
дарвешон аст. 

Боби севум «Дар фазилати ќаноат», яъне, ќисми сеюм дар 
бораи бартарию фоидањои шукргузорї, ќаноат ва сабру тоќат 
мебошад.  

Боби чањорум «Дар фавоиди хомўшї», яъне, ќисми чоруми 
китоб дар бораи фоидањои камгўйиву хомўшї ва зиёнњои 
пургўйиву сухани бењуда гуфтан аст. 

Боби панљум «Дар ишќ ва љавонї», яъне, ќисми панљуми 
«Гулистон» дар бораи чигунагии ишќу ошиќї ва одоби љавониву 
љавонмардї аст. 

Боби шашум «Дар заъф ва пирї», яъне, ќисми шашуми китоб 
дар бораи њолати заифиву нотавонии инсон ва одоби пирї 
мебошад.  

Боби њафтум «Дар таъсири тарбият», яъне, ќисми њафтум дар 
бораи он аст, ки тарбият бояд чї гуна анљом шавад ва он ба инсон 
чї таъсир дорад. 

Боби њаштум «Дар одоби суњбат», яъне, ќисми њаштуми 
«Гулистон» дар бораи ќоидањои бањсу гуфтугўву њамнишинї ва 
санъату одоби суханварї аст. 

Дар ин муддат…: Дар ин рўзњо, ки аз сабаби бо муваффаќият 
анљом ёфтани китоби «Гулистон» ваќти мо хуш буд, мувофиќи 
солшумории њиљрї соли 656-ум буд. Аз ин ишораи Саъдї маълум 
мегардад, ки ў «Гулистон»-ро тахминан дар соли 1260 мелодї 
навишта ва ба охир расонида аст.  



 ٤١

  دارد، به هشت هانند بهشت که آن هشت دروازارباغ پُردرخت شباهت دارد، به مهچبه یک بوستان خرّم و 
 این آن بود که خواندنِ » گلستان« من در کتاب بیانی و مختصرگوییِ  سبب کوتاه. تقسیم نمودم) سمقِ (باب 

 . خاطر خوانندگان عزیز نگردد دلتنگی و ملالِ آور نباشد و باعثِ  کتاب خستگی
 مردم بودنِ پند و  زبانِ ها وِردِ   صدسالههای در طولِ   بیان، یکی از سببشک، همین کوتاهیِ  و بی

 :کند گذاری می را چنین نام» گلستان«های کتاب  طور، سعدی باب همین. باشد اندرزهای مختصر و مفید سعدی می
دربارۀ آداب و رفتار، طرز » گلستان« کتاب سم یکمِ ، یعنی قِ »در سیرت پادشاهان«باب اوّل 

 .باشد زندگی و تاریخ پادشاهان می
 های خاصِّ  سم دوّم دربارۀ آداب و خصوصیت، یعنی قِ »در اخلاق درویشان«اب دوّم ب

 .ی و درویشان است عادّ  مردمانِ زندگیِ 
های شکرگزاری،  سم سوّم دربارۀ برتری و فایده، یعنی قِ »در فضیلت قناعت«باب سوم 

 .باشد قناعت و صبر و طاقت می
گویی و  های کم رم کتاب دربارۀ فایدهاهسم چ، یعنی قِ »در فواید خاموشی«باب چهارم 

 . بیهوده گفتن استهای پرگویی و سخنِ  خاموشی و زیان
دربارۀ چگونگی عشق و » گلستان«سم پنجم ، یعنی قِ »در عشق و جوانی«باب پنجم 

 .عاشقی و آداب جوانی و جوانمردی است
توانی سم ششم کتاب دربارۀ حالت ضعیفی و نا، یعنی قِ »در ضعف و پیری«باب ششم 
 .باشد انسان و آداب پیری می

سم هفتم دربارۀ آن است که تربیت باید چگونه انجام ، یعنی قِ »در تأثیر تربیت«باب هفتم 
 .شود و آن به انسان چه تأثیر دارد

های بحث و  دربارۀ قاعده» گلستان«سم هشتم ، یعنی قِ »در آداب صحبت«باب هشتم 
  .ی استنشینی و صنعت و آداب سخنور گفتگو و هم

 ما وقتِ » گلستان« کتاب قیّت انجام یافتنِ در این روزها که از سبب با موفّ  ...: در این مدّت
» گلستان«گردد که او   سعدی معلوم می ۀاز این اشار.  بود٦٥٦ هجری سال شماریِ  خوش بود، موافق سال

 .به آخر رسانیده استو  میلادی نوشته ١٢٦٠سال در را تخمیناً 
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Маќсади мо аз навиштани китоби «Гулистон» насињат, яъне, 
ба роњи рост ва ба ахлоќи некў даъват намудани мардум буд ва мо 
ин вазифаи худро ба анљом расонидем. Њамаи шуморо ба 
Худованди бузургвор супоридем, зеро барои ба роњи рост 
рафтани инсон фаќат хондану шунидани панду насињат кофї нест 
ва њамчунин, кўшиши амалии худи инсон ва њидоят шудани ў аз 
тарафи Худованд низ зарур аст. 

 



 ٤٢

نصیحت، یعنی به راه راست و به اخلاق نیکو دعوت » گلستان« کتاب نوشتنِ  ما از مقصدِ 
همۀ شما را به خداوند بزرگوار سپاریدیم، زیرا برای . نمودنِ مردم بود و ما این وظیفۀ خود را به انجام رسانیدیم

 خود لیِ مَ  همچنین، کوشش عَ نیست و پند و نصیحت کافی  انسان فقط خواندن و شنیدنِ به راه راست رفتنِ 
 . او از طرف خداوند نیز ضرور استانسان و هدایت شدنِ 
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БОБИ АВВАЛ 
Дар сирати подшоњон 

(Дар бораи одобу рафтор, тарзи зиндагї ва таърихи подшоњон) 
 

Њикоят 
 

Подшоњеро шунидам, ки ба куштани асире ишорат кард.1 
Бечора дар он њолати навмедї ба забоне, ки дошт,2 маликро 
душном додан гирифту саќат гуфтан,3 ки гуфтаанд: њар кї даст аз 
љон бишўяд,4 њар чї дар дил дорад, бигўяд. 

 

Ваќти зарурат чу намонад гурез, 
Даст бигирад сари шамшери тез. 
 

Малик пурсид, ки чї мегўяд? Яке аз вузарои5некмањзар6 гуфт: 
Эй худованди љањон, њамегўяд: ва-л-козимина-л-ѓайза ва-л-ъофйина 
ъани-н-носи7. Маликро рањмат8 дар дил омад ва аз сари хуни ў 
даргузашт. Вазири дигар, ки зидди ў буд, гуфт: абнои љинси9 моро 
нашояд дар њазрати10 подшоњон љуз ба ростї сухан гуфтан. Ин 
маликро душном дод ва саќат гуфт. 

Малик рўй аз ин сухан дарњам кашид11 ва гуфт: маро он дурўѓ 
писандидатар омад аз ин рост, ки ту гуфтї, ки рўйи12 он дар 
маслањате буд ва бинои13 ин бар хубсе.14 Ва хирадмандон гуфтаанд: 
дурўѓи маслињатомез бењ аз рости фитнаангез. 

 

Њар кї шоњ он кунад, ки ў гўяд, 
Њайф бошад, ки љуз накў гўяд. 
  
Бар тоќи айвони Фаридун15 набишта буд: 
 

Љањон, эй бародар, намонад ба кас, 
Дил андар љањонофарин16 банду бас. 
Макун такя бар мулки дунёву пушт,17 
Ки бисёр кас чун ту парварду кушт. 
Чу оњанги18 рафтан кунад љони пок, 
Чи бар тахт мурдан, чи бар рўи хок. 
 



 ٤٣

 

 باب اوّل
 در سیرت پادشاهان

  )دربارۀ آداب و رفتار، طرز زندگی و تاریخ پادشاهان(
  

  حکایت
 

 نومیدی به زبانی  بیچاره در حالتِ ١. اسیری اشارت کردبه کُشتنِ که پادشاهی را شنیدم 
 ٤هرکه دست از جان بشوید: اند  که گفته٣،ط گفتنقَ رفت و سَ ک را دشنام دادن گلِ  مَ ٢که داشت،

 .هرچه در دل دارد بگوید
  

  ضرورت چو نمانَد گریزوقتِ 
  تیز شمشیرِ دست بگیرد سرِ 

  

 جهان، ای خداوندِ :  گفت٦محضرْ◌   نیک٥گوید؟ یکی از وزرای ک پرسید که چه میلِ مَ 
 او  خونِ  در دل آمد و از سرِ ٨ک را رحمتلِ  مَ ٧.لنّاسِ ٱنِ لْعافِینَ عَ ٱلغَیْظَ وَ ٱلْکاظِمینَ ٱوَ :  گوید همی

 پادشاهان جز به ١٠ ما را نشاید در حضرتِ ٩بنای جنسِ اَ :  او بود، گفت دیگر که ضدِّ وزیرِ . درگذشت
 .ط گفتقَ ک را دشنام داد و سَ لِ این مَ . راستی سخن گفتن

تر آمد از این  هدمرا آن دروغ پسندی:  و گفت١١هم کشید ک روی از این سخن درلِ مَ 
: اند  و خردمندان گفته١٤.بثی این بر خُ ١٣ آن در مصلحتی بود و بنای١٢راست که تو گفتی که رویِ 

  .انگیز  فتنهیآمیز به از راست  مصلحتیدروغ
 

 هرکه شاه آن کند که او گوید
  حیف باشد که جز نکو گوید

 

  :شته بودبِ  نِ ١٥ فریدون ایوانِ بر طاقِ 
 

 د به کسانَ جهان، ای برادر، نم
  بند و بس١٦آفرین دل اندر جهان
 ١٧ دنیا و پشتکِ لْ مکن تکیه بر مُ 

 د و کُشترْ که بسیار کس چون تو پروَ 
  پاک رفتن کند جانِ ١٨چو آهنگِ 

 چه بر تخت مُردن، چه بر روی خاک
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Луѓат: 
1. дастур дод, фармон дод. 2. ба забони модарии худ, бо 

забоне, ки худаш медонист. 3. дашном додан, сухани нописанд бар 
забон овардан. 4. аз љонаш ноумед шавад, аз бањри љон гузарад. 
5.љамъи вазир, вазирон. 6. нексират, дорои хислатњои хуб. 7. бахше 
аз ояи 134-уми сураи «Оли Имрон» аз Ќуръони Карим: …ононеро, 
ки хашму ѓазаби худро фурў баранд ва мардумро бибахшоянд 
Худованд дўст медорад. 8. рањму шафаќат. 9. њампоягон, 
њаммансабон. 10. њузур, назд, пешгоњ. 11. нороњат шуд, абрў гирењ 
кард. 12. маќсад, манзур. 13. асл, поя. 14. нопокї, бадхоњї. 15. аз 
шоњони Эрони бостон ва яке аз ќањрамонони номдори 
«Шоњнома»-и Фирдавсї. 16. офаринандаи љањон, Худованд. 17. 
насаб ва авлод. 18. азм, ќасду хоњиш.  

 

Мазмуни матн: 
Подшоњеро шунидам…: Чунин шунидам, ки подшоње ба 

куштани асире фармон дод. Асири бечора, ки дигар њеч умеде ба 
рањо шудан аз марг надошт, бо забони модарии худаш ба дашном 
додани подшоњ сар кард ва њар сухани ќабење, ки ба забонаш 
меомад, дар њаќќи подшоњ гуфтан гирифт. Хирадмандон дар ин 
бора гуфтаанд: Чун инсон аз љонаш ноумед шаваду маргаш яќин 
гардад, њар чї дар дил дорад, мегўяд ва аз ин кор тарсу боке 
надорад.  

Ваќти зарурат…: Дар ваќти зарурї ва тангию ноилољї, ки 
инсон барои гурез аз марг роњи дигаре наёбад, бо дасташ дами 
шамшери тезро мегардонад ва парво намекунад, ки шамшер 
дасташро пора месозад.  

Малик пурсид...: Шоњ, ки забони асирро намефањмид, аз 
атрофиёнаш пурсид, ки ў дар чунин вазъият чї мегўяд? Яке аз 
вазирони покдилу некхислат гуфт: Эй сарвари олам, ин асир ояи 
ќуръонии «вал козимина-л-ѓайза ва-л-ъофина ъани-н-носи»-ро 
мехонад, яъне суханони Худовандро аз Ќуръон такрор мекунад, 
ки гуфтааст: Некўкорон касоне њастанд, ки хашму ѓазаби худро 
фурў мебаранд ва аз гуноњони мардум мегузаранд. Бо шунидани 
ин суханон дар дили подшоњ рањму шафаќат ѓолиб гашт ва аз 
гуноњи асир бигузашт ва ўро рањо кард.  



 ٤٤

 

 :لغت
 دشنام .٣. دانست  زبان مادری خود، با زبانی که خودش میه ب.٢. دستور داد، فرمان داد .۱

 .٦.  وزیر، وزیران جمعِ .٥.  از جانش ناامید شود، از بهر جان گذرد.٤. دادن، سخن ناپسند بر زبان آوردن
 را آنانی ...: از قرآن کریم» آل عمران« سورۀ ١٣٤ بخشی از آیۀ .٧. های خوب سیرت، دارای خصلت نیک

 .٩.  رحم و شفقت.٨ .دارد که خشم و غضب خود را فروبرند و مردم را ببخشایند خداوند دوست می
 .١٣.  مقصد، منظور.١٢.  ناراحت شد، ابرو گره کرد.١١.  حضور، نزد، پیشگاه.١٠. منصبان پایگان، هم هم

» ۀشاهنام «دارِ   از شاهان ایران باستان و یکی از قهرمانان نام.١٥.  ناپاکی، بدخواهی.١٤. اصل، پایه
 . عزم، قصد و خواهش.١٨. اولادب و سَ  نَ .١٧.  آفرینندۀ جهان، خداوند.١٦. فردوسی

 

 :مضمون متن
 بیچاره که اسیرِ .  اسیری فرمان دادچنین شنیدم که پادشاهی به کُشتنِ  ...: پادشاهی را شنیدم

 هر  و خودش به دشنام دادن پادشاه سر کرددیگر هیچ امیدی به رها شدن از مرگ نداشت، با زبان مادریِ 
چون انسان از : اند باره گفته این خردمندان در.  پادشاه گفتن گرفتآمد در حقِّ   قبیحی که به زبانش میسخنِ 

 .گوید و از این کار ترس و باکی ندارد جانش ناامید شود و مرگش یقین گردد، هرچه در دل دارد می
و تنگی و ناعلاجی که انسان برای گریز از مرگ راه ضروری  در وقتِ  ...:  ضرورتوقتِ 

 .سازد کند که شمشیر دستش را پاره می گرداند و پروا نمی  تیز را می شمشیرِ مِ دیگری نیابد، با دستش دَ 
فهمید، از اطرافیانش پرسید که او در چنین وضعیت  شاه که زبان اسیر را نمی ...: ک پرسیدلِ مَ 

نَ لْکاظِمیٱوَ «م، این اسیر آیۀ قرآنی  عالَ ای سرورِ : خصلت گفت دل و نیک  پاکگوید؟ یکی از وزیرانِ  چه می
: کند که گفته است  خداوند را از قرآن تکرار مید، یعنی سخنانِ خوانَ  را می» لْعافِینَ عَنِ النّاسِ ٱلغَیْظَ وَ ٱ

با شنیدن این . گذرند  و از گناهان مردم میبرند  فرومینیکوکاران کسانی هستند که خشم و غضب خود را
  .ر بگذشت و او را رها کرد اسیسخنان در دل پادشاه رحم و شفقت غالب گشت و از گناهِ 
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Вазири дигаре, ки нисбат ба вазири некхислат дар дилаш 
кинаю душманї дошт, бо маќсади фош намудану дар назди шоњ 
сиёњ кардани ин вазири нек чунин гуфт: Дурусту шоиста нест, ки 
касоне мисли мо, яъне вазирон ва атрофиёни шоњ, дар назди шоњ 
суханони дурўѓ бар забон биёваранд. Ин асир подшоњро дашном 
дод ва суханони ќабењ гуфт. 

Подшоњ аз суханони вазири дуюм бисёр нороњат шуд ва абрў 
гирењ карду чунин љавоб гуфт: Барои ман дурўѓи он вазир нисбат 
ба суханони рости ту писандтар омад, зеро маќсади суханони ў 
некї буд, вале асоси суханони рости ту бадхоњї буд. Дар ин бора 
хирадмандон гуфтаанд: сухани дурўѓе, ки натиљаи он хайру некї 
бошад, бењтар аз сухани ростест, ки натиљаи он фитнаю бадї 
гардад.  

Њар кї шоњ…: Њар касе, ки шоњ суханашро гўш мекунад ва аз 
рўйи машварати ў амал мекунад, бояд ба шоњ ба ѓайр аз некиву 
хайрхоњї чизи дигаре маслињат надињад. Њамчунин, агар шоњ аз 
рўйи машварати ў нисбат ба мардум зулму ситам бикунад, шахси 
машваратдињанда ё мушовири шоњ низ дар он гуноњи шоњ шарик 
њисоб мешавад. 

Бар тоќи айвони…: Бар болои даромадгоњи ќасри Фаридун, ки 
дар таърихи Эрони Бостон чун шоњи хирадманду одил шинохта 
шудааст, чунин суханони пурњикмат навишта шуда буд: 

Эй бародар, ин дунё ва сарвату дороии он ба њеч касе вафо 
намекунад ва аз дасти њама меравад. Аз ин рў, дилатро фаќат ба 
Худованди офаринандаи љањон бубанд, зеро танњо Ў љовидон аст.  

Њаргиз ба ќудрату молу сарват ва пушту насаби худ маѓрур 
машав ва ба онњо фахр макун, зеро ин љањон пеш аз ту низ 
шахсони зиёдеро чун ту парваридаву ба ќудрату молу сарват 
расонидааст ва сипас њалок намудааст. 

Чун лањзаи марги инсон фаро расаду љони поки инсон азми 
рафтан бикунад, фарќе надорад, ки бар болои тахти подшоњї 
бимирад ва ё бар рўйи хоки ѓарибї. Яъне, ќудрату сарват пеши 
рафтани љонро гирифта наметавонад ва шоњу гадо дар назди марг 
баробаранду яксон мемиранд. Пас, чун марги њамагон яксон 
бошад, дил бастану маѓрур шудани инсон ба тахту мансабу 
сарвату дунё аз рўйи хирад нест.  



 ٤٥

خصلت در دلش کینه و دشمنی داشت، با مقصد فاش نمودن   نیکوزیر دیگری که نسبت به وزیرِ 
درست و شایسته نیست که کسانی مثل ما، یعنی وزیران و :  نیک چنین گفت این وزیرِ و در نزد شاه سیاه کردنِ 

 .این اسیر پادشاه را دشنام داد و سخنان قبیح گفت.  شاه سخنان دروغ بر زبان بیاورنداطرافیان شاه، در نزدِ 
برای من :  چنین جواب گفت و دوّم بسیار ناراحت شد و ابرو گره کرد وزیرِ پادشاه از سخنانِ 

  او نیکی بود، ولی اساس سخنانِ  سخنانِ  راست تو پسندتر آمد، زیرا مقصدِ  آن وزیر نسبت به سخنانِ دروغِ 
 دروغی که نتیجۀ آن خیر و نیکی باشد بهتر از سخنِ : اند باره خردمندان گفته نای در.  تو بدخواهی بودراستِ 
 . که نتیجۀ آن فتنه و بدی گرددراستی است سخنِ 

کند، باید  کند و از روی مشورتِ او عمل می هرکسی که شاه سخنش را گوش می ...: هرکه شاه
 او چنین، اگر شاه از روی مشورتِ  هم. به شاه به غیر از نیکی و خیرخواهی چیز دیگری مصلحت ندهد

 شاه شریک حساب  شاه نیز در آن گناهِ دهنده یا مشاورِ   مشورتنسبت به مردم ظلم و ستم بکند، شخصِ 
 .شود می

 ایران باستان چون شاه خردمند و  فریدون که در تاریخِ بر بالای درآمدگاه قصرِ  ...:  ایوانبر طاقِ 
 :حکمت نوشته شده بودعادل شناخته شده است، چنین سخنان پر

 ؛رود کند و از دست همه می کسی وفا نمی ای برادر، این دنیا و ثروت و دارایی آن به هیچ
 .رو، دلت را فقط به خداوند آفرینندۀ جهان ببند، زیرا تنها او جاودان است این از

ا این  آنها فخر مکن، زیره خود مغرور مشو و ببِ سَ هرگز به قدرت و مال و ثروت و پشت و نَ 
 زیادی را چون تو پروریده و به قدرت و مال و ثروت رسانیده است و سپس جهان پیش از تو نیز شخصانِ 

 .هلاک نموده است
زم رفتن بکند، فرقی ندارد که بر بالای تخت  پاک انسان عَ چون لحظۀ مرگ انسان فرا رسد و جانِ 

تواند و شاه و   جان را گرفته نمی رفتنِ پیشِ یعنی قدرت و ثروت، .  غریبی و یا بر روی خاکِ دپادشاهی بمیر
  همگان یکسان باشد، دل بستن و مغرور شدنِ پس چون مرگِ . میرند گدا در نزد مرگ برابرند و یکسان می

 .د نیسترَ انسان به تخت و منصب و ثروت و دنیا از روی خِ 
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ЊИКОЯТ 
 
Бар болини1 турбати2 Яњёи3 пайѓомбар, алайњиссалом,4 

муътакиф5 будам дар љомеи6 Димишќ7, ки яке аз мулуки8 араб, ки ба 
беинсофї маъруф буд, ба зиёрат омад ва намозу дуо карду њољат9 хост. 

 
     Дарвешу10 ѓанї11 бандаи ин хоки даранд,12 
     В-онон ки ѓанитаранд, муњтољтаранд. 
 
Он гањ маро гуфт: Аз он љо ки њиммати13 дарвешон асту 

сидќи14 муомилати15 эшон,16 хотире17 њамроњи мо кун, ки аз 
душмани саъб18 андешанокам. Гуфтамаш: Бар раийяти19 заиф20 
рањмат21 кун, то аз душмани ќавї22 зањмат23 набинї. 

 
Ба бозувони24 тавонову ќуввати сари даст 
Хатост панљаи мискини25 нотавон бишикаст. 
Натарсад, он ки бар уфтодагон набахшояд, 
Ки гар зи пой дарояд,26 касаш нагирад даст? 
Њар он ки тухми бадї кишту чашми некї дошт, 
Димоѓи27 бењуда пухту хаёли ботил28 баст. 
Зи гўш пунба бурун ору доди29 халќ бидењ 
В-агар ту менадињї30 дод, рўзи доде њаст. 
 

*** 
 

Банї Одам31 аъзои якдигаранд, 
Ки дар офариниш зи як гавњаранд.32 
Чу узве ба дард оварад рўзгор, 
Дигар узвњоро намонад ќарор. 
Ту к-аз мењнати33 дигарон беѓамї, 
Нашояд,34 ки номат нињанд одамї.35 
 
Луѓат: 
1. дар ин љо: болои сари. 2. хок, оромгоњ, гўр. 3. Яњё аз 

пайѓамбароне аст, ки дар Ќуръони карим зикр шудааст ва ќабраш 
дар масљиди љомеи шањри Димишќ (Сурия) мебошад. 4. дуруд ба ў 



 ٤٦

 

  حکایت
 

 که یکی ٧ دمشق٦دم در جامعِ  بو ٥ معتکف٤،لامالسَّ  یهلَ  پیغامبر، عَ ٣ یحیی٢ تربتِ ١بر بالینِ 
 . خواست٩انصافی معروف بود، به زیارت آمد و نماز و دعا کرد و حاجت  عرب که به بی٨لوکِ از مُ 

  

 ١٢ندرَ  دَ  بندۀ این خاکِ ١١ غنی١٠درویش و
 ترند ترند محتاج نیکه غَ  و آنان

  

 ١٦، ایشان١٥لتِ عامِ  مُ ١٤دقِ  درویشان است و صِ ١٣تِ ازآنجاکه همّ : گه مرا گفت آن
 ٢٠ ضعیف١٩تِ بر رعیّ :  گفتمش.اندیشناکم ١٨بعْ  صَ  همراه ما کن که از دشمنِ ١٧خاطری
 . نبینی٢٣ زحمت٢٢ قوی کن تا از دشمنِ ٢١رحمت

  

  دست سرِ  توانا و قوّتِ ٢٤به بازوانِ 
 کستشْ  ناتوان بِ ٢٥خطاست پنجۀ مسکینِ 

 که بر افتادگان نبخشاید نترسد آن
 دست؟ کسش نگیرد ٢٦که گر ز پای درآید

  نیکی داشتشت و چشمِ  بدی کِ که تخمِ  هرآن
  بست٢٨ باطلده پخت و خیالِ  بیهُ ٢٧ماغِ دِ 

  خلق بده٢٩رون آر و دادِ  پنبه بُ ز گوشْ 
  دادی هست داد، روزِ ٣٠ندهی وگر تو می

*** 
 نددیگر  اعضای یک٣١آدم بنی

 ٣٢که در آفرینش ز یک گوهرند
 د روزگارچو عضوی به درد آورَ 

 د قرارانَ دگر عضوها را نم
 غمی  دیگران بی٣٣تو کز محنتِ 

 ٣٥ که نامت نهند آدمی٣٤نشاید
 

 :لغت
 که در قرآن پیغمبرانی است یحیی از .٣.  خاک، آرامگاه، گور.٢. بالای سر: در اینجا .۱

 .  او به   درود .٤. باشد می) سوریه(ذکر شده است و قبرش در مسجد جامعِ شهر دمشق نامِ او کریم 
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5. гўшанишинї, хилват нишастан барои ибодат. 6. масљиде, ки дар 
он намози љумъа гузоранд. 7. пойтахти имрўзаи Сурия. 8. љамъи 
малик: подшоњон. 9. эњтиёљ, ниёз. 10. бенаво, нодор. 11. 
сарватманд, тавоно. 12. даргоњ. 13. ин љо: иродаи ќавї, 
бузургворї. 14. ростї, покї. 15. муносибат, дар ин љо: ибодат. 16. 
онњо. 17. таваљљўње, дуои хайре. 18. мушкил; сахт, пурќувват. 19. 
мардум, зердастон. 20. нотавон, камбизоат. 21. бахшиш, лутф. 22. 
сахт, пурќувват. 23. ранљ, зиён. 24. дастон. 25. бенаво, бечора. 26. аз 
пой афтад, аз мансаб равад. 27. маѓз; дар ин љо: фикр, хаёл. 28. 
нодуруст, бењуда. 29. он чи бояд, њаќ, адолат. 30. намедињї, 
надињї. 31. фарзандони Одам (а), насли инсоният. 32. асл, зот, 
нажод. 33. азоб, дард, ѓам. 35. шоиста ва сазовор нест. 36. инсон, 
одамизод, аз љинси Одам. 

 
Мазмуни матн: 
Бар болини…: Дар масљиди љомеи шањри Димишќ, бар сари 

оромгоњи паёмбари илоњї њазрати Яњё (а) эътикоф мекардам, яъне 
хилватнишинї намуда ва ба зикру намозу ибодат машѓул будам. 
Дар њамин ваќт яке аз подшоњони араб, ки бо берањмиву 
беинсофии худ машњур шуда буд, барои зиёрати гўри он 
пайѓамбар омад. Он подшоњ бар канори оромгоњ намоз хонду дуо 
кард ва аз даргоњи Худованд талаб намуд, ки эњтиёљот ва 
мушкилоти ўро њал намояд.  

Дарвешу…: Њам мардуми муњтољу бенаво ва њам шахсони 
дорову сарватманд њамагї бандагони Худованд њастанд ва 
њангоми пеш омадани мушкилот рўй ба даргоњи Ў меоранд. Аммо 
онњое, ки сарвату дороии зиёд доранд, ба даргоњи Худованд 
бештар муњтољ мебошанд, зеро агар молу сарвати инсон зиёдтар 
бошад, љавобгарии ў низ бештар мешавад.  

Он гањ…: Сипас он подшоњи араб ба сўйи ман рўй овард ва 
чунин гуфт: Аз он сабаб, ки дарвешон иродаву њиммати баланд 
доранд ва муносибату ибодати онњо холисонаву содиќона аст, аз 
ту хоњиш дорам, ки дар њаќќи банда низ дуои хайре кун, зеро аз 
хатари як душмани сахту ќавї дар ташвишам. Ба ў гуфтам: Эй 
подшоњ, ба халќи бечораву заиф рањму инсофу бахшиш кун, то аз 
дасти душмани ќавї озору ранљ набинї. Яъне, агар подшоњ 



 ٤٧

 پایتخت امروزۀ .٧.  جمعه گذارند مسجدی که در آن نمازِ .٦. ی، خلوت نشستن برای عبادتنشین گوشه. ٥
 .١٣.  درگاه.١٢.  ثروتمند، توانا.١١. بغل  بینوا، کم.١٠.  احتیاج، نیاز.٩. پادشاهان:  مَلِک جمعِ .٨. سوریه
توجّهی، . ١٧. آنها. ١٦ .عبادت:  مناسبت، در اینجا.١٥.  راستی، پاکی.١٤. ارادۀ قوی، بزرگواری: اینجا

بخشش، . ٢١. بضاعت ناتوان، کم. ٢٠. مردم، زیردستان. ١٩. مشکل؛ سخت، پرقوّت .١٨. دعای خیری
از پای افتد، از منصب . ٢٦. بینوا، بیچاره. ٢٥. دستان. ٢٤. رنج، زیان. ٢٣. سخت، پرقوّت. ٢٢. لطف
دهی،  نمی. ٣٠. آنچه  باید، حق، عدالت. ٢٩. نادرست، بیهوده. ٢٨. فکر، خیال: مغز؛ در اینجا. ٢٧. رود

شایسته و . ٣٥. عذاب، درد، غم. ٣٣. اصل، ذات، نژاد. ٣٢.  انسانیّت نسلِ ،)ع(فرزندان آدم. ٣١. ندهی
 .انسان، آدمیزاد، از جنس آدم. ٣٦. سزاوار نیست
 

 :مضمون متن
 ،)ع( حضرت یحیی،ی پیامبر اله آرامگاهِ  دمشق، بر سرِ  شهرِ  جامعِ در مسجدِ   ...:بر بالین

در همین وقت یکی از .  به ذکر و نماز و عبادت مشغول بودم ونشینی نموده کردم، یعنی خلوت اعتکاف می
آن .  خود مشهور شده بود، برای زیارت گور آن پیغمبر آمدانصافیِ  رحمی و بی پادشاهان عرب که با بی

و مشکلات او را  ات احتیاج خداوند طلب نمود کهپادشاه بر کنار آرامگاه نماز خواند و دعا کرد و از درگاهِ 
 .حل نماید

 خداوند  همگی بندگانِ ، دارا و ثروتمندهم مردم محتاج و بینوا و هم شخصانِ  ...: درویش و
 دارند به زیادامّا آنهایی که ثروت و دارایی . آرند  مشکلات روی به درگاه او می پیش آمدنِ هستند و هنگامِ 

 نیز بیشتر او گریِ  جواب  زیرا اگر مال و ثروت انسان زیادتر باشد.باشند  می  محتاجدرگاه خداوند بیشتر
 .شود می

سبب که درویشان  آن از:  چنین گفت و عرب به سوی من روی آوردسپس، آن پادشاهِ  ...: گه آن
 بنده م که در حقِّ  آنها خالصانه و صادقانه است، از تو خواهش دار بلند دارند و مناسبت و عبادتِ تِ اراده و همّ 

 بیچاره به خلقِ  ای پادشاه،:  او گفتمهب. م سخت و قوی در تشویش یک دشمنِ ، زیرا از خطرِ کننیز دعای خیری 
  یعنی اگر پادشاه؛ دشمن قوی آزار و رنج نبینیو ضعیف رحم و انصاف و بخشش کن تا از دستِ 
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нисбат ба халќи кишвар рањму некї кунад, њангоми њуљуми 
душмани ќавї ба подшоњ мардум њама ба ёрї бармехезанду якљо  
душманро дафъ мекунанд. Ва њамчунин, агар подшоњ адолату 
некўї намояд, Худованд низ бар ў ёрї мекунад ва аз хатари 
душманон эмин медорад.  

Ба бозувони…: Агар инсони тавоною ќудратманд ќувваи 
бозуи худро барои шикастани панљаи заифони нотавон сарф 
намояд, ин коре бисёр нодуруст мебошад. Яъне, нишонаи 
мардонагї он нест, ки зўри худро нисбат ба заифон ба кор барї ва 
ё зўру мансабу ќудрати худро барои ситам кардан ба фаќирону 
бечорагон истифода намої.  

Он касе, ки дар ваќти ќудратмандї ва тавоної ба мардуми 
бечора рањм наменамояду онњоро дастгирї намекунад, оё 
наметарсад, ки ваќте аз ќудрат мањрум шавад ё аз сари вазифа 
равад, њеч кас ўро дастгирї накунад? Пас, ў бояд битарсад, ки рўзе 
шояд ў њам заиф мешавад ва он ваќт касе дасти ўро нагирад. 
Чунонки Њофизи Шерозї мегўяд: 

 

Доим гули ин бустон шодоб намемонад, 
Дарёб заифонро дар ваќти тавоної. 
 

Банї Одам…: Њамаи фарзандони њазрати Одам(а), яъне 
тамоми башарият, њамчун узвњои як бадан бо њамдигар пайванд 
мебошанд, зеро њамаи инсонњо, новобаста ба љинс, миллат, нажод, 
дин ва ранги пўсташон аз як гавњар ва аз як асл офарида шудаанд.  

Агар як узви бадан дардманд бошад, тамоми узвњои дигар 
беќарор мешавад ва оромиш намеёбад. Масалан, агар дандони 
касе дард кунад, тамоми шаб бедор мемонад ва дар натиља на 
танњо њамон узви дардманд, балки тамоми бадан азоб мекашад. 
Пас, аз сабабе, ки инсонњо низ чун узвњои як бадан бо њамдигар 
пайваст њастанд, агар як нафар аз онњо ба дардею мушкиле 
гирифтор шавад, касони дигар низ оромиш надоранду дар 
ташвиш мешаванд. 

Агар ту аз ѓаму азоби дигарон ѓам надошта бошї ва нисбат 
ба мушкилоти дигарон бепарво бошї, шоистаи номи баланди 
одамї нестї. Пас, инсони њаќиќї касе аст, ки нисбат ба 
мушкилоти дигарон бепарво набошад, балки бо инсонњои дигар 
њамдилї ва ёрмандї мекунад.  



 ٤٨

خیزند   برمیه پادشاه، مردم همه به یاریِ  قوی ب هنگام هجوم دشمنِ ، کشور رحم و نیکی کندنسبت به خلقِ 
چنین، اگر پادشاه عدالت و نیکویی نماید، خداوند نیز بر او یاری  و هم. کنند و یکجا دشمن را دفع می

 .دارد  از خطر دشمنان ایمن میکند و می
وان  توانا و قدرتمند قوّۀ بازوی خود را برای شکستن پنجۀ ضعیفان ناتاگر انسانِ  ...: به بازوان

یعنی نشانۀ مردانگی آن نیست که زورِ خود را نسبت به . باشد  این کاری بسیار نادرست می،رف نمایدصَ 
 .ضعیفان به کار بری و یا زور و منصب و قدرت خود را برای ستم کردن به فقیران و بیچارگان استفاده نمایی

نماید و آنها را دستگیری   بیچاره رحم نمی قدرتمندی و توانایی به مردمِ کسی که در وقتِ  آن
؟ کس او را دستگیری نکند هیچد، وَ  وظیفه رَ ترسد که وقتی از قدرت محروم شود و یا از سرِ  کند، آیا نمی نمی

چنانی که حافظ . وقت کسی دست او را نگیرد پس او باید بترسد که روزی شاید او هم ضعیف شود و آن
 :گوید شیرازی می

  

 دمانَ   نمی این بُستان شادابلِ دائم گُ 
  تواناییدریاب ضعیفان را در وقتِ 

  

ت، همچون عضوهای یک بدن با  یعنی تمام بشریّ ،)ع(همۀ فرزندان حضرت آدم ...: آدم بنی
 از یک ، جنس، ملّت، نژاد، دین و رنگ پوستشانبهها، ناوابسته  باشند، زیرا همۀ انسان همدیگر پیوند می

 .اند گوهر و از یک اصل آفریده شده
مثلاً، . یابد د و آرامش نمینشو قرار می  آن دردمند باشد تمام عضوهای دیگر، بییک عضوِ اگر 

 دردمند، بلکه تمام بدن تنها  همان عضوِ  د و در نتیجه نهمانَ  اگر دندان کسی درد کند، تمام شب بیدار می
ستند، اگر یک ها نیز چون عضوهای یک بدن با همدیگر پیوست هپس، از سببی که انسان. کشد عذاب می

 .شوند  در تشویش میرند و دیگر نیز آرامش ندانفر از آنها به دردی و مشکلی گرفتار شود، کسانِ 
پروا باشی،  بی دیگران غم نداشته باشی و نسبت به مشکلات دیگران اگر تو از غم و عذابِ 

، باشدپروا ن یگران بی د که نسبت به مشکلاتِ کسی است حقیقی پس انسانِ .  آدمی نیستی بلندِ شایستۀ نامِ 
 .کند های دیگر همدلی و یارمندی می بلکه با انسان
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Ин байтњо яке аз муњимтарин ва маъруфтарин суханони 
Саъдии Шерозї ва яке аз баландтарин офаридањои адабиёти 
љањонї аст ва  дараљаи баланди инсондўстии Саъдї ва сатњи олии 
љањонбинии ниёгони моро нишон медињад. Ин суханон аз тарафи 
тамоми башар эътироф гашта ва ба яке аз шиорњои баланди 
инсоният табдил ёфтааст. Љойи ифтихор аст, ки ин байтњо ба 
забонњои гуногун тарљума шудааст. Маъруф аст, ки ин абёт бар 
пештоќи бинои Созмони Милали Муттањид бо њарфњои заррин 
навишта шуда аст. 

 
ЊИКОЯТ 

 
Дарвеше1 мустаљобуддаъва2 дар Баѓдод3 падид омад. Њаљљољи 

Юсуфро4 хабар карданд. Бихондашу5 гуфт: Дуои хайре бар ман 
бикун. Гуфт: Худоё, љонаш биситон6. Гуфт: Аз бањри Худо, ин чї 
дуост?! Гуфт: Дуои хайр аст туро ва љумлаи7 мусалмононро. 

 
Эй забардасти8 зердастозор, 
Гарм то кай бимонад ин бозор? 
Ба чї кор оядат љањондорї9? 
Мурданат бењ, ки мардумозорї! 
 

Луѓат: 
1. бенаво; дар ин љо: шахси поку парњезгор. 2. касе, ки дуояш 

аз тарафи Худованд ќабул мешавад. 3. маркази давлати Аббосиён 
ва њоло пойтахти Ироќ. 4. номи њокими Њиљоз ва Ироќ, ки бо 
зулму берањмии худ дар таърих машњур аст. 5. даъват кард, ба ў 
мурољиат намуд. 6. бигир. 7. тамоми, њамаи. 8.пурзўр, тавоно 
(«забар» ба маънои боло аст ва «забардаст» ба маънои дастболо 
ва ќудратманд). 9. подшоњї, сарватмандї. 

 

Мазмуни матн: 
Дарвеше…: Шахси поку парњезгоре ба шањри Баѓдод омад, 

мегуфтанд, ки ў шахси бузургу бањаќрасида аст ва дуои ў ба 
даргоњи Худованд ќабул мешавад. Ваќте ба Њаљљољи Юсуф, ки он 
ваќт њокими Ироќ буд, аз омадани чунин шахс хабар доданд, ўро 
ба наздаш даъват намуд ва гуфт: Эй дарвеш, дар њаќќи ман дуои 



 ٤٩

 شیرازی و یکی از بلندترین  سعدیِ ترین سخنانِ  ترین و معروف ها یکی از مهم این بیت
 نیاگان ما را بینیِ   جهانعالی  سعدی و سطحِ دوستیِ   درجۀ بلند انساناست و جهانی  ادبیاتِ های تمامِ  آفریده

ل یافته یت تبد انسانیّ  به یکی از شعارهای بلندِ  و بشر اعتراف گشته تمامِ این سخنان از طرفِ . هدد نشان می
 است که این ابیات معروف .های گوناگون ترجمه شده است ها با زبان جای افتخار است که این بیت.است

 .های زرّین نوشته شده است  متّحد با حرف مللِ  سازمانِ  بنایِ طاقِ بر پیش
 

  یتحکا
 

 را خبر کردند، ٤  یوسفجّاجِ حَ .  پدید آمد٣ در بغداد٢ةعو الدَّ   مُستجابُ ١درویشی
 خدا، این از بهرِ :  گفت٦.خدایا، جانش بستان: گفت. دعای خیری بر من بکن:  و گفت٥بخواندش

 . مسلمانان را٧ۀدعای خیر است تو را و جمل: گفت! چه دعاست؟
  

 آزار زیردست٨ردستِ بَ ای زِ 
 د این بازار؟ی بمانَ گرم تا کِ 

 ٩؟داری به چه کار آیدت جهان
 !آزاری  که مردمهْ مُردنت بِ 

 

  :لغت
. شود کسی که دعایش از طرف خداوند قبول می. ٢.  پاک و پرهیزگارشخصِ : بینوا؛ در اینجا.  ۱

 در  خودرحمیِ   حاکم حجاز و عراق که با ظلم و بینامِ . ٤.  عبّاسیان و حالا پایتخت عراقمرکز دولتِ .٣
زور، توانا پر. ٨. تمام، همۀ. ٧. بگیر. ٦. کرد، به او مراجعت نمود پرهیزگار دعوتِ . ٥. تاریخ مشهور است

 .پادشاهی، ثروتمندی. ٩). بالا و قدرتمند به معنای دست» زبردست«به معنای بالا است و » زبر«(
 

  :مضمون متن
 بزرگ و به گفتند که او شخصِ   پاک و پرهیزگاری به شهر بغداد آمد، میشخصِ  ...: درویشی

 یوسف که آن وقت حاکم عراق جّاجِ وقتی به حَ . شود  دعای او به درگاه خداوند قبول میاست ورسیده  حق
 من دعای ای درویش، در حقِّ : بود، از آمدن چنین شخص خبر دادند، او را به نزدش دعوت نمود و گفت
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хайре бикун. Дарвеш дар љавоб чунин дуо кард: Эй Худо, љони 
ўро бигир. Яъне, дарвеш дуо кард, ки Њаљљољи Юсуф бимирад. 
Њаљљољ аз ин дуои дарвеш дар њайрат монду пурсид: Аз барои 
Худо, бигў чаро чунин дуо кардї? Дарвеш дар љавоб гуфт: Ин дуо 
њам барои ту ва њам барои тамоми мусулмонон дуои нек аст. Яъне, 
агар Худованд љони туро бигирад, њам худат ва њам мардуми 
мусалмони Ироќ фоида мебинанд. Зеро, аз сабабе, ки ту золим 
њастї ва зулм гуноњи бузург аст, њар рўзи зинда буданат гуноњат 
зиёдтар мешавад. Агар њоло бимирї, аќаллан аз имкони аз ин 
бештар гуноњ кардан мањрум мешавї ва бо гуноњи камтар аз дунё 
меравию дар ќиёмат азоби камтар мекашї.  

Эй забардасти…: Эй шахси ќудратманду тавоно, ки 
зердастони худро озор медињї, ту гумон накун, ки ин бозор 
њамеша гарм мемонад, яъне гумон мабар, ки ин њолат њамеша 
давом мекунаду ту њамеша дар сари мансаб мемонї, балки рўзе ин 
ќудратат мегузарад. Чун ту ситамгару золим њастї, ин 
љањондориву мансабу ќудрат ба ту чї фоида дорад? Балки ба 
зарари туст. Аз ин рў, барои ту мурдан бењ аст, ки њам худат 
гуноњи бештар намекунї ва њам мардум аз дасти ту халос 
мешаванд ва осуда мегарданд. 
 

ЊИКОЯТ 
 
Шайёде1 гесувон2 бофт, яъне, алавист.3 Ва бо ќофилаи Њиљоз4 

ба шањре даромад, ки аз њаљ њамеоям ва ќасидае5 пеши малик6 бурд, 
ки ман гуфтаам. Неъмати бисёраш фамуду икром7 кард. То яке аз 
нудамои8 њазрати подшоњ, ки дар он сол аз сафари дарё омада буд, 
гуфт:  

- Ман ўро иди Азњо9 дар Басра10 дидам. Маълум шуд, ки њољї 
нест.  

Дигаре гуфто: 
- Падараш насронї11 буд дар Малтия,12 пас ў шариф13 чї гуна 

сурат бандад14 ва шеърашро ба девони Анварї15 дарёфтанд.  
Малик фармуд, то бизанандашу нафй кунанд, 16 то чандин 

дурўѓи дарњам чаро гуфт. 



 ٥٠

یعنی درویش دعا کرد که . ای خدا، جان او را بگیر: درویش در جواب چنین دعا کرد. خیری بکن
از برای خدا، بگو چرا : جّاج از این دعای درویش در حیرت ماند و پرسیدحَ .  یوسف بمیردجّاجِ حَ 

ک این دعا هم برای تو و هم برای تمام مسلمانان دعای نی: چنین دعا کردی؟ درویش در جواب گفت
زیرا، . بینند  مسلمان عراق فایده می تو را بگیرد هم خودت و هم مردمِ یعنی اگر خداوند جانِ . است

اگر حالا . شود  زنده بودنت گناهت زیادتر می بزرگ است، هر روزِ که تو ظالم هستی و ظلم گناهِ  سببی از
روی و در قیامت   کمتر از دنیا میشویی و با گناهِ  بمیری اقلاً از امکانِ از این بیشتر گناه کردن محروم می

چنین،  هم. بنابراین، اگر خداوند جان تو را بگیرد این کار به فایدۀ تو خواهد بود. کشی  کمتر میعذابِ 
 تو خلاص  تو آنها از عذابِ که مردم مسلمان از دست تو عذاب زیاد دارند، در نتیجۀ مُردنِ  سببی از
.  تو هم به فایدۀ خودت و هم به فایدۀ تمام مسلمانان استمُردنِ بنابراین، . گردند شوند و آسوده می می

 .این است معنای دعای نیک من در حق تو
دهی، تو گمان نکن   خود را آزار می قدرتمند و توانا که زیردستانِ ای شخصِ  ...: ای زبردست

  و تو همیشه در سرِ کند د، یعنی گمان مبر که این حالت همیشه دوام میمانَ  که این بازار همیشه گرم می
داری و  چون تو ستمگر و ظالم هستی، این جهان. گذرد مانی، بلکه روزی این قدرتت می منصب می

 است که هم خودت هْ رو، برای تو مُردن بِ  این از. منصب و قدرت به تو چه فایده دارد؟ بلکه به ضرر توست
 .دنگرد وده مید و آسنشو کنی و هم مردم از دست تو خلاص می گناه بیشتر نمی

  

  تیحکا
 

 درآمد، که از ي به شهر4و با قافلۀ حجاز. 3ستی علو،یعنی بافت، 2سوانی گ1يادیش
 7مود و اکرامر فارشینعمت بس. ام  برد، که من گفته6 ملکشی پ5اي هدی و قصمآی یحج هم

 :  آمده بود، گفتای حضرت پادشاه، که در آن سال از سفر در8ي از ندمایکیتا . کرد
 .  ستی نیمعلوم شد، که حاج. دمی د10هرص در ب9لضحّیادی او را عمن -
 :  گفتايگرید
 و 14 چگونه صورت بندد13فی پس او شر،12هطی بود در مل11یپدرش نصران -

 . افتندی در15ي انوروانیشعرش را به د
 . درهم چرا گفت  دروغ نی، تا چند16 کنندیملک فرمود، تا بزنندش و نف
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Гуфт: 
- Эй худованди17 рўйи замин! Як суханат дигар дар хидмат 

бигўям, агар рост набошад, ба њар уќубат, 18 ки фармої, сазоворам. 
 Гуфт:  
- Бигў, то он чист? 
 Гуфт:  
 

Ѓарибе гарат мост пеш овард, 
Ду паймона об асту як чумча19 дўѓ.  
Агар рост мехоњї, аз ман шунав, 
Љањондида бисёр гўяд дурўѓ. 
 

Маликро ханда гирифту гуфт: 
- Аз ин ростар сухан то умри ў буда бошад, нагуфтааст.  
Фармуд, то он чї маъмули20 ўст, муњайё21 доранду ба хушї 

биравад. 
 

Луѓат: 
1. фиребгар, маккор, њилагар. 2. мўйи сар. 3. мансуб ба 

хонаводаи њазрати Алї ибни Абўтолиб (а) ва Фотимаи Зањро (а), 
ки духтари паёмбари ислом аст ва ба ин воситаи ањли байти 
расули акраманд. Онњоро саййидзода мегўянд ва дар байни 
мусулмонон эњтироми хосса доранд. Аз ин њикоят маълум 
мешавад, ки алавиён мўйњои худро мебофтаанд. 4. ќисмате аз 
Арабистон, ки шањри Макка маркази он аст. 5. як жанри шеърї, 
ки бештар дар мадњи касе суруда мешавад. 6. подшоњ. 7. иззату 
эњтиром намудан. 8. надимон, њамнишинон. 9. иди Ќурбон. 10. 
номи шањр дар Ироќ. 11. пайрави дини Исои Масењ, тарсо. 12. 
номи шањре дар Осиёи Саѓир, дар њудуди Шом. 13. бузургќадр, 
баландмартаба, лаќабе будааст барои фарзандони Аливу Фотима 
ва Њасану Њусайн. 14. сурат бандад: тасаввур шавад, имконпазир 
бошад. 15. Анварии Абевардї, аз шоирон бузурги ќасидасарои 
асри Х11мелодї. 16. аз шањр берун кунанд, биронанд. 17. ин љо ба 
маънии соњиб. 18. азоб, љазо. 19. ќошуќ. 20. умеддошта, орзу. 21. 
омода. 

  



 ٥١

 : گفت
 اگر راست نباشد، م،ی در خدمت بگوگری سخنت دکی! نی زمي رو17ي خداونداي

 .  سزاوارم،یی که فرما18به هر عقوبت
 : گفت

  ست؟یبگو، تا آن چ -
 : گفت

  

  آورد شی گرت ماست پیبیغر
  دوغ19ه چمچکیست و  ا آبمانهیدو پ

  از من شنو،یخواه یاگر راست م
 .  دروغدی گواری بسدهیجهاند

  

 :  گفتملک را خنده گرفت و
 .        راستر سخن تا عمر او بوده باشد، نگفته استنیز اا

 .  برودی دارند و به خوش21ای اوست، مه20فرمود، تا آن چه معمول
  

 : لغت
منسوب به خانوادة حضرت . 3.  سريمو. 2. گر لهی مکاّر، حبگر،یفر. 1

 تی واسطۀ اهل بنی به ا اسلام است وامبری، که دختر پ)س(و فاطمۀ زهرا ) ع(ابوطالب ابن علی
 نیاز ا.  مسلمانان احترام خاصه دارندنی و در بندیگو ی مدزادهیآنها را س. رسول اکرمند

 از عربستان، که یقسمت. 4. اند بافته ی خود را ميها ي موانی که علوشود، ی معلوم متیحکا
. شود ی سروده می در مدح کسشتری که ب،ي شعرقالب کی. 5. شهر مکهّ مرکز آن است

. نام شهر در عراق. 10.  قرباندیع. 9. نانی همنشمان،یند. 8. عزتّ و احترام نمودن. 7. پادشاه.6
.  در حدود شامر،ی صغيای در آسينام شهر. 12.  ترساح،ی مسعیسی نی درویپ. 11
. نی و فاطمه و حسن و حسیلع فرزندان ي بوده است برایقدر، بلندمرتبه، لقب بزرگ.13
 از شاعران بزرگ ،يوردی ابيانور. 15.  باشدریپذ  تصور شود، امکان:صورت بندد.14
.  صاحبیمعنجا به نیا. 17. برانند کنند، رونیاز شهر ب. 16. يلادیم 12قرن  يسرا دهیقص
 . آماده. 21.  آرزودداشته،یام. 20. قاشق. 19. عذاب، جزا.18
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Мазмуни матн: 
Шайёде гесувон бофт…: Шахси фиребгаре мўйи сари худро ба 

монанди авлодони њазрати Алї(а) бофту пушти сар андохт, ки 
саййидзода асту аз авлоди паёмбар (с). Бо корвони аз Њиљоз омада 
ба шањре доромад, бо даъвои он, ки њољї њастам ва ќасидае пеши 
подшоњ бурд, ки ман сурудаам. Подшоњ ўро иззату эњтиром карду 
пулу моли зиёде дод. Яке аз надимони подшоњ, ки дар он солњо аз 
сафар дарёї бозгашта буд, гуфт: 

- Ман ин мардро дар иди Ќурбон дар шањри Басра дидам, 
маълум мешавад, ки њољї нест. 

Каси дигар гуфт: 
- Падараш пайрави дини Исо буду дар шањри Малтия 

зиндагї мекард. Пас, чї гуна ў метавонад ба ин хонадони шариф 
рабте дошта бошад? Ќасидаашро дар девони Анварї пайдо 
карданд. Подшоњ фармуд, то ўро бизанану аз шањр берун кунанд, 
ки чаро ин њама дурўѓњои пай дар пайро гуфт.  

Он шахс гуфт: 
- Эй соњиби рўйи замин! Иљозат бифармо, як сухани дигар 

бигўям, агар рост набошад, њар љазову азобе, ки мефармої, 
сазовор њастам.  

Подшоњ гуфт: 
- Бигў, то шунавем, ки он чї сухан аст? 
Гуфт: 
Ѓарибе гарат…: Агар марди ѓарибе назди ту љурѓот (мост) 

оварад, он аз ду пиёла обу як чумча дўѓ иборат аст. Агар мехоњї 
сухани рост бишнавї, аз мани љањонгашта бишнав, ки мардони 
љањондида барои писанди њамагон гаштани суханашон дурўѓ 
бисёр мегўянд. 

Маликро ханда…: Подшоњ аз ин сухани ў бихандиду гуфт: 
- Ин мард дар тамоми умраш аз ин сухани росттаре 

нагуфтааст. 
Фармон дод, ки он чизе, ки ин мард аз мо умед дошт, омода 

кунанд, то бигираду хушнуд аз ин љо биравад.  
 



 ٥٢

 :     مضمون متن
ر خود را به مانند اولادان حضرت  سي مويبگریشخص فر: ... بافتسوانی گيادیش

با کاروان از ). ص(امبری است و از اولاد پدزادهیبافت و پشت سر انداخت، که س) ع( یعل
 پادشاه برد، که شی پيا دهی هستم و قصی آن، که حاجيمد، با دعواآ داريحجاز آمده به شهر

 پادشاه، مانی از ندیکی. داد يادی او را عزتّ و احترام کرد و پول و مال زپادشاه. ام من سروده
 :  بازگشته بود، گفتییایها از سفر در که در آن سال

  . ستی نی که حاجشود، ی معلوم مدم،یره دص قربان در شهر بدی مرد را در عنیمن ا -
 :  گفتگریکس د

 تواند یپس، چگونه او م. کرد ی می زندگهطی بود و در شهر ملیسی عنی درویپدرش پ -
پادشاه .  کردنددای پي انوروانی را در داش دهی داشته باشد؟ قصی ربطفی شر خانداننیبه ا

 .    را گفتیپ در ی پيها همه دروغ نی کنند، که چرا ارونی و از شهر بدفرمود، تا او را بزنن
 : آن شخص گفت

 اگر راست نباشد، هر م،ی بگوگری سخن دکیاجازت بفرما، ! نی زمي صاحب رواي
 .  سزاوار هستم،ییفرما ی که م،ی و عذابيجزا

 : پادشاه گفت
  که آن چه سخن است؟م،یبگو، تا شنو -

 : گفت
 چمچه کی آب و الهیآورد، آن از دو پماست  نزد تو یبیاگر مرد غر...:  گرت یبیغر

 از من جهانگشته بشنو، که مردان ،ي سخن راست بشنویخواه یاگر م. دوغ عبارت است
 . ندیگو ی ماری سخنشان دروغ بس پسند همگان گشتني برادهیجهاند

 :  و گفتدی سخن او بخندنیپادشاه از ا...: ملک را خنده 
 . ر نگفته استت  سخن راستنی مرد در تمام عمرش از انای

 و خشنود ردی داشت، آماده کنند، تا بگدی مرد از ما امنی که ا،يزیفرمان داد، که آن چ
  . جا برودنیاز ا
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ЊИКОЯТ 

 
Ду бародар яке хидмати султон кардї ва дигаре бо зўри бозу 

нон хурдї. Боре1 тавонгар гуфт дарвешро2, ки чаро хидмат накунї3, 
то аз машаќќати4 кор кардан бирањї? Гуфт: - Ту чаро кор накунї, 
то аз мазаллати5 хидмат рањої ёбї, ки хирадмандон гуфтаанд: 
«Нони худ хўрдану нишастан бењ, ки камари шамшери заррин6 ба 
хидмат бастан». 

 
Ба даст оњаки тафта7 кардан хамир 
Бењ аз даст бар сина пеши амир. 
 

Луѓат: 
1. хулоса, замоне, ваќте, алќисса. 2. тангдаст, нодор, камбаѓал. 

3. хидматгории султон намекунї. 4. ранљу душворї ва сахтї. 
5.хорї. 6. шамшери тилої, ки ѓуломон њангоми хидмати сарои 
подшоњ бо камарбанди заррин њамоил мекарданд ва посбонї 
мекарданд. 7. оњаки доѓ, чун бар оњак об бирезанд, њамчун оташ 
гарму тафта мешавад. 

 
Мазмуни матн: 
Нони худ хўрдан… Нон аз дастранљи худ хўрдан ва осудадил 

нишастан бењтар аз камари шамшери заррин бастан ва ба чокарї 
истодан аст. 

Ба даст оњаки тафта…Оњаки доѓро бо даст сириштану дарњам 
омехтан басе некўтар аст аз даст дар баѓал кардану хидмати 
дигареро кардан. 

Дар ин њикоят зиндагї аз назари ду кас арзёбї гардидааст: 
яке дар хидмати касе будан ва беташвиш рўзгор гузаронданро 
авлотар медонад, дигаре бо дасту бозуи худ араќи љабин рехта, 
нон ёфтанро бењтар мешуморад. Саъдї тарафдори бародари дуюм 
аст. Зеро касе, ки дар хидмати дигарон аст, озоду сарбаланду 
соњибихтиёр нест. Аммо одаме, ки кор мекунад, озод ва бо сари 
баланд зиндагии хешро пеш мебарад. Аз нигоњи Саъдї, агар 
хоњед, ки озоду сарфарозу соњибихтиёр бошед, бо дасту бозуи худ 
кор кунед, зањмат кашед ва роњат бинед. 



 ٥٣

 
  حکایت

 

 توانگر ١باری. بازو نان خوردیی به زورِ  سلطان کردی و دیگر متِ دو برادر یکی خد
تو چرا کار نکنی تا از :  کار کردن برهی؟ گفت٤ تا از مشقّتِ ٣ چرا خدمت نکنی: را٢ گفت درویش

شمشیرِ  کمرِ که  خود خوردن و نشستن به نانِ «: اند گفتهخردمندان  خدمت رهایی یابی که ٥ذلّتِ مَ 
 .» به خدمت بستن٦زرّین

  

  کردن خمیر٧ تفتهکِ به دست آه
 به از دست بر سینه پیش امیر

 

 :لغت
خدمتگاری سلطان . ٣. بغل تنگدست، نادار، کم. ٢. ، القصّهزمانی، وقتیخلاصه، . ۱

 سرای شمشیر طلایی که غلامان هنگام خدمتِ . ٦. خواری. ٥. رنج و دشواری و سختی. ٤. کنی نمی
 چون بر آهک آب بریزند :آهک داغ. ٧. کردند کردند و پاسبانی می ین حمایل می زرّ پادشاه با کمربندِ 

 .شود همچون آتش گرم و تفته می
 

 :مضمون متن
ین  زرّ  شمشیرِ دل نشستن بهتر از کمرِ   خود خوردن و آسودهنان از دسترنجِ ...  خود خوردننانِ 

 .بستن و به چاکری ایستادن است
هم آمیختن بسی نیکوتر است از  شتن و در داغ را با دست سرآهکِ ... تفتهبه دست آهکِ 

 . دیگری را کردندست در بغل کردن و خدمتِ 
 بودن و  کسییکی در خدمتِ : در این حکایت زندگی از نظر دو کس ارزیابی گردیده است

 ن نان یافتن وجبین ریختداند، دیگری با دست و بازوی خود، عرق  تر می تشویش روزگار گذراندن را اولی بی
 دیگران است آزاد و سربلند و  کسی که در خدمتِ زیرا. دار برادر دوّم است سعدی طرف. شمارد  میرا بهتر

از نگاه . برد کند، آزاد و با سرِ بلند زندگی خویش را پیش می  کار می کهامّا آدمی. اختیار نیست صاحب
د کار کنید، زحمت اختیار باشید، با دست و بازوی خو سعدی، اگر خواهید که آزاد و سرفراز و صاحب

 .کشید و راحت بینید
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БОБИ ДУВУМ 

Дар ахлоќи дарвешон 
(Дар бораи одоб ва хусусиятњои хосси зиндагии  

мардумони одї ва дарвешон) 

 
ЊИКОЯТ 

 
Дузде ба хонаи порсое1 даромад. Чандон ки2 љуст, чизе наёфт, 

дилтанг шуд. Порсоро хабар шуд. Гилеме, ки дар он хуфта буд, 
бардошт ва дар роњи дузд андохт, то мањрум3 нашавад. 

 
Шунидам ки мардони роњи Худой 
Дили душманонро накарданд танг. 
Туро кай муяссар4 шавад ин маќом5, 
Ки бо дўстонат хилоф асту љанг?! 

 
Маваддати6 ањли сафо7, чи дар рўй ва чи дар ќафо, на чунон к-

аз пасат айб гиранд ва пешат беш миранд. 
 
Њар кї айби дигарон пеши ту оварду шумурд8 
Бегумон9 айби ту пеши дигарон хоњад бурд. 
 
Луѓат: 
1. Парњезкор, дарвеш. 2. њар ќадар ки. 3. бебањра, бенасиб. 

4.осонгардонида. 5. пойгоњ, манзалат, љойгоњ. 6. муњаббат, дўстї. 
7. покдил, софизамир. 8. баён кард, як ба як ба њисобу шумор 
овард. 9. ба яќин. 

 
Мазмуни матн: 
Дузде ба хонаи порсое…: Дузде ба хонаи дарвеше 

даромад.Њарчанд ки љустуљў кард, чизе наёфт, ѓамгин шуд. 
Дарвеш аз ин њолати дузд хабардор шуд. Гилеме, ки рўйи он хуфта 
буд, пеши роњи дузд гузошт, то ноумед наравад. 



 ٥٤

  
 باب دوّم

 در اخلاق درویشان
 )ی و درویشان مردمان عادّ  زندگیِ های خاصِّ دربارۀ آداب و خصوصیت(

 

  حکایت
 

را پارسا .  دلتنگ شد.ست چیزی نیافت جُ ٢که چندان.  درآمد١دزدی به خانۀ پارسایی
 . نشود٣ه دزد انداخت تا محرومدر رابرداشت و ر آن خفته بود دگلیمی که . خبر شد

  

  راه خدایشنیدم که مردانِ 
  دشمنان را نکردند تنگدلِ 

 ٥ شود این مقام٤ی میسّرتو را کِ 
 که با دوستانت خلاف است و جنگ

  

ت عیب گیرند و پیشت سَ ز پَ ه ا چه در روی و چه در قفا، نه چنان ک٧ صفا اهلِ ٦تِ دَّ وَ مَ 
 .بیش میرند

  

 ٨ آورد و شمرد توهرکه عیب دگران پیشِ 
  دگران خواهد برد عیب تو پیشِ ٩گمان بی

 

  :لغت
پایگاه، .  ٥. آسان گردانیده.  ٤. نصیب بهره، بی بی. ٣. هر قدر که. ٢. پرهیزگار، درویش.  ۱

یک به حساب و شمار  به بیان کرد، یک.  ٨. ضمیر پاکدل، صاف. ٧. محبت، دوستی .٦. منزلت، جایگاه
 .یقین به. ٩. آورد

 

  :ن متنمضمو
هرچند که جستجو کرد چیزی  درآمد، ی به خانۀ درویشی دزد:... دزدی به خانۀ پارسایی

گلیمی که روی آن خفته بود، پیش راه دزد . درویش از این حالت دزد خبردار شد. نیافت غمگین شد
 . گذاشت، تاناامید نرود
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Шунидам ки…: Аз пирони доно шунидам, ки мардони роњи 
Худо ва соликони роњи Њаќ намегузоранд њатто душманонашон 
аз онњо дилтангу ранљида шаванд. Расидан ба пойгоњи мардони 
роњи Њаќ барои ту осон нест, зеро ту бо дўстони худ њам сари 
ситезаву душманї дорї. 

Маваддати ањли сафо…: Дўстии ёрони покдил чи дар њузуру 
чи дар ѓоиб яксон аст ва чунин нест, ки дар ѓоиб аз ту айбљўйї 
кунанду дар њузурат њозир бошанд љонашонро фидо созанд. Яъне, 
дар пешат туро мадњу ситоиш кунанду дар ѓоиб сиёњ намоянд. 

Њар кї айби дигарон…: Њар касе, ки айбу камбуди касони 
дигарро ба ту мегўяд, яќин дон, ки айбу нуќсони туро ба дигарон 
мерасонад. 

 

ЊИКОЯТ 
 

Зоњиде1 мењмони подшоње буд. Чун ба таом бинишастанд, 
камтар аз он хўрд, ки иродати2 ў буд ва чун ба намоз бархостанд3, 
беш аз он кард, ки одати ў буд, то занни салоњ4 дар њаќќи ў зиёдат 
кунанд. 

 

Тарсам5, нарасї ба Каъба, эй аъробї, 
К-ин рањ, ки ту меравї, ба Туркистон аст. 

 

Чун ба маќоми6 хеш боз омад, суфра хост, то тановуле7 кунад. 
Писаре дошт соњибфиросат8 , гуфт: 

- Эй падар, боре ба маљлиси султон-дар9 таом нахўрдї? 
Гуфт: 
- Дар назари эшон чизе нахўрдам, ки ба кор ояд. 
Гуфт:  
- Намозро њам ќазо кун10, ки чизе накардї, ки ба кор ояд. 
 

Луѓат: 
1. парњезкор, обид, таркидунёкарда, аммо дар ин љо шахсе 

аст, ки худро зоњид метарошад. 2. хосту майл. 3. бархостан барои 
хондани намоз, ќиём кардан. 4. гумони некию некўкорї. 5-ин љо ба 
маънии яќин дорам ба кор рафтааст. 6. љойи иќомат, манзил, хона. 
7. хуроке хўрад. 8. тезфањм, доно, боњуш. 9. пешоянде буда, ки пеш 
аз исми масдар меомада ва дар забони имрўза аз байн рафтааст. 
10. бигузор, намозатро њам ба љой ор. 

 



 ٥٥

گذارند حتّی  اه حق نمی سالکان ر و دانا شنیدم که مردان راه خدا از پیرانِ :... شنیدم که
 حق برای تو آسان نیست، زیرا تو با  راهِ  مردانِ رسیدن به پایگاهِ . دشمنانشان از آنها دلتنگ و رنجیده شوند

 . ستیزه و دشمنی داریدوستان خود هم سرِ 
دل چه در حاضر و چه در غایب یکسان است و چنین   پاک یارانِ  دوستیِ :...  اهل صفامودّتِ 

یعنی در .  فدا کنندراجویی کنند و در حضورت حاضر باشند جانشان  از تو عیب تویبِ غانیست که در 
 . نماینددر غایب سیاه و سازند مدح و ستایش راو حضور ت

گوید، یقین دان که   هرکسی که عیب و کمبود کسان دیگر را به تو می:... دگرانهرکه عیب 
 .رساند عیب و نقصان تو را به دیگران می

 
  حکایت

 

 او بود ٢چون به طعام بنشستند کمتر از آن خورد که ارادتِ .  پادشاهی بود مهمانِ ١زاهدی
 . او زیادت کنند در حقِّ ٤ صلاح، تا ظنِّ  بود او بیش از آن کرد که عادتِ ٣ نماز برخاستندبهو چون 

  

 عرابینرسی به کعبه، ای اَ  ٥ترسم
 روی به ترکستان است کاین ره که تو می

  

  داشتپسری.  کند٧آمد سفره خواست تا تناولیباز ویش  خ٦چون به مقام
 : گفت٨.فراست صاحب

  طعام نخوردی؟٩ ای پدر، باری به مجلس سلطان درـ
 :گفت

 . ایشان چیزی نخوردم که به کار آید در نظرِ ـ
 :گفت

 . که چیزی نکردی که به کار آید١٠نماز را هم قضا کن ـ
 

 :لغت
خواست . ٢. تراشد  امّا در اینجا شخصی است خود را زاهد میدنیاکرده، رکِ پرهیزگار، عابد، تَ . ۱

اینجا به معنی یقین دارم به .  ٥.  نیکی و نیکوکاریگمانِ .  ٤.  برای خواندن نماز، قیام کردن برخیستن.٣. و میل
ده  پیشایندی بو. ٩. تیزفهم، دانا، باهوش.  ٨. خوراکی خورد. ٧. جای اقامت، منزل، خانه. ٦. کار رفته است

 .جای آر بگذار، نمازت را هم به.  ١٠. آمده و در زبان امروزه از بین رفته است که پیش از اسم مصدر می
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Мазмуни матн: 
Зоњиде…: Зоњиде дар мењмонии подшоње рафта буд. Њангоми 

таомхўрї њарчанд майли бештар дошт, хеле кам таом хўрд ва чун 
ваќти намоз шуд, аз одати њаррўзааш зиёдтар намоз хонд, то  
подшоњ гумон кунад, ки ў бештар накўкору ибодаткунанда аст. 

Тарсам…: Эй араби сањронишин, аз он нигаронам, ки ту ба 
хонаи Худо нарасї, зеро роње, ки ту рањсипорї, ба Туркистон 
мебарад, на ба Каъба. Яъне, ин шеваи зиндагї ва ибодати 
дурўѓине, ки дорї, назди Худованд ќабул намешавад ва ту ба 
маќсад намерасї. 

Чун ба маќоми хеш…: Ваќте ба хонаи худ омад, фармуд, ки 
дастархон биёранд, то чизе хўрад. Писари зоњид, ки зираку 
рамузфањм буд, пурсид: Эй падар, оё дар мењмонии подшоњ хўрок 
нахўрдї? Зоњид љавоб дод, ки дар пеши подшоњу наздиконаш чизе 
нахўрдам, то  фоида барам ва рўзе маро ба кор ояд. Писараш гуфт: 
Намозро њам аз нав бихон, ки аз он намози риёї низ туро фоидае нест. 

Хулоса, Саъдї дар ин њикоят ибодати намоишкорона ё худ 
намози риёиро мазаммат мекунад. Намозро бояд бо дили софу 
нияти нек хонд, зеро ба Худованд њама чиз маълум аст ва Ў ба 
намозе, ки барои худнамої хонда мешавад, ниёзе надорад. 

 

ЊИКОЯТ 
 

Ёд дорам1, ки дар айёми туфулият2 мутааббид3 будаме ва 
шабхезу4 мулаъи зуњду парњез5. Шабе дар хидмати падар6 нишаста 
будам ва њама шаб7 дида ба њам набаставу мусњафи8 азиз бар канор 
гирифта ва тоифае9 гирди мо хуфта. Падарро гуфтам: 

- Аз инон10 яке сар барнамедорад, ки дугонае11 бигузорад12. 
Чунон хоби ѓафлат бурдаанд13, ки гўйї нахуфтаанд, ки14 мурдаанд. 

Гуфт : 
- Љони падар, ту низ агар бихуфтї,15 бењ аз он ки дар пўстини 

халќ уфтї16. 
 

Набинад муддаї17 љуз хештанро, 
Ки дорад пардаи пиндор18 дар пеш. 
Гарат чашми худобине бибахшанд, 
Набинї њеч кас ољизтар аз хеш. 



 ٥٦

 :مضمون متن
 بیشتر خوری هرچند میلِ   طعامهنگامِ . زاهدی در مهمانی پادشاهی رفته بود ...: زاهدی

گمان   پادشاهنماز خواند تااش زیادتر  داشت، خیلی کم طعام خورد و چون وقت نماز شد از عادت هرروزه
 .کننده است کند که او بیشتر نکوکار و عبادت

 زیرا راهی که تو نرسی،ای عرب صحرانشین، از آن نگرانم که تو به خانۀ خدا  ...: ترسم
یعنی این شیوۀ زندگی و عبادت دروغینی که داری نزد خداوند قبول . برد، نه به کعبه رهسپاری به ترکستان می

 .رسی  تو به مقصد نمیشود و نمی
. وقتی به خانۀ خود آمد، فرمود که دسترخوان بیارند تا چیزی خورد ...: چون به مقام خویش

 پادشاه خوراک نخوردی؟ زاهد جواب داد ای پدر، آیا در مهمانیِ : فهم بود، پرسید  زاهد که زیرک و رمزپسرِ 
از نماز را هم : پسرش گفت.  روزی مرا به کار آیدکه در پیش پادشاه و نزدیکانش چیزی نخوردم تا فایده برم و

 . نیستای فایدهتو را نیز بخوان که از آن نماز ریایی نو 
نماز . کند کارانه یا خود نماز ریایی را مذمّت میخلاصه، سعدی در این حکایت عبادت نمایش

 او به نمازی که برای  نیک خواند، زیرا به خداوند همه چیز معلوم است و صاف و نیّتِ را باید با دلِ 
 .شود نیازی ندارد  خوانده میماییخودن

 

  حکایت
 

 شبی در ٥.و پرهیزهد زُ  عِ  و مولِ ٤خیز  بودمی و شب٣ متعبّد٢ت که در ایّام طفولیّ ١یاد دارم
 ٩ای ر کنار گرفته و طایفهب عزیز ٨فِ حَ صْ  هم نبسته و مُ ر دیده ب٧نشسته بودم و همه شب، ٦ پدرخدمتِ 

 :پدر را گفتم. ه ما خفتردِ گِ 
 که ١٣اند  چنان خواب غفلت برده١٢. بگذارد١١ای یدارد که دوگان  یکی سر برنمی١٠از اینان

 .اند  مُرده١٤اند، که گویی نخفته
 :گفت

 ١٦. خلق افتی به از آنکه در پوستینِ ١٥ پدر، تو نیز اگر بخفتیجانِ  ـ
  

  جز خویشتن را١٧عینبیند مدّ 
  در پیش١٨که دارد پردۀ پندار

  گرت چشم خدابینی ببخشند
  کس عاجزتر از خویش نبینی هیچ
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Луѓат: 
1. дар хотир дорам. 2. рўзгори кўдакї. 3. ибодаткунанда. 

4.касе, ки барои ибодат шабонгоњ бархезад. 5. љазбманди порсоию 
таќво. 6. ба киноя ба маънии дар назди падар. 7. аз оѓоз то поёни 
шаб. 8. Ќуръон. 9. гурўње. 10. инњо. 11. киноя аз ду ракъат намоз. 
12. ба љо оварад, адо кунад. 13. рабудаи хоби ѓафлат, хоби 
бехабарї. 14. ин љо ба маънии балки омадааст. 15. хоб мерафтї. 
16. ба киноя,айбљуию ѓайбат. 17. даъвогар, ин љо ба маънии 
бењудагўю лофзан аст. 18. њиљоби гумони ботил, гумони ноњаќ. 

 
Мазмуни матн: 
Ёд дорам…: Дар хотир дорам, ки айёми кўдакї ба ибодат 

бисёр майл доштам ва шабњо аз хоб бармехестаму намоз 
мегузоридам. Яке аз шабњо дар назди падар нишаста будаму 
тамоми шаб Ќуръони маљид мехондам ва гурўње дар гирди ману 
падарам хуфта буданд. Ба падар гуфтам, ки аз инњо яке њам аз хоб 
намехезад, то ду ракъат намози бомдодї гузорад, чунон хоби 
ѓафлаташон бурда, ки гўё хоб нарафтаанд, балки мурдаанд. 
Падарам гуфт: Љони ман, ту низ агар хоб мерафтї бењтар буд аз 
он ки айби мардумон љўию ѓайбат кунї. 

Набинад муддаї…: Инсони бењудагўю лофзан ѓайр аз худ 
каси дигарро намебинад, зеро пардаи тираи гумони ботил пеши 
чашмашро бастааст. Агар ба ту чашми нињонбину њаќиќатшинос 
бидињанд, њеч касро аз худ пасттар намебинї. Яъне, худро аз њама 
кас ољизтару нотавонтар мешуморї. 

Хулоса, Саъдї дар ин њикоят онњоеро танќид кардааст, ки 
айби дигаронро мебинанду айби худашонро намебинанд, ё худ 
танњо аз пайи айби дигарон њастанд. Шаб то рўз нахуфтану 
ибодат кардан ва Ќуръон дар каф доштан суде надорад, агар дар 
љустуљўи айби дигарон бошї!  

 
ЊИКОЯТ 

 
Луќмонро гуфтанд: 
- Адаб аз кї омўхтї? 



 ٥٧

 

 :لغت
کسی که برای عبادت شبانگاه .  ٤. کننده عبادت.  ٣. روزگار کودکی.  ٢. در خاطر دارم.  ۱

.  ٩. قرآن.  ٨. از آغاز تا پایان شب.  ٧.  در نزد پدربه کنایه به معنیِ .  ٦.  و تقوای پارسایمندذبج.  ٥. برخیزد
 ربودۀ خواب غفلت، خوابِ .  ١٣. د، ادا کندبه جا آورَ .  ١٢. کنایه از دو رکعت نماز.  ١١. اینها.  ١٠. گروهی

. ی و غیبتیجوبه کنایه مراد عیب.  ١٦. رفتی خواب می.  ١٥. اینجا به معنی بلکه آمده است.  ١٤. خبری بی
 . ناحقگمان باطل، گمانِ  حجابِ .  ١٨. زن است گوی و لاف دعواگر، اینجا به معنی بیهوده.  ١٧

 

 :مضمون متن
ها از خواب   کودکی به عبادت بسیار میل داشتم و شبدر خاطر دارم که ایّامِ  ...: یاد دارم

خواندم و  ها در نزد پدر نشسته بودم و تمام شب قرآن مجید می یکی از شب. گزاریدم ستم و نماز مییخ می
خیزد تا دو رکعت نماز  ر گفتم که از اینها یکی هم از خواب نمیبه پد.  من و پدرم خفته بودندردِ گروهی در گِ 

جان من، تو : پدرم گفت. اند اند، بلکه مُرده بامدادی گذارد، چنان خواب غفلتشان برده که گویا خواب نرفته
 .رفتی بهتر بود از آنکه عیب مردمان جویی و غیبت کنی نیز اگر خواب می

بیند، زیرا پردۀ تیرۀ  دیگر را نمی خود کسزن غیر از  ی و لافگو  بیهودهانسانِ  ...: نبیند مدعی
کس را از خود  شناس بدهند هیچ بین و حقیقت  نهاناگر به تو چشمِ .  استبسته چشمش را پیشِ  باطل گمانِ 
 .شماری تر می کس عاجزتر و ناتوان یعنی خود را از همه. بینی تر نمی پست

بینند و عیب  نقید کرده است که عیب دیگران را می را تیخلاصه، سعدی در این حکایت آنهای
شب تا روز نخفتن و عبادت کردن و قرآن در . بینند، یا خود تنها از پی عیب دیگران هستند خودشان را نمی

  !  باشیدیگرانکف داشتن سودی ندارد، اگر در جستجوی عیب 
 

  حکایت
 

  : لقمان را گفتند
  ادب از که آموختی؟  -
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Гуфт: 
- Аз беадабон: Њар чї аз эшон дар назарам нописанд омад, аз 

феъли он парњез кардам.  
 

Нагўянд аз сари бозича1 њарфе, 
К-аз он панде нагирад соњиби њуш2. 
В-агар сад боби њикмат3 пеши нодон 
Бихонанд, оядаш бозича дар гўш. 
 

Луѓат: 
1. он чи ба он бозї кунанд, ин љо ба маънии масхара, мазоњ. 2. 

њушманд, доно. 3. фалсафа, донишу маърифат. 
 

Мазмуни матн: 
Луќмонро…: Аз Луќмони њаким ва донишманд пурсиданд: 

адаб аз кї омўхтї? Љавоб дод, ки аз беадабон омўхтам, зеро њар чї 
аз феълу рафтори онњо дар назарам писанд наомад, аз он дурї 
љустам. 

Нагўянд аз…: Аз сухане, ки ба масхара гуфта шудааст, њар 
одами њушманду доно панде мегирад, вале агар сад фасл аз китоби 
фалсафаву њикмат барои нодон бихонї, њамаро њазл мепиндорад. 
 

ЊИКОЯТ 
 

Обидеро1 њикоят кунанд, ки шабе дањ ман таом бихўрдию то 
сањар хатме2 дар намоз бикардї. Соњибдиле3 шуниду гуфт: 

- Агар ними ноне бихўрдию бихуфтї, бисёр аз ин фозилтар4 

будї. 
 

Андарун5 аз таом холї дор, 
То дар ў нури маърифат бинї. 
Тињї аз њикматї ба иллати6 он, 
Ки пурї аз таом то бинї. 
 

Луѓат: 
1. ибодаткунанда, худољўй, зоњид. 2. як хатм, хондани Ќуръон 

аз оѓоз то поён ба тартиб. 3-соњибназар, аслан ба орифони роњи 
њаќ гуфта мешавад. 4. афзунтар, бењтар. 5. мурод шикам. 6. ба 
сабаби. 



 ٥٨

  : گفت
 . آن پرهیز کردم هرچه از ایشان در نظرم ناپسند آمد از فعلِ ؛دبانا از بی -

  

  حرفی١ بازیچهنگویند از سرِ 
 ٢کز آن پندی نگیرد صاحبِ هوش

  نادان پیشِ ٣وگر صد باب حکمت
 بخوانند آیدش بازیچه در گوش

 

 :لغت
سفه، دانش و  فل.٣.  هوشمند، دانا. ٢. بازی کنند، اینجا به معنی مسخره، مزاح آنچه به آن  . ۱

  .معرفت
 

 :مضمون متن
ادبان   ادب از که آموختی؟ جواب داد که از بی: دانشمند پرسیدند وحکیماز لقمان ...: لقمان را

 .ستمدوری جُ از آن آموختم، زیرا هرچه از فعل و رفتار آنها در نظرم پسند نیامد، 
گیرد،   و دانا پندی میاز سخنی که به مسخره گفته شده است، هر آدم هوشمند...: نگویند از

 .پندارد ولی اگر صد فصل از کتاب فلسفه و حکمت برای نادان بخوانی، همه را هزل می
  

  حکایت
 

 در نماز ٢ه من طعام بخوردی و تا سحر ختمی را حکایت کنند که شبی دَ ١عابدی
 : شنید و گفت٣دلی صاحب. بکردی

 . بودی٤تر نانی بخوردی و بخفتی بسیار از این فاضل  اگر نیمـ
  

  از طعام خالی دار٥اندرون
  معرفت بینیتا در او نورِ 

  آن٦تهی از حکمتی به علّتِ 
 .ری از طعام تا بینیکه پُ 

 

 :لغت
 .٣.  یک ختم، خواندن قرآن از آغاز تا پایان به ترتیب.٢. کننده، خداجوی، زاهد عبادت .۱

 .سببِ   به.٦.  مراد شکم.٥. ، بهترتر  افزون.٤. شود نظر، اصلاً به عارفان راه حق گفته می صاحب
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Мазмуни матн: 
Обидеро …: Дар бораи обиде наќл мекунанд, ки њар шабе дањ 

ман таом мехўрад ва то сањар дар намоз як хатми Ќуръон мекунад, 
яъне дар намозаш Ќуръонро аз оѓоз то охир ба тартиб мехонад. 
Орифи соњибназаре ин наќлро шунид ва гуфт: Агар ними ноне 
мехўрду мехуфт, маќомаш ба даргоњи Худованд бисёр аз ин 
афзунтару бартар буд. 

Андарун аз…: Шикамро аз хўроки бисёр пур макун, то бо 
камхўрї дидаат ба фурўѓи дониш равшан шавад. Ту аз дониш ба он 
сабаб мањрум мондаї, ки меъдаат то бинї аз хўроки хўрдаат пур аст. 

Хулоса, дар ин њикоят пурхўрї мазаммат шудааст. Саъдї 
обиди пурхўрро барои он танќид кардааст, ки даруни ў аз таом 
пур асту барои донишу маърифат љой намондааст ва аз ин рў аз 
нуру сафо холї аст.  

 

ЊИКОЯТ 
 

Фаќење1 падарро гуфт: 
- Њеч аз ин суханони рангини диловези мутакаллимон2 дар ман 

асар намекунад ба њукми он ки намебинам мар эшонро феъле 
мувофиќи гуфтор.3  

 

Тарки дунё4 ба мардум омўзанд, 
Хештан симу ѓалла5 андўзанд. 
Олимеро, ки гуфт бошаду бас, 
Њар чї гўяд, нагирад андар кас. 
Олим он кас бувад, ки бад накунад, 
На бигўяд ба халќу худ накунад. 

 

Падар гуфт: 
- Эй писар, ба муљарради хаёли ботил6 нашояд рўй аз тарбияти 

носењон7 бигардондан ва уламоро ба залолат8 мансуб кардан ва дар 
талаби олими маъсум9 аз фавоиди10 илм мањрум мондан. Њамчу 
нобиное, ки шабе дар вањал11 уфтода буду мегуфт: «Охир, яке аз 
мусулмонон, чароѓе фаророњи12 ман доред!» Зане фориља13 бишниду 
гуфт: «Ту, ки чароѓ набинї, ба чароѓ чї бинї?». Њамчунин маљлиси 
ваъз чун кулбаи баззоз14 аст, он љо то наќде15 надињї, бизоате16 
наситонї ва ин љо, то иродате17 наёрї, саодате набарї.  



 ٥٩

 

 :مضمون متن
خورد و تا سحر در نماز یک  ه من طعام میکنند که هر شبی دَ   دربارۀ عابدی نقل می...:عابدی را

نظری این نقل را   صاحبعارفِ . دخوانْ  د، یعنی در نمازش قرآن را از آغاز تا آخر به ترتیب میرک ختم قرآن می
 .تر و برتر بود خفت، مقامش به درگاه خداوند بسیار از این افزون خورد و می نی مینا اگر نیم:  و گفتشنید

.  دانش روشن شودات به فروغِ  خوری دیده  کما شکم را از خوراک بسیار پُر مکن تا ب...:اندرون از
 .ات پُر است  خوردهات تا بینی از خوراکِ  ای که معده تو از دانش به آن سبب محروم مانده

رخور را برای آن تنقید کرده است  پُ سعدی عابدِ .  در این حکایت پرخوری مذمّت شده استخلاصه،
 .از نور و صفا خالی استرو اینازاست و   در آن به دانش و معرفت جای نمانده وکه درون او از طعام پُر است

 

  حکایت
 

 : پدر را گفت١فقیهی
بینم مر  کند به حکم آنکه نمی ن اثر نمی در م٢ متکلمان دلاویزِ  رنگینِ  هیچ از این سخنانِ ـ

 ٣. گفتارایشان را فعلی موافقِ 
  

  به مردم آموزند٤ترک دنیا
  اندوزند٥هلّ خویشتن سیم و غَ 

 می را که گفت باشد و بسعالِ 
 هرچه گوید، نگیرد اندر کس

 د که بد نکندوَ کس بُ  م آنعالِ 
 نه بگوید به خلق و خود نکند

  

 :پدر گفت
 بگرداندن و علما را به ٧ نشاید روی از تربیت ناصحان٦ باطل خیالِ دِ  ای پسر، به مجرّ ـ

 همچو نابینایی که ؛ علم محروم ماندن١٠ از فوایدِ ٩م معصوم عالِ  منسوب کردن و در طلبِ ٨لالتضَ 
زنی ! » من دارید١٢راه آخر یکی از مسلمانان چراغی فرا«: گفت  افتاده بود و می١١لحَ شبی در وَ 

چون کلبۀ ظ عْ وَ  همچنین مجلسِ » ؟تو که چراغ نبینی به چراغ چه بینی«: گفت بشنید و ١٣فارجه
 . نیاری سعادتی نبری١٧ ارادتیتا نستانی و اینجا ١٦ ندهی بضاعتی١٥ است، آنجا تا نقدی١٤بزّاز
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Соњибдиле ба мадраса омад зи хонаќоњ18, 
Бишкаст ањди суњбати ањли тариќро19. 
Гуфтам: Миёни олиму обид чї фарќ буд, 
То ихтиёр кардї аз он ин фариќро20? 
Гуфт: Он гилеми хеш бадар мебарад зи мављ 
В-ин љањд мекунад, ки бигирад ѓариќро21. 
 
Луѓат: 
1. донишманди илми дин, шариатшинос. 2. донандаи илми 

калом, воиз ва сухангў. 3. феъле мувофиќи гуфтор: рафторе тибќи 
гуфта, яъне суханашон бо рафторашон яксон бошад. 4. аз бањри 
нозу неъматњои дунё гузаштан. 5. њосили замин. 6. ба муљарради 
хаёли ботил-ба сабаби пиндори нодуруст. 7. насињатгарон, 
пандгўяндагон. 8. гумроњї. 9. покдоман. 10. фоидањо.11. гил, лой. 
12. пеши роњ. 13. шўхтабъ. 14. љомафурўш, газворфурўш. 
15.наќдина, симу зар, пул. 16. мол, коло. 17. ихлос. 18. маќом, 
хонаи дарвешон. 19. ањли тариќати тасаввуф. 20. гурўњ, тоифаи 
мардум. 21. ѓарќшудагон, мурод касони муњтољ, корафтода. 

  
Мазмуни матн: 
Фаќење падарро гуфт…: Донишманди илми шариат ба падар 

гуфт: Њеч як аз ин суханони ба зоњир оростаю ба ботин костаи 
воизон ба ман таъсир намекунад, зеро гуфторашонро бо кирдору 
амалашон созгору яксон намебинам. 

Тарки дунё…: Ба дигарон дарси порсої, тарки дунё кардан 
меомўзанд, аммо худ ба гирдоварии пулу мол ва њосили замин 
машѓуланд. Олиме, ки мувофиќи гуфтораш амал намекунад, 
сухани ў ба касе таъсир намерасонад. Олим он аст, ки рафтору 
кирдораш бо њам мувофиќ бошад, на он ки ба халќ насињат кунаду 
худаш ба он амал накунад. 

Падар гуфт…: Эй фарзанд, дар асоси ин пиндори нодуруст 
љоиз нест, ки аз омўзиши хайрандешон рўй тобию доноёнро 
гумроњ шуморї ва дар талаби олими покдоман аз фоидањои илм 
бебањра монї. Ин амал монанди кори нобиноест, ки шаб дар 
лойдон дармонда буду мегуфт: «Боре, яке аз шумо, мусулмонон, 
чароѓе пеши пойи ман нигоњ доред». Зани шўхтабъе ин садои 
кўрро шуниду гуфт: «Ту, ки чароѓро наметавонї бубинї, бо чароѓ 



 ٦٠

 ١٨خانقاهدلی به مدرسه آمد ز  صاحب
 ١٩ طریق را اهلِ  صحبتِ کست عهدِ شْ بِ 

 بودم و عابد چه فرق میان عالِ : گفتم
 ؟ را٢٠تا اختیار کردی از آن این فریق

 د ز موجبرَ  درمی  خویش بهگفت آن گلیمِ 
 ٢١کند که بگیرد غریق را وین جهد می

 

 :لغت
فعلی موافق . ٣.  کلام، واعظ و سخنگودانندۀ علمِ . ٢. شناس دین، شریعت علمِ دانشمندِ . ۱

. های دنیا گذشتن از بهر ناز و نعمت. ٤. شدرفتاری طبق گفته، یعنی سخنشان با رفتارشان یکسان با: گفتار
. ٨. گران، پندگویندگاننصیحت. ٧.  نادرست به سبب پندارِ : باطل خیالِ دِ به مجرّ . ٦.  زمینحاصلِ . ٥

فروش،  جامه. ١٤. طبع شوخ. ١٣. پیش راه. ١٢. ل، لایگِ . ١١. ها فایده. ١٠. پاکدامن. ٩. گمراهی
 اهلِ . ١٩. مقام، خانۀ درویشان. ١٨. اخلاص. ١٧. مال، کالا. ١٦. پولنقدینه، سیم و زر، . ١٥ .گزوارفروش

 . محتاج، کارافتادهشدگان، مراد کسانِ  غرق. ٢١. گروه، طایفۀ مردم.٢٠.  تصوّفطریقتِ 
 

 :مضمون متن
 به ظاهر یک از این سخنانِ  هیچ:  علم شریعت به پدر گفتدانشمندِ  ...: فقیهی پدر را گفت

کند، زیرا گفتارشان را با کردار و عملشان سازگار و یکسان  ستۀ واعظان به من تأثیر نمیآراسته و به باطن کا
  .بینم نمی

آموزند، امّا خود به گردآوری پول و مال و  ترک دنیا کردن می، به دیگران درس پارسایی ...:  دنیارکِ تَ 
م آن عالِ . رساند کسی تأثیر نمیکند، سخن او به  می که موافق گفتارش عمل نمیعالِ . اند  زمین مشغولحاصلِ 

 .است که رفتار و کردارش با هم موافق باشد، نه آنکه به خلق نصیحت کند و خودش به آن عمل نکند
  نادرست جایز نیست که از آموزشِ  فرزند، در اساس این پندارِ ای: پدر گفت ...: پدر گفت

این عمل . بهره مانی های علم بی م پاکدامن از فایدهلِ  عاخیراندیشان روی تابی و دانایان را گمراه شماری و در طلبِ 
 باری، یکی از شما، مسلمانان، چراغی پیشِ «: گفت دان درمانده بود و می است که شب در لاینابینایی  کار مانندِ 

 توانی ببینی، با چراغ تو که چراغ را نمی«: طبعی این صدای کور را شنید و گفت  شوخزنِ . »پای من نگاه دارید
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чиро мебинї»? Маљлиси мавъиза ва панду андарз њам монанди 
дукони баззоз аст, ки агар он љо маблаѓе напардозї, чизе 
гирифтан наметавонї ва ин љо њам агар ихлосе надорї, баракате 
намеёбї.  

Хоља Њофиз дар пайравї аз Саъдї ин нуктаро дар байте хуб 
гуфтааст: 

          
Туфайли њастии ишќанд одамию парї, 
Иродате бинамо, то саодате бибарї. 
 
Соњибдиле…: Орифи ворастае аз хонаќоњ, ки макони ибодат 

аст, ба мадраса, ки љойи илмомўзист, омад ва ба ин амал ањди 
паймони худро бо ањли тариќат шикасту аз онњо дурї љуст. Аз ў 
пурсидам, ки байни олиму обид чї фарќ аст, ки ту аз суњбати 
ибодаткунандагон гурехтию суњбати донишмандонро ихтиёр 
кардї? Љавоб дод, ки обиди хонаќоњнишин фаќат дар ѓами хеш 
аст, аммо олим мушкилоти дигаронро њам њал мекунад. Яъне 
фоидаи ибодат танњо ба худи ибодаткунанда мерасад, аммо илм 
њам ба олим ва њам ба дигарон манфиат меоварад. 

 
ЊИКОЯТ 

 
Њакимеро пурсиданд: 
- Аз саховат ва шуљоат кадом бењтар аст? 
Гуфт: 
- Он киро саховат аст, ба шуљоат чї њољат? 
 
Намонд Њотами Тойї1, валек то ба абад 
Бимонд номи баландаш ба некуї машњур. 
Закути2 мол бадар кун, ки фазлаи разро3 
Чу боѓбон бизанад, бештар дињад ангур. 

 
 



 ٦١

 پند و اندرز هم مانند دکان بزّاز است که اگر آنجا مبلغی نپردازی چیزی  و موعظهمجلسِ » ؟بینی  می راهچ
حافظ به پیروی از سعدی این  خواجه  . یابی توانی و اینجا هم اگر اخلاصی نداری، برکتی نمی گرفتن نمی
  : خوب گفته است بیتینکته را در 

  

  ری و پَ  عشقند آدمیّ  هستیِ طفیلِ 
  سعادتی ببریبنما تاادتی ار

  

، به مدرسه که جای مکان عبادت استای از خانقاه که   وارستهعارفِ ...: دلی صاحب
از او . ست طریقت شکست و از آنها دوری جُ  خود را با اهلِ  پیمانِ عهدِ عمل آموزی است، آمد و با این  علم

 دانشمندان را کنندگان گریختی و صحبتِ  م و عابد چه فرق است که تو از صحبت عبادت عالِ پرسیدم که بینِ 
م مشکلات دیگران را هم نشین فقط در غم خویش است، امّا عالِ   خانقاهاختیار کردی؟ جواب داد که عابدِ 

م و هم به دیگران رسد، امّا علم هم به عالِ  کننده می  عبادتیعنی فایدۀ عبادت تنها به خودِ . کند حل می
  .آورد منفعت می

 

  حکایت
 

 :را پرسیدندحکیمی 
 ؟ز سخاوت و شجاعت کدام بهتر استـ ا

  :گفت
 . نیسترا سخاوت است به شجاعت حاجته ک آن ـ

 
  ولیک تا به ابد١د حاتم طایینمانْ 
 د نام بلندش به نیکوی مشهوربمانْ 
 ٣ رادرکن که فضلۀ رز ه مال ب٢ةزکو 

 چو باغبان بزند، بیشتر دهد انگور
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*** 
Набиштааст4 бар гўри Бањроми Гўр5, 
Ки дасти карам6 бењ зи бозуи зўр. 
 

Луѓат: 
1. номи љавонмарде аз араб, ки ба саховат шуњрат дорад, 

писари Абдуллоњ ибни Саъд, аз ќабилаи Тай, соли 605 мелодї 
вафот кардааст. 2. закот, ќисмате аз дорої, ки барои пок кардани 
молу амвол дар роњи Худо медињанд. 3. баќия ва зоидмондаи ток, 
яъне шохаи нодаркории ток, ки бояд бурида шавад. 4. навишта 
аст. 5. Шоњи чањоруми Сосонї, ки ба айшу ишрат ва 
љавонмардию шоирї шуњрат дорад. 6. саховат. 

 

Мазмуни матн: 
Њакимеро пурсиданд…: Аз донишманде пурсиданд, ки 

саховат бењтар аст ё шуљоат? Љавоб дод, ки саховат бењтар аст, 
агар шахс саховат дошта бошад, ба шуљоат эњтиёљ нахоњад дошт. 
Зеро саховат далели шуљоат доштани кас мебошад.  

Намонд Њотам…: Њотами Тойї дерест аз дунё рафтааст, вале 
номаш ба некию саховатмандї то абад машњур аст. Закоти молро  
бидењ, ки боѓбон чун шохаи нодаркории токро бибурад, бештар 
њосил медињад. 

Набиштааст…: Дар лавњи турбати Бањроми Гўр навишта 
шуда, ки дасти саховатманд бењ аз бозуи зўрманд аст. 

Яъне, шахси саховатманд бидуни шуљоат њам ном мебарорад, 
дар дили мардум роњ меёбад, вирди забони њамагон мегардад, 
монанди Њотами Тойї, ки садњо сол пеш аз дунё гузаштааст, аммо 
то ба њол номашро ба некї ёд мекунанд. Беш аз ин саховат файзу 
баракати хоса дорад ва сабаби фаровонї мешавад ва ба сарват 
сарват зам менамояд. Саъдї ин маъниро дар мисоли ангур ифода 
намудааст. Њангоме ки боѓбон навдањои зиёдатии токро мебурад, ба 
њосили он меафзояд. Агар инсон њам аз он чи ба даст овардааст, кам-
кам ба дигарон, аз љумла ба ољизону бенавоён бахшад, рўзгораш 
рангинтару босафотар ва сарваташ фаровонтар хоњад шуд. 



 ٦٢

*** 
 ٥ بهرام گور بر گورِ ٤ست نبشته

  ز بازوی زورهْ  بِ ٦ کَرَمکه دستِ 
 

 :لغت
ابن سعد، از قبیلۀ   جوانمردی از عرب که به سخاوت شهرت دارد، پسر عبدااللهنامِ . ۱

 زکات، قسمتی از دارایی که برای پاک کردن. ٢.  میلادی وفات کرده است٦٠٥سال به ی، طَ 
. ٤.  تاک که باید بریده شودشاخۀ نادَرکاریِ بقیه و زایدماندۀ تاک، یعنی . ٣. دهند  راه خدا میدرموال مالا
 .سخاوت. ٦. شهرت دارد  شاعری چهارم ساسانی که به عیش و عشرت و جوانمردی وشاهِ . ٥.  استنوشته

 

 :مضمون متن
از دانشمندی پرسیدند که سخاوت بهتر است یا شجاعت؟ جواب داد که ...: حکیمی را 

زیرا سخاوت، . د به شجاعت احتیاج نخواهد داشتاگر شخص سخاوت داشته باش. سخاوت بهتر است
 .باشد دلیل شجاعت داشتن کس می

ها از دنیا رفته است، ولی نامش به نیکی و سخاوتمندی تا ابد   کیم طاییتحا...: د حاتمنمانْ 
 .دهد  تاک را ببُرد، بیشتر حاصل مینادَرکاریِ شاخۀ زکات مال را و بده که باغبان چون . مشهور است

 از بازوی هْ  سخاوتمند بِ  بهرام گور نوشته شده است که دستِ  تربتِ در لوحِ  ...: استنبشته 
  زبانِ ردِ یابد، وِ   در دل مردم راه میرد،آبر می سخاوتمند بدون شجاعت هم نام یعنی شخصِ  .استزورمند

امش را به نیکی گردد، مانند حاتم طایی که هزاران سال پیش از دنیا گذشته است، امّا تا به حال ن همگان می
 به ثروت ثروت ضمّ  وشود  فراوانی می سببِ رد وبیش از این سخاوت، فیض و برکت خاصه دا. کنند یاد می
 زیادتی تاک را های  نودههنگامی که باغبان.  انگور افاده نموده استسعدی این معنی را در مثالِ . نماید می
به دیگران، از ) سهمی(کم  نچه به دست آورده است کماگر انسان هم از آ. افزاید  آن میحاصلِ به د رَ بُ  می

 . خواهد شدتر و ثروتش فراوانتر، باصفاتر جمله به عاجزان و بینوایان بخشد، روزگارش رنگین
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БОБИ СЕВУМ 
Дар фазилати ќаноат 

(Дар бораи бартарию фоидањои шукргузорї,  
ќаноат ва сабру тоќат) 

 

ЊИКОЯТ 
 

Ду амирзода дар Миср буданд. Яке илм омўхту дигар мол 
андўхт1. Оќибатуламр2 он яке алломаи3 аср гашту ин яке азизи 
Миср4 шуд. Пас ин тавонгар ба чашми њаќорат5 дар фаќењ назар 
кардию гуфтї:  

- Ман ба салтанат6 расидаму ин њамчунон дар масканат7 

бимондааст. 
Гуфт: 
- Эй бародар, шукри неъмати Борї8 аззасмуњу9, њамчунон 

афзунтар аст бар ман, ки мероси10 пайѓамбарон ёфтам, яъне илм ва 
туро мероси Фиръавну11 Њомон12 расид, яъне мулки Миср.13  

 
Ман он мўрам, ки дар поям бимоланд, 
На занбўрам, ки аз дастам биноланд. 
Куљо худ шукри ин неъмат гузорам, 
Ки зўри мардумозорї надорам. 
 

Луѓат: 
1. захира кардан, љамъ кардан. 2. охири кор, саранљоми кор. 3. 

доно, њамадон. 4. вазири мулки Миср. 5. дидаи хорї, яъне 
нописандона нигаристан, њаќиру паст шуморидан. 6. 
фармонравої, шоњї. 7. фаќру њољат, муњтољї. 8. Офаридгор. 
9.номи вай гиромї бод. 10. моле, ки аз мурда ба ворисаш мерасад, 
мурдарег. 11. подшоњи Мисри ќадим, ки худро Худо эълон карда 
буд, ба даъвати пайѓамбар Мўсо гўш надод ва ўро таъќиб кард ва 
њангоми таъќиб бо љумлаи лашкараш дар дарёи Сурх ѓарќ шуд. 
12. вазири Фиръавн, ки ўро дар даъвои худоияш дастгирї 
менамуд. 13. подшоњї ва фармонравоии мулки Миср. 

 



 ٦٣

 
 مباب سوّ 

  قناعتدر فضیلتِ 
 )های شکرگزاری، قناعت و صبر و طاقت دربارۀ برتری و فایده(

 

  حکایت
 

 آن ٢الامر  عاقبت١.علم آموخت و دیگر مال اندوخت یکی .دو امیرزاده در مصر بودند
 در فقیه نظر ٥پس این توانگر به چشم حقارت.  شد٤ عصر گشت و این یکی عزیز مصر٣مۀعلاّ یکی 

 :کردی و گفتی
 . بمانده است٧سکنت رسیدم و این همچنان در مَ ٦من به سلطنت ـ

 :گفت
 ١٠تر است بر من که میراثِ   افزون همچنان٩همُ  اِسْ زَّ  عَ ٨ باری نعمتِ کرِ  ای برادر، شُ ـ

 ١٣. مصرلکِ  رسید، یعنی مُ ١٢ و هامان١١میراث فرعونرا  و تو ،پیغمبران یافتم، یعنی علم
  

  بمالنددر پایممن آن مورم که 
 نه زنبورم که از دستم بنالند

 کجا خود شکر این نعمت گزارم
 آزاری ندارم  مردمکه زورِ 

 

 :لغت
.  مصرکِ لِ  مَ وزیرِ . ٤. داندانا، هَمه.  ٣.  کار کار، سرانجامِ آخرِ .  ٢. ذخیره کردن، جمع کردن. ۱

فقر و . ٧. فرمانروایی، شاهی. ٦. دیدۀ خواری، یعنی ناپسندانه نگریستن، حقیر و پست شماریدن. ٥
. ریگ ردهرسد، مُ  مالی که از مُرده به وارثش می. ١٠. نام وی گرامی باد. ٩. آفریدگار.٨. حاجت، محتاجی

 قدیم که خود را خدا اعلان کرده بود، به دعوت پیغمبر موسی گوش نداد و او را تعقیب کرد  مصرِ  پادشاهِ .١١
ش ا ی فرعون که او را در دعوای خدایوزیرِ . ١٢.  لشکرش در دریای سرخ غرق شدۀو هنگام تعقیب با جمل

 . مصرلکِ  مُ پادشاهی و فرمانرواییِ . ١٣. نمود دستگیری می
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Мазмуни матн: 
Ду амирзода…: Дар мулки Миср ду амирзода буданд, ки яке 

илм омўхту дигаре пулу мол ва сарват љамъ кард. Дар охир яке 
донишманди забардаст замону худ гашту дигаре вазири малики 
Миср шуд. Бародаре, ки вазири Миср шуда буд, нописандона ва 
ба чашми хорию забунї ба бародари донишмандаш нигарист ва 
гуфт, ки ман ба фармонравоию подшоњї расидам, аммо ту њанўз 
дар нодорию муњтољї мондаї. Бародари донишманд гуфт: -Эй 
бародар, шукри неъмати Худованд, ки номи вай гиромї бод, 
лутфу атои Ў бар ман бештар аст нисбат ба ту,зеро ман мероси 
пайѓамбарон, ки илму дониш аст, ёфтаам, аммо ба ту мероси 
Фиръавну Њомони лаънаткардаи Худованд, яъне вазирию 
фармонравоии Миср расид. 

Ман он мўрам…: Ман он мўрчаи нотавонам, ки гоње зери 
пойи ину он мемонам, занбур нестам, ки ба касе неш занаму онњо 
аз неши ман дар нолаю фарёд бошанд. Оё метавонам шукри 
неъмати Худованд кунам, ки зўри мардумозорї надорам? 

Њадафи Саъдї дар ин њикоят танќиди салтанатхоњї, 
љоњталабї, мансабхоњї,  зўроварї, зулмпарварї ва ситоиши илму 
дониш ва хоксорию беозорї мебошад. Саъдї ѓуруру худписандию 
тавонгарї ва салтанати амирзодаи аввалро намеписандад ва инро 
мероси Фиръавну Њомон мешуморад.   

 

ЊИКОЯТ 
 

Дарвешеро зарурате1 пеш омад. Касе гуфт: 
Фалон неъмате дорад беќиёс2. Агар бар њољати ту воќиф3 

гардад  њамоно ки дар ќазои4 он таваќќуф5 раво надорад6. 
Гуфт: 
- Ман ўро надонам. 
Гуфт: 
- Манат рањбарї кунам7. 
Дасташ гирифт, то ба манзили он шахс даровард. Якеро дид 

лаб фурўњиштаю8 тунд нишаста.9 Баргашту сухан нагуфт. 
Касе гуфташ: 
- Чї кардї? 
Гуфт: 



 ٦٤

 :مضمون متن
در ملک مصر دو امیرزاده بودند که یکی علم آموخت و دیگری پول و مال و ...:  امیرزادهدو
برادری .  مصر شدکِ لِ  خود گشت و دیگری وزیر مَ  زمانِ  زبردستِ در آخر یکی دانشمندِ . ثروت جمع کرد

 که من به  گفت و مصر شده بود، ناپسندانه و به چشم خواری و زبونی به برادر دانشمندش نگریستکه وزیرِ 
 ای برادر،  :گفتبرادر دانشمند . یا بغلی و محتاجی مانده  هنوز در کمتو و پادشاهی رسیدم، امّا یفرمانروای

 خداوند که نام وی گرامی باد، لطف و عطای او بر من بیشتر است نسبت به تو، زیرا من میراث  نعمتِ شکرِ 
کردۀ خداوند، یعنی وزیری و   لعنتیراث فرعون و هامانِ ام، امّا به تو م پیغمبران که علم و دانش است، یافته

 .فرمانروایی مصر رسید
مانم، زنبور نیستم که به  آن می و من آن مورچۀ ناتوانم که گاهی زیر پای این ...: من آن مورم

 که زور  نعمت خداوند کنمتوانم شکرِ  میآیا . کسی نیش زنم و آنها از نیش من در ناله و فریاد باشند
 آزاری ندارم؟ ممرد

خواهی، زورآوری،  طلبی، منصب خواهی، جاه  سلطنتسعدی در این حکایت تنقیدِ  هدف
سعدی غرور و خودپسندی و توانگری . باشد آزاری می و خاکساری و بی پروری و ستایش علم و دانش ظلم

 . شمارد پسندد و این را میراث فرعون و هامان می و سلطنت امیرزادۀ اوّل را نمی
  

  ایتحک
 

 : پیش آمد، کسی گفت١درویشی را ضرورتی
 آن ٤ گردد همانا که در قضای٣ اگر بر حاجت تو واقف٢.قیاس فلان نعمتی دارد بیـ 

 ٦. روا ندارد٥توقف
 :گفت

 .من او را ندانم ـ
 :گفت

 ٧.ت رهبری کنمنَ مَ  ـ
 ٩.تند نشستهو  ٨ یکی را دید لب فروهشته. دستش گرفت تا به منزل آن شخص درآورد

 .برگشت و سخن نگفت
  :کسی گفتش

 چه کردی؟ ـ
 :گفت
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- Атои10 ўро ба лиќои11 ў бахшидам. 
 

Мабар њољат ба наздики турушрўй, 
Ки аз хўи бадаш фарсуда гардї. 
Агар гўйї ѓами дил, бо касе гўї, 
Ки аз рўяш ба наќд осуда гардї. 
 

Луѓат: 
1. њољате. 2. беандоза, аз њад зиёд. 3. огоњ. 4. баровардан, адо 

кардан. 5. боз истодан, таъхир кардан. 6. яъне, зуд њољати туро 
мебарорад. 7. яъне, ман туро назди ў мебарам. 8. лаб фурўовехта. 
9. яъне, бо ѓазабу хашмин нишастааст. 10. бахшиш. 11. рўй, мурод 
рўйи нохуш. 

 

Мазмуни матн: 
Дарвешеро…: Дарвеше ба пул муњтољ шуд. Касе гуфт, ки 

фалон кас молу сарвати зиёд дорад, агар аз муњтољии ту огоњ 
шавад, зуд њољати туро мебарорад. Дарвеш гуфт, ки ман ўро 
намешиносам. Гуфт: -Ман туро назди ў мебарам. Ўро ба манзили 
он шахси сарватманд бурд. Дарвеш мардеро дид, ки чењра дарњам 
кашида ва ботакаббур нишаста буд. Сухане нагуфт ва баргашт. 
Он кас ба дарвеш гуфт: -Чї кор кардї? Гуфт: - Бахшиши ўро ба 
дидори нохушояндаш бахшидам. Яъне, аз бахшиши ў сарфи назар 
кардам. 

Мабар њољат…: Арзи њољат пеши турушрўй макун, ки аз 
гирифтагии чењраю тундхўйии вай ранљур мегардї. Агар мехоњї  
ѓами дил бигўйї, ба касе  гўй, ки аз чењраи кушодааш осудахотир 
шавї. 

Хулоса, Саъдї мегўяд: Дар рўзи нотавонию дармондагї 
назди касе равед, ки рўйи хушу чењраи кушода дошта бошад.  
Яъне, аз каси турушрўю хашмгину сарднигоњ мадад хостан хатост.  
Ин маънї дар ќитъаи анљоми њикоят пурратар ва мукаммалтар 
шудааст. 

 

ЊИКОЯТ 
 

Њотами Тойиро гуфтанд: 
- Аз худ бузургњимматтар1 дар љањон дидаї ё шунидаї? 



 ٦٥

 . او بخشیدم١١ او را به لقای١٠عطایـ 
  

 روی ر حاجت به نزدیک تُرُشبَ مَ 
 که از خوی بدش فرسوده گردی
 اگر گویی غم دل، با کسی گوی
 که از رویش به نقد آسوده گردی

 

 :لغت
بازایستادن، تأخیر . ٥. ادا کردنبرآوردن، . ٤. آگاه. ٣. اندازه، از حد زیاد بی. ٢. حاجتی. ١

یعنی با . ٩. لب فروآویخته. ٨. برم یعنی من تو را نزد او می. ٧. برآرد را میو یعنی زود حاجت ت. ٦. کردن
 . ناخوشروی، مراد رویِ . ١١. بخشش. ١٠. نشسته استخشگمین غضب و 

 

 :مضمون متن
کس مال و ثروت زیاد دارد، درویشی به پول محتاج شد، کسی گفت که فلان ...: درویشی را

و  من ت :گفت. شناسم درویش گفت که من او را نمی. برآرد اگر از محتاجی تو آگاه شود زود حاجت تو را می
تکبّر  هم کشیده و با درویش مردی را دید که چهره در. برم و او را به منزل آن شخص ثروتمند برد را نزد او می

بخشش او را به دیدار :  چه کار کردی؟ گفت :کس به درویش گفت آن.  برگشت و سخنی نگفت. بودنشسته
 .یعنی از بخشش او صرف نظر کردم. ناخوشایندش بخشیدم

 وی روی مکن که از گرفتگی چهره و تندخوییِ   ترش حاجت پیشِ عرضِ  ...: مبر حاجت
 .اطر شویخ اش آسوده خواهی غم دل بگویی به کسی گوی که از چهرۀ گشاده اگر می. گردی رنجور می

وید که روی خوش و چهرۀ  ناتوانی و درماندگی نزد کسی رَ در روزِ : گوید خلاصه، سعدی می
این معنی در  .روی و خشمگین و سردنگاه مدد خواستن خطاست  ترش یعنی از کسِ . داشته باشدهگشاد

 .تر شده است  حکایت مکمّلقطعۀ انجامِ 
 

  حکایت
 

 :حاتم طایی را گفتند
 ای؟ ای یا شنیده  در جهان دیده١تر تهمّ   بزرگتو از ـ
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Гуфт: 
- Бале, рўзе чињил шутур ќурбон карда будам умарои2 арабро. 

Пас ба гўшаи сањрое ба њољате бурун рафта будам3. Хорканеро 
дидам, пушта фароњам оварда4. Гуфтамаш: 

- Ба мењмонии Њотам чаро наравї, ки халќе бар симоти5 ў гирд 
омадаанд? Гуфт: 

 
Њар кї нон аз амали хеш хурад, 
Миннати Њотами Тойї набарад. 
 

- Ман ўро ба њиммату љавонмардї аз худ бартар дидам.  
 

Луѓат: 
1. љавонмардї, футуват, яъне дар љавонмардию саховат 

њиммати баландтар дорад. 2. амирон. 3. яъне, ба каронаи сањро 
барои коре рафта будам. 4. яъне, хоркашеро дидам, ки дар 
пушташ њезум дошт. 5. дастархон, суфра.  

 
Мазмуни матн: 
Њотами Тойиро…: Аз Њотами Тойї пурсиданд, ки дар 

љавонмардию саховат аз худ бузургњимматтарро дидаї ё 
шунидаї? Гуфт: -Бале, рўзе чињил шутур ќурбонї карда будам ва 
амирони араб бо ќабилањои худ дар он зиёфат њузур доштанд. 
Коре пеш омад, ки ба гўшаи сањро рафтам ва он љо хоркаше 
дидам, ки дар пушташ дарзаи њезум меомад. Аз ў пурсидам, ки 
чаро ба мењмонии Њотам намеравї, ки њама халќ сари дастархони 
ў гирд омадаанд? Хоркаш љавоб дод: 

- Њар кї бо кўшишу зањмати худ нон хўрад, бори миннати 
Њотам Тойїиро ба дўш намекашад. 

Ман ўро дар саховату љавонмардї аз худ болотар дидам. 
Хулоса, Саъдї дар ин њикоят аз амали хеш ризќу рўзї 

ёфтанро баландтарин ќуллаи њиммату љавонмардї мешуморад. 
Њотами Тойї, ки аз саховатмандтарин шахсони дунёст, пеши як 
нафар хоркаш сари таъзим фуру меорад, зеро ў аз амали хеш нон 
хўрданро аз саховати беминнати Њотам авлотар медонад.  

 



 ٦٦

 :گفت
پس به گوشۀ صحرایی به .  عرب را٢بلی، روزی چهل شتر قربان کرده بودم امرایـ 

 : گفتمش٤. خارکنی را دیدم پشته فراهم آورده٣.حاجتی برون رفته بودم
  اند؟ رد آمده او گِ ٥به مهمانی حاتم چرا نروی که خلقی بر سماطِ  ـ

 :گفت
 

  خویش خوردعملِ هرکه نان از 
 د حاتم طایی نبرَ منّتِ 

  

 .ت و جوانمردی از خود برتر دیدمن او را به همّ م
  

 :لغت
 یعنی به .٣.  امیران.٢. ت بلندتر داردجوانمردی، فتوّت، یعنی در جوانمردی و سخاوت همّ  .۱

 . سفرهسترخوان،د .٥. در پشتش هیزم داشت  یعنی خارکشی را دیدم که.٤. کرانۀ صحرا برای کاری رفته بودم
 

 :مضمون متن
تر را  همّت  و سخاوت از خود بزرگ جوانمردیاز حاتم طایی پرسیدند که در...: حاتم طایی را

های خود در آن   روزی چهل شتر قربانی کرده بودم و امیران عرب با قبیله،بلی: ای؟ گفت ای یا شنیده دیده
درزۀ رفتم و آنجا خارکشی دیدم که در پشتش کاری پیش آمد که به گوشۀ صحرا . ضیافت حضور داشتند

اند؟  رد آمدهاو گِ دسترخوان روی که همه خلق سر   پرسیدم که چرا به مهمانی حاتم نمیاواز . آمد هیزم می
من او  .کشد به دوش نمیرا  حاتم طایی  منّتِ نان خورد بارِ ت خود محکوشش زهرکه با : خارکش جواب داد

 .خود بالاتر دیدمرا در سخاوت و جوانمردی از 
ت و خلاصه، سعدی در این حکایت از عمل خویش رزق و روزی یافتن را بلندترین قلّۀ همّ 

حاتم طایی که از سخاوتمندترین شخصان دنیا است، پیش یک نفر خارکش سر . شمارد جوانمردی می
  . داند تر می ی حاتم اولتِ منّ   بیزیرا او از عمل خویش نان خوردن را از سخاوتِ آرد،  تعظیم فرومی
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ЊИКОЯТ 
 

Бозаргонеро шунидам1, ки саду панљоњ шутур бор дошту чињил 
бандаи2 хидматгор. Шабе дар љазираи Кеш3 маро ба њуљраи4 хеш 
даровард. Њама шаб наёрамид аз суханњои парешон гуфтан, ки 
фалон анбозам5 ба Туркистону фалон бизоат6 ба Њиндустон аст ва 
ин ќаболаи7 фалон замин асту фалон чизро фалон кас замин8. Гоњ 
гуфтї: Хотири Искандария9 дорам, ки њавое хуш аст. Боз гуфтї: 
На, ки дарёи Маѓриб мушавваш10 аст.  

- Саъдиё, сафари дигарам дар пеш аст. Агар он карда шавад, 
баќияти умри хеш ба гўшае бинишинам. Гуфтам: 

- Он кадом сафар аст? 
Гуфт: 
- Гўгирди порсї хоњам бурдан ба Чин, ки шунидаам ќимате 

азим дорад ва аз он љо косаи чинї ба Рум11 ораму дебои румї ба 
Њинд ва фўлоди њиндї ба Њалабу12 обгинаи13 њалабї ба Яман ва 
бурди14 ямонї ба Порс ва з-он пас тарки тиљорат кунаму ба дуконе 
бинишинам. 

Инсоф, аз ин мохулиё15 чандон фурў гуфт, ки беш тоќати 
гуфтанаш  намонд. 

Гуфт: 
- Эй Саъдї, ту њам сухане бигўй аз онњо, ки дидаию шунида. 
Гуфтам: 

 

Он шунидастї, ки дар аќсои Ѓўр16, 
Борсолоре17 бияфтод аз сутур18. 
Гуфт: «Чашми танги дунёдўстро 
Ё ќаноат пур кунад, ё хоки гўр». 

 

Луѓат: 
1. шунидам, ки бозаргоне. 2. ѓулом. 3. љазираест дар Халиљи 

Форс. 4. хонаи хурд. 5. шарик. 6. сармоя, мол. 7. санад. 8. кафил, 
замонатдињанда. 9. минтаќае дар Аврупо. 10. тўфонї, ноором. 11. 
мурод Осиёи Саѓир аст, ки бахши  муњимми имперотурии Руми 
Шарќї будааст ва дар замони Саъдї Салљуќиёни Рум дар он њукумат 
доштанд. 12. шањре дар Сурияи имрўза. 13. оина, шиша. 14. љомаи 



 ٦٧

  
  حکایت

 

شبی در . ارگ خدمت٢ که صد و پنجاه شتر بار داشت و چهل بندۀ١بازرگانی را شنیدم
های پریشان گفتن که فلان  همه شب نیارمید از سخن.  خویش درآورد٤ مرا به حجرۀ٣جزیرۀ کیش

و فلان چیز را  فلان زمین است ٧ به هندوستان است و این قبالۀ٦ به ترکستان و فلان بضاعت٥انبازم
 که دریای !باز گفتی نه.  دارم که هوایی خوش است٩اسکندریه  گاه گفتی خاطرِ ٨.نیمضفلان 

 خویش  عمرِ قیّتِ اگر آن کرده شود بَ .  دیگرم در پیش استیسعدیا، سفر  . است١٠مغرب مشوّش
 :گفتم. ای بنشینم به گوشه

 آن کدام سفر است؟ ـ
 :گفت

م قیمتی عظیم دارد و از آنجا کاسۀ چینی ا هچین که شنید پارسی خواهم بردن به گوگردِ  ـ
نی ا یم١٤ حلبی به یمن و بُردِ ١٣ آبگینۀ١٢ب ولَ  هندی به حَ م و دیبای رومی به هند و فولادِ  آرَ ١١به روم

 .انی بنشینم تجارت کنم و به دکّ ن پس ترکِ آز  به پارس و
 :گفت .نماند چندان فروگفت که بیش طاقت گفتنش ١٥انصاف از این ماخولیا

 .ی و شنیدها ای سعدی، تو هم سخنی بگوی از آنها که دیدهـ
 :گفتم

  

 ١٦قصای غورآن شنیدستی که در اَ 
 ١٨ورت بیفتاد از سُ ١٧بارسالاری

  دنیادوست را تنگِ چشمِ «: گفت
 » گوریا قناعت پُر کند، یا خاکِ 

 

  :لغت
. ٥. ردخانۀ خُ . ٤. فارس در خلیجِ ای است  جزیره. ٣. غلام. ٢. شنیدم که بازرگانی.  ۱

طوفانی، . ١٠. اروپا ای در منطقه. ٩. دهنده کفیل، ضمانت. ٨. سند. ٧. سرمایه، مال. ٦. شریک
 روم شرق بوده است و در زمان سعدی وریتامپرا مراد آسیای صغیر است که بخش مهمّ . ١١. ناآرام

جامۀ . ١٤ .آئینه، شیشه. ١٣. شهری در سوریۀ امروزه. ١٢.  در آن حکومت داشتندمو رسلجوقیان
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пурнаќш. 15. хаёли хом, халали димоѓї. 16. дурдасттарин љойи 
сарзамини Ѓўр, Ѓўр: сарзамини кўњистони таърихї дар 
Афѓонистони имрўза. 17. бозаргони ќофиласолор, сорбон. 18. 
маркаби саворї, монанди шутур, асп ё хар. 

 
Мазмуни матн: 
Бозаргонеро…: Шунидам, ки савдогаре саду панљоњ шутур 

мол дошту чињил ѓуломи хидматгор. Шабе маро ба кулбаи 
хеш даъват кард ва њама шаб суханњои парешон гуфт, ки 
фалон анбозам дар Туркистон асту фалон молу сармояам дар 
Њиндустон ва ин санади фалон замин асту фалон чизамро 
фалонї замонатдињанда. Гоње мегуфт, ки андешаи рафтан ба 
Искандария дорам, ки њавои хуше дораду орзуи дилпазири 
ман аст. Боз мегуфт, ки не, Искандария рафтан салоњ нест, 
зеро дарёи (бањри) Маѓриб тўфонию ноором аст. Эй Саъдї, 
сафари дигаре дар пеш дорам, агар он сафар анљом ёбад, 
боќии умр ба гўшае биншинам. Пурсидам, ки он кадом сафар 
аст? Љавоб дод, ки мехоњам гўгирди форсиро ба Чин барам, ки 
нархи баланд дорад ва аз он љо косаи чиниро ба Рум бараму 
њарири румиро ба Њиндустону пўлоди њиндиро ба Њалаб ва 
шишаи њалабиро ба Яману љомаи рангини яманиро ба Форс 
ва аз он пас сафарро тарк кунаму ба дуконе нишинам ва 
савдогарї кунам. 

Ба ростї, аз ин суханони бењуда ва хаёлњои хом чандон гуфт, 
ки аз вай бештар тавони гуфтан нест. Боз гуфт: - Эй Саъдї, ту њам 
аз дидаву шунидаат сухане гўй. Гуфтам: 

Он шунидастї…: Оё ин воќеаро шунидаї, ки дар дуртарин 
мањалли сарзамини Ѓўр бозаргони сорбон аз маркаби савориаш 
афтод. Яке гуфт:- Чашми носери дунёпарастро ду чиз пур мекунад: 
ё ќаноат, ки чашмаш сер шавад, ё баъд аз мурданаш хоки гўр 
косахонаи чашмашро пур мекунад. 

Хулоса, Саъдї дар ин њикоят нафси бад, њарисию чизпарастї 
ва дунёталабиро мазаммат менамояд.  

 
 
 



 ٦٨

 یِ  کوهستانسرزمینِ :  غور، غورترین جای سرزمینِ  دوردست. ١٦. ماغی دِ  خام، خللِ خیالِ . ١٥. رنقشپُ 
 . اسپ یا خر یارکبِ سواری، مانند شترمَ . ١٨. سالار، ساربان بازرگان قافله. ١٧. تاریخی در افغانستان امروزه

 

 :مضمون متن
شبی . ارگسوداگری صد و پنجاه شتر مال داشت و چهل غلام خدمتشنیدم که ...: بازرگانی را

 در ترکستان است و فلان انبازمهای پریشان گفت که فلان  مرا به کلبۀ خویش دعوت کرد و همه شب سخن
گاهی . دهنده د فلان زمین است و فلان چیزم را فلانی ضمانتنَ ام در هندوستان و این سَ  مال و سرمایه

گفت که  باز می.  رفتن به اسکندریه دارم که هوای خوشی دارد و آرزوی دلپذیر من استگفت که اندیشۀ می
ای سعدی، سفر دیگری در پیش . نه، اسکندریه رفتن صلاح نیست، زیرا دریای مغرب طوفانی و ناآرام است

اب داد که پرسیدم که آن کدام سفر است؟ جو. ای بنشینم  عمر به گوشهۀدارم، اگر آن سفر انجام یابد باقی
م و حریر رومی را رَ  بلند دارد و از آنجا  کاسۀ چینی را به روم بَ م که نرخِ رَ خواهم گوگرد فارسی را به چین بَ  می

رنگین یمنی را به فارس و از آن پس  جامۀ ب و شیشۀ حلبی را به یمن ولَ به هندوستان و پولاد هندی را به حَ 
 .داگری کنم سوینم ونش میانی سفر را ترک کنم و به دکّ 

.  گفتن نیستهای خام چندان گفت که از وی بیشتر توانِ  راستی از این سخنان بیهوده و خیال به
 :گفتم. ات سخنی گوی ای سعدی، تو هم از دیده و شنیده: باز گفت

 ساربان از  غور بازرگانِ  سرزمینِ ای که در دورترین محلِّ  آیا این واقعه را شنیده ...: آن شنیدستی
یا قناعت که چشمش : کند دنیاپرست را دو چیز پُر می  ناسیرچشمِ   ـ:یکی گفت. اش غلتید  سواریبِ رکَ مَ 

 .کند خانۀ چشمش را پُر می سیر شود، یا بعد از مُردنش خاک گور کاسه
 . نماید ت میخلاصه، سعدی در این حکایت حریصی و چیزپرستی و دنیاطلبی را مذمّ 
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БОБИ ЧАЊОРУМ 
Дар фавоиди хомўшї 

(Дар бораи фоидањои камгўию хомўшї ва зиёнњои  
пургўию сухани бењуда гуфтан) 

 
ЊИКОЯТ 

 
Бозаргонеро њазор динор  хасорат уфтод1.  
Писарро гуфт: 
- Набояд, ки ин сухан бо касе дар миён нињї.2 

Гуфт: 
- Эй падар, фармон турост, нагўям, валекин хоњам маро бар 

фоидаи ин мутталеъ3 гардонї, ки маслињат дар нињон доштан чист? 
Гуфт: 
- То мусибат ду нашавад: яке нуќсони мояву4 дигар шамотати5 

њамсоя. 
 
Магўй андўњи хеш бо душманон, 
Ки лоњавл6 гўянд шодикунон. 

  
Луѓат: 
1. зиён расид. 2. яъне, ин суханро бо касе магўй. 3. огоњ. 

4.сармоя, мол. 5. хурсандї, шод шудан аз ѓаму ранљи каси дигар. 6. 
љузъе аз њадиси «Ло њавла ва ло ќуввата илло биллоњил-алийил 
азим», яъне, «Нест нерую ќуввате магар Худои баландќадру 
воломартабаро». 

 
Мазмуни матн: 
Бозаргонеро…: Савдогаре њазор динор зарар дид. Писарашро 

гуфт, ки набояд ба касе аз ин воќеа сухан гўйї. Писар гуфт: Эй 
падар, фармонатро иљро мекунам, ба касе намегўям, аммо мехоњам 
маро аз фоидаи ин воќеаро пинњон доштан огоњ кунї. Падар гуфт: 
То мусибати мо ду нашавад: яке ѓаме, ки талафоти мол дидем ва 
дигаре ѓами хурсандии њамсояи душман аз мусибати мо. 



 ٦٩

 

 باب چهارم
 در فواید خاموشی

 ) بیهوده گفتنرگویی و سخنِ های پُ  گویی و خاموشی و زیان های کم بارۀ فایدهدر(
 

  حکایت
 

 :پسر را گفت١.بازرگانی را هزار دینار خسارت افتاد
 ٢.نباید که این سخن با کسی در میان نهی ـ

 :گفت
گردانی که   ٣ ای پدر، فرمان تو راست، نگویم، ولکن خواهم مرا بر فایدۀ این مطّلعـ

  در نهان داشتن چیست؟مصلحتِ 
 :گفت

 . همسایه٥ دیگر شماتَتِ ٤ مایه ویکی نقصانِ : تا مصیبت دو نشود -
  

  خویش با دشمنانهِمگوی اندُ 
 کنان  گویند شادی٦ولکه لاحَ 

 

 :لغت
 خرسندی، .٥.  سرمایه، مال.٤.  آگاه.٣.  یعنی این سخن را با کسی مگوی.٢. زیان رسید .۱

، یعنی »ظیمعَ لْ ٱ لیِّ عَ لْ ٱ االله بِ لاّ إ ةَ وَّ لا قُ   وَ ولَ لا حَ «از حدیث جزئی  .٦. گر دیشاد شدن از غم و رنج کسِ 
 .»تی مگر خدای بلندقدر و والامرتبه رای و قوّ ینیست نیرو«

 
 :مضمون متن
پسرش را گفت که نباید به کسی از این واقعه . سوداگری هزار دینار ضرر دید ...: بازرگانی را

خواهم مرا از فایدۀ این  گویم، امّا می کنم، به کسی نمی ای پدر، فرمانت را اجرا می: پسر گفت. سخن گویی
 یکی غمی که تلفات مال دیدیم و دیگری ؛تا مصیبت ما دو نشود: پدر گفت. واقعه را پنهان داشتن آگاه کنی

 . دشمن از مصیبت ماۀ همسای خرسندیِ غمِ 
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Магўй андўњ…: Њеч ваќт ѓаму мусибати худро ба душманон 
ошкор макун, ки дар забон зоњиран «лоњавл» мегўянду дилсўзї 
мекунанд, аммо дар дил шодї мекунанд. 

Хулоса, шоир мегўяд, ки сирри хонаро берун набаровардан 
бењтар аст, аз ин ки хотиратон ноорому парешон шавад. 

 
ЊИКОЯТ 

 
Љавоне хирадманд аз фунуни фазоил1 њаззе вофир2 дошту 

табъе нофир3. Чандон ки дар мањофили4 донишмандон нишастї, 
забони сухан бибастї. Боре падараш гуфт: 

- Эй писар, ту низ он чи донї, бигўй! 
Гуфт: - Тарсам, ки бипурсанд аз он чи надонаму шармсорї 

барам. 
 
Нашунидї, ки сўфие мекўфт, 
Зери наълайни5 хеш мехе чанд. 
Остинаш гирифт сарњанге,6, 
Ки биё, наъл бар сутурам банд. 

 
Луѓат: 
1. фанњо, њунарњою донишњои гуногун ва афзунињо. 2. лаззати 

фаровон. 3. хислати безор аз нописанд. 4. мањфилњо. 5. кафшњо. 
6.сарлашкар, сардори дастаи љангї. 

 
Мазмуни матн: 
Љавоне хирадманд…: Љавони хирадманд, ки аз донишњову 

њунарњои гуногун лаззати фаровон бардошта буду аз корњои 
нописанд хислати безорї дошт, чун дар мањфилњои донишмандон 
менишаст, њаргиз сухан намегуфт. Боре падараш гуфт, ки эй 
писар, ту низ, ки дониши фаровон дорї, чизе бигўй! Писар гуфт:  
Метарсам, ки аз он чи намедонам, бипурсанду шарманда шавам. 

Нашнидї, ки…: Оё ин воќеаро нашунидаї, ки сўфие мех зери 
кафши худ мезад. Сарњанге чун ин кори сўфиро дид, ба гумони он 
ки сўфї наълзан аст, аз ў хост, ки аспи ўро њам наъл занад. 



 ٧٠

دشمنان آشکار مکن که در زبان ظاهراً هیچ وقت غم و مصیبت خود را به ...: مگوی اندوه
 .کنند کنند، امّا در دل شادی می گویند و دلسوزی می می» وللاحَ «

 . خانه را بیرون نبرآوردن بهتر است از اینکه خاطرتان ناآرام و پریشان شودرِّ سِ  گوید خلاصه، شاعر می
 

  حکایت
 

 ٤که در محافلِ   چندان٣. داشت و طبعی نافر٢ حظّی وافر١جوانی خردمند از فنون فضایل
 :باری پدرش گفت.  سخن ببستیدانشمندان نشستی زبانِ 

 ! ای پسر، تو نیز آنچه دانی بگویـ
  :گفت

 .مرَ ترسم که بپرسند از آنچه ندانم و شرمساری بَ  ـ
  

 کوفت ای می نشنیدی که صوفی
  خویش میخی چند٥ینِ علِ  نَ زیرِ 

 ٦آستینش گرفت سرهنگی
 ورم بندتنعل بر س که بیا

 
 :لغت

.  خصلت بیزار از ناپسند.٣.  لذّت فراوان.٢. ها های گوناگون و افزونی ها، هنرها و دانش فن .۱
 .سرلشکر، سردار دستۀ جنگی. ٦. ها  کفش.٥. ها  محفل.٤

 

 :مضمون متن
 و هنرهای گوناگون لذّت فراوان برداشته بود ها  که از دانشجوانی خردمند ...: جوانی خردمند

نشست هرگز سخن  های دانشمندان می  بیزاری داشت، چون در محفلناپسند خصلتِ و از کارهای 
ترسم   می:پسر گفت! باری پدرش گفت که ای پسر، تو نیز که دانش فراوان داری، چیزی بگوی. گفت نمی

 .پرسند و شرمنده شومبدانم  که از آنچه نمی
سرهنگی . زد  زیر کفش خود میای میخای که صوفی آیا این واقعه را نشنیده ...: نشنیدی که

 .که اسپ او را هم نعل زندست زن است، از او خوا  آنکه صوفی نعل صوفی را دید به گمانِ چون این کارِ 
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Хулоса, шоир дар ин њикоят тарѓиби хоксорї ва ѓарра 
нашудан ба донишу њунар мекунад. Шахси донишманд хоксору 
фурўтан мешавад ва ба андешаву назари дигарон, ки аз ў 
калонсоланд, эњтиром менињад. 

 

ЊИКОЯТ 
 

Љолинус1 аблањеро дид, даст дар гиребони донишманде задаю 
бењурматї њамекард. 

Гуфт: 
- Агар ин нодон набудї, кори вай бо нодонон бад-ин љо 

нарасидї. 
 

Ду оќилро набошад кину пайкор, 
На доное ситезад бо сабуксор2. 
Агар нодон ба вањшат3 сахт гўяд, 
Хирадмандаш ба нармї дил биљўяд. 
Ду соњибдил нигањ доранд мўе, 
Њамедун4 саркашї в-озармљўе5. 
В-агар бар њар ду љониб љоњилонанд, 
Агар занљир бошад, бигсалонанд6. 

 

Луѓат: 
1. табиб ва файласуфи бузурги Юнони ќадим. 2. сабуксар, 

аблањ. 3. нафрат. 4. њамчунин. 5. шармгину нармхислат. 6. пора 
кунанд. 

 

Мазмуни матн: 
Љолинус…: Љолинуси њаким шахси аблање дид, ки гиребони 

донишмандеро гирифтаю ба ў бењурматї мекунад.Гуфт: -Агар ин 
шахс нодон набуд, кори вай бо аблањон ба ин дараља намерасид. 

Ду оќилро…: Ду одами доно ба њеч ваљњ бо якдигар 
душманию ситеза намекунанд. Агар шахси нодоне ба нафрату 
ѓазаб сухан гўяд, доно бояд бо вай мудоро кунаду дилашро ба даст 
орад. Ду одами дилогоњ риштаи дўстиро, агар ба монанди сари 
мўе монда бошад, нигоњ медоранд, вале агар аз њар ду љониб 
шахсони аблањ бошанд, риштаи дўстї чун занљир сахт њам бошад, 
пора мекунанд. 



 ٧١

 شخصِ . کند ه نشدن به دانش و هنر می خاکساری و غرّ خلاصه، شاعر در این حکایت ترغیبِ 
 .نهد ند احترام میتر سال  از او کلانشود و به اندیشه و نظر دیگران که دانشمند خاکسار و فروتن می

 
  حکایت

 

 .کرد حرمتی همی  زده و بی دانشمندی ابلهی را دید دست در گریبانِ ١جالینوس
 :گفت

 . وی با نادانان بدینجا نرسیدی این نادان نبودی کارِ  اگرـ
  

 دو عاقل را نباشد کین و پیکار
 ٢ارسنه دانایی ستیزد با سَبُک
  گوید سخت٣اگر نادان به وحشت

 خردمندش به نرمی دل بجوید
 دل نگه دارند مویی دو صاحب

 ٥جویی آزرم  سرکشی و٤همیدون
 وگر بر هر دو جانب جاهلانند

 ٦اگر زنجیر باشد، بگسلانند
 

 :لغت
 شرمگین و .٥.  همچنین.٤.  نفرت.٣. سر، ابله  سَبُک.٢. طبیب و فیلسوف بزرگ یونان قدیم .۱

 . پاره کنند.٦. خصلت نرم
 

 :ون متنمضم
 دانشمندی را گرفته و به او  حکیم شخص ابلهی دید که گریبانِ جالینوسِ ...: جالینوس

 .رسید به این درجه نمی انابله وی با گر این شخص نادان نبود کارِ ا: گفت. کند حرمتی می بی
ی ن نادااگر شخصِ . کنند دو آدم دانا به هیچ وجه با یکدیگر دشمنی و ستیزه نمی ...: دو عاقل را

آگاه رشتۀ دوستی   دلدو آدمِ .  و دلش را به دست آردمدارا کند باید با وی گوید دانابه نفرت و غضب سخن 
 ابله باشند، رشتۀ ولی اگر از هر دو جانب شخصانِ . دارند  مویی مانده باشد، نگاه میمانند سرِ  را، اگر به

 .کنند  سخت هم باشد، پاره میچون زنجیردوستی 
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ЊИКОЯТ 

 
Якеро аз њукамо1 шунидам, ки мегуфт:  
-Њаргиз касе ба љањли хеш иќрор накардааст, магар он кас, ки 

чун дигаре дар сухан бошад, њамчунон нотамом гуфта, сухан оѓоз 
кунад. 

 
Суханро сар аст, эй хирадманду бун2, 
Маёвар сухан дар миёни сахун3. 
Худованди4 тадбиру фарњангу њуш  
Нагўяд сухан, то набинад хамўш. 

 
Луѓат: 
1. њакимон, донишмандон. 2. ин љо ба маънии охир, анљом ба 

кор рафтааст. 3. суханњо. 4. дурандеш, дорои андешаи дуруст. 
 
Мазмуни матн: 
Якеро…: Шунидам, ки яке аз донишмандон мегуфт: -Њаргиз 

касе ба аблањии худ иќрор накарда аст. Танњо он кас ба аблањию 
нодонии худро иќрор мекунад, ки њанўз шахси гўянда суханашро 
ба итмом нарасонида, сухан гўяд. 

Суханро…: Эй марди хирадманд, сухан оѓоз дораду анљом, ба 
њеч ваљњ дар миёни сухани дигарон сухан магўй. Шахси дурандеш 
ва соњиби андешаи дуруст он гоњ забон ба гуфтор мекушояд, ки 
ањли нишаст хомўш шуда бошанд. 

 
ЊИКОЯТ 

 
Яке аз шуаро1 пеши амири дуздон рафту саное2 бар ў бигуфт. 

Фармуд, то љома аз ў баркананду аз дењ бадар кунанд. Мискини 
барањна ба сармо њамерафт. Сагон дар ќафои вай афтоданд. Хост, 
то санге бардораду сагонро дафъ кунад, дар замин ях гирифта буд, 
ољиз шуд, гуфт: 

- Ин чї њаромзода мардумонанд? Сагро кушодаанду сангро 
баста. 



 ٧٢

 

  حکایت
 

 :گفت  شنیدم که می١ از حکمایکی را
کس که چون دیگری در سخن   اقرار نکرده است، مگر آنیش خو هرگز کسی به جهلِ  ـ

 .باشد، همچنان ناتمام گفته، سخن آغاز کند
  

 ٢سخن را سر است ای خردمند و بن
 ٣خُنمیاور سخن در میان سَ 

  و فرهنگ و هوش٤ تدبیرخداوندِ 
 موشنگوید سخن، تا نبیند خَ 

 

 :لغت
 .٤. ها  سخن.٣.  انجام به کار رفته است و اینجا به معنی آخر.٢. حکیمان، دانشمندان . ۱
 .، دارای اندیشۀ درستدوراندیش

 

 :مضمون متن
 .هرگز کسی به ابلهی خود اقرار نکرده است: گفت شنیدم که یکی از دانشمندان می...: یکی را

هنوز شخص گوینده سخنش را به اتمام نرسانیده، که کند   خود را اقرار میابلهی و نادانیبه کس  تنها آن
 .سخن گوید

 دیگران سخن  به هیچ وجه در میان سخنِ . خردمند، سخن آغاز دارد و انجامای مردِ ...: سخن را
 نشست خاموش شده که اهلِ شاید گُ  گاه زبان به گفتار می  اندیشۀ درست آن دوراندیش و صاحبِ شخصِ . مگوی
  .باشند

 
  حکایت

 
فرمود تا جامه از او برکنند و از .  بر او بگفت٢ امیر دزدان رفت و ثنایی پیشِ ١ شعرایکی از

خواست تا سنگی بردارد . سگان در قفای وی افتادند. رفت  به سرما همی مسکین برهنه. درکنند هده ب
 : عاجز شد، گفت.و سگان را دفع کند، در زمین یخ گرفته بود

 .اند و سنگ را بسته گ را گشادهند؟ سا  این چه حرامزاده مردمانـ
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Амир аз ѓурфа3 бидиду бишуниду бихандид. Гуфт: 
 - Эй њаким, аз ман чизе бихоњ! 
 Гуфт: 
- Љомаи худ мехоњам, агар инъом фармої4.  

 
Умедвор бувад одамї ба хайри касон, 
Маро ба хайри ту уммед нест, шар марасон! 

 
Солори дуздонро бар ў рањмат омад ва љома бозпас фармуду 

ќабопўстине5 бар ў мазид6 карду дираме чанд. 
 
Луѓат: 
1. шоирон. 2. мадњ, ситоиш. 3. болохона. 4. эњсон кунї. 

5.љомае, ки бо пўстин дўхта шуда бошад. 6. афзудан, илова кардан.  
 
Мазмуни матн: 
Яке аз шоирон назди солори дуздон рафту ўро мадњу ситоиш 

кард. Сардори дуздон ба зердастонаш супориш дод, ки љомаи 
шоирро бигиранду худашро аз дења берун кунанд. Бечора барањна 
мерафт, ки сагњо аз ќафои вай омаданд. Хост то санге гираду 
сагонро пеш кунад. Аммо замин ях карда буд, сангро гирифта 
натавонист. Ночор шуда гуфт: -Ин чї мардуми њаромзодаанд, ки 
сагро боз гузоштаанду сангро бастаанд.Яъне, дар љое, ки саг бояд 
баста бошад, рањост. 

Сардори дуздон аз болохона њолати шоирро мушоњида 
мекард. Сухани ўро шуниду хандида гуфт, ки эй донишманд, аз 
ман чизе бихоњ. 

Шоир гуфт, ки агар эњсон мекунї, њамон љомаи худамро боз 
дењ. 

Умедвор…: Одамон аз мардум умеди эњсон доранд, вале ман 
аз ту интизори некї надорам, бадї макун. 

Дили солори дуздон бар вай бисўхту фармуд, ки љомаашро 
боздињанд ва худ љомаи пўстиндореро бо чанд дирам илова карду 
ба вай дод. 

 



 ٧٣

 :گفت.  بدید و بشنید و بخندید٣امیر از غرفه
 ! ای حکیم، از من چیزی بخواهـ

 :گفت
 ٤.نعام فرماییخواهم، اگر اِ  جامۀ خود میـ 
  

  کساند آدمی به خیرِ وَ امیدوار بُ 
 ! نیست، شر مرسان امّیدمرا به خیر تو

  

 . کرد و درمی چند٦ بر او مزید٥ازفرمود و قباپوستینیرا بر او رحمت آمد و جامه بدزدان  سالارِ 
 

 :لغت
دوخته پوستین با ای که   جامه.٥.  احسان کنی.٤.  بالاخانه.٣.  مدح، ستایش.٢. شاعران .۱

 . افزودن، علاوه کردن.٦. شده باشد
  

 :مضمون متن
ن به زیردستانش  دزداسردارِ .  دزدان رفت و او را مدح و ستایش کرد سالارِ یکی از شاعران نزدِ 
ها از  رفت که سگ  می بیچاره برهنه.  بیرون کنندهگیرند و خودش را از دیهبسپارش داد که جامۀ شاعر را 

را گرفته زمین یخ کرده بود، سنگ امّا . خواست تا سنگی گیرد و سگان را پیش کند. قفای وی آمدند
 . اند اند و سنگ را بسته ا باز گذاشتهاند که سگ ر این چه مردم حرامزاده: شده گفتناچار . نتوانست

 گفت که  و سخن او را شنید و خندید.کرد  شاعر را مشاهده می دزدان از بالاخانه حالتِ سردارِ 
 .ای دانشمند، از من چیزی بخواه

 .کنی، همان جامۀ خودم را باز ده شاعر گفت که اگر احسان می
 .ی من از تو انتظار نیکی ندارم، بدی مکن احسان دارند، ولآدمان از مردم امیدِ ...: امیدوار

را با داری پوستیندهند و خود جامۀ  اش را باز  دزدان بر وی بسوخت و فرمود که جامه سالارِ دلِ 
 .چند درم علاوه کرد و به وی داد
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ЊИКОЯТ 
 
Хатибе карењуссавт1 худро хушовоз пиндоштию фарёди бењуда 

бардоштї. Гуфтї, наъиби2 ѓуробалбайн3 дар пардаи алњони4 ўст ё 
ояти «Инна анкараласвот»5 дар шаъни ў. 

Мардуми ќаря6 ба иллати љоње7, ки дошт, балияташ8 

њамекашиданду азияташро маслањат намедиданд, то яке аз 
хутабои9 он иќлим, ки бо ў адовати10 нињонї дошт, боре ба пурсиш 
омада будаш, гуфт: 

- Туро хобе дидаам, хайр бод! 
Гуфто: 
- Чї дидї? 
Гуфт: 
- Чунон дидаме, ки туро овози хуш буду мардумон аз анфоси11 

ту дар роњат. 
Хатиб андар ин лахте12 биандешиду гуфт: 
- Ин муборак хоб аст, ки дидї, ки маро бар айби худ воќиф 

гардонидї. Маълум шуд, ки овози нохуш дораму халќ аз баланд 
хондани ман дар ранљ. Тавба кардам, к-аз ин пас хутба13 нагўям, 
магар ба оњистагї 

 
Аз суњбати дўсте баранљам, 
К- ахлоќи бадам њасан14 намояд. 
Айбам њунару камол бинад, 
Хорам гулу ёсаман намояд. 
Ку душмани шўхчашми нопок, 
То айби маро ба ман намояд. 

 
Луѓат: 
1. хутбахон, воизи зиштовоз. 2. садо, бонг, фиѓон. 3. зоѓи 

фироќу људої, яъне овози хатиб монанди овози зоѓ шумхабар аст. 
4. оњанги овоз. 5. ќисмате аз ояи 19 сураи «Луќмон» аз Ќуръон: 
«Њамоно нохуштарини овозњо овози хар аст». 6. дења. 7. бузургї, 
маќому манзалати баланд. 8. ранљу сахтї. 9. хатибњо. 10. кина. 
11.љамъи нафас, даму нафас. 12. андаке, лањзае. 13. ваъз гуфтан. 14. 
хуб, нек.  



 ٧٤

 
  حکایت

 

 ٢عیبِ گفتی نَ . ده برداشتیآواز پنداشتی و فریاد بیهُ   خود را خوش١وتالصّ  خطیبی کریه
 . اونِ ا در ش٥»واتصْ لأ  ٱراِنَّ اَنکَ   « اوست یا آیتِ ٤ در پردۀ الحان٣ینالبَ  رابغُ 

تش را مصلحت کشیدند و اذیّ   همی٨تشلیَّ  که داشت بَ ٧ به علّت جاهی٦مردم قریه
 نهانی داشت، باری به پرسش آمده ١٠ آن اقلیم که با او عداوتی٩دیدند، تا یکی از خطبای نمی

 :بودش، گفت
 !ام، خیر باد هتو را خوابی دید ـ

 :گفتا
 چه دیدی؟ ـ

  :گفت
 . تو در راحت١١نفاسِ چنان دیدمی که تو را آواز خوش بود و مردمان از اَ  ـ

 : بیندیشید و گفت١٢ختیخطیب اندر این لَ 
معلوم شد که . دیی خود واقف گردان عیبِ ر این مبارک خواب است که دیدی که مرا بـ

 نگویم، مگر به ١٣توبه کردم، کز این پس خطبه.  من در رنج ناخوش دارم و خلق از بلند خواندنآوازِ 
 .آهستگی

  

 از صحبت دوستی برنجم
  نماید١٤م حَسَندَ کاخلاق بَ 

 عیبم هنر و کمال بیند
 ل و یاسمن نمایدخارم گُ 

 اکب ناچشمِ  کو دشمن شوخ
  مرا به من نمایدتا عیبِ 

 
 :لغت

 فراق و جدایی، یعنی آواز خطیب زاغِ . ٣ .صدا، بانگ، فغان. ٢. آواز خوان، واعظ زشتخطبه.  ۱
همانا «: از قرآن» لقمان« سورۀ ١٩قسمتی از آیۀ . ٥.  آوازآهنگِ . ٤. خبر است  زاغ شوممانند آوازِ 
. ها خطیب. ٩. رنج و سختی. ٨. بزرگی، مقام و منزلت بلند. ٧. دیه. ٦. »ترین آوازها آواز خر است ناخوش

 .خوب، نیک. ١٤. وعظ گفتن. ١٣. ای اندکی، لحظه. ١٢. نفسم و ، دَ سجمع نفَ . ١١. کینه. ١٠
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Мазмуни матн: 
Хатибе…: Хутбахони зиштовозе гумон мекард овози хуше 

дорад, бо садои баланди дилхарошу нохушоянд ваъз 
мегуфт.Чунин ба назар мерасид, ки овози шуми зоѓ дар оњанги 
овози ўст ва ояи «инна анкара-л-асвот» (яъне нохуштарин овоз) 
дар бораи ў нозил шудааст. Мардуми дења аз маќому манзилате, 
ки дошт, ранљи ўро тањаммул мекарданду ронданашро салоњ 
намедиданд, то он дам, ки яке аз хатибони он сарзамин, ки бо ў 
кинаю нафрати пинњонї дошт, боре ба дидани вай омада буд, 
гуфт: 

- Дар бораи ту хобе дидаам, ки неку муборак бошад. 
Гуфто: - Чї хоб дидї? 
Гуфт: - Чунин хоб дидам, ки овози хуше дар ваъз гуфтан 

доштї, ки мардум аз даму нафаси ту роњат доштанд. 
Хатиб андаке андеша карду гуфт: - Хоби неке дидаї, ки маро 

бар айби худ огоњ кардї. Маълум шуд, ки овози бад дораму 
мардум аз баланд хондани ман ранљ мекашанд. Тавба кардам, аз 
ин пас танњо бо овози паст хутба мехонам. 

Аз суњбат…: Аз њамнишинї бо дўсте озурдаам, ки хислатњои 
бади маро нек љилва медињаду наќсу камбудамро фазилату 
камолот медонад, амалњои хормонанди маро дар шакли гул 
нишон медињад. Куљост он душмани нопоки густох, ки айбњои 
маро  рўбарў гўяд? 

 
ЊИКОЯТ 

 
Нохушовозе ба бонги баланд Ќуръон њамехонд. Соњибдиле бар 

ў бигузашт, гуфт: 
- Туро мушоњара1 чанд аст? 
Гуфт: -Њеч. 
Гуфт: - Пас, ин зањмати2 худ чандин чаро њамедињї? 
Гуфт: -Аз бањри Худо мехонам. 
Гуфт: -Аз бањри Худо махон! 

 
Гар ту Ќуръон бар ин намат3 хонї, 
Бибарї равнаќи мусулмонї. 



 ٧٥

 :مضمون متن
 دلخراش و کرد آواز خوشی دارد، با صدای بلندِ  وازی گمان میآ خوان زشتخطبه...: خطیبی
 نکرأنّ إ« آواز اوست و آیۀ  شوم زاغ در آهنگِ رسید که آوازِ   چنین به نظر می.گفت ناخوشایند وعظ می

مردم دیه از مقام و منزلتی که داشت، رنج او . دربارۀ او نازل شده است) ترین آواز اخوشیعنی ن(» الاصوات 
م که یکی از خطیبان آن سرزمین که با او کینه و دَ  دیدند، تا آن کردند و راندنش را صلاح نمی را تحمل می

 :نفرت پنهانی داشت، باری به دیدن وی آمده بود، گفت
 .ه نیک و مبارک باشدام ک دربارۀ تو خوابی دیده ـ

  :گفتا
  چه خواب دیدی؟ـ

  :گفت
 .س تو راحت داشتندم و نفَ که مردم از دَ داشتی چنین خواب دیدم که آواز خوشی در وعظ گفتن  -

  : خطیب اندکی اندیشه کرد و گفت
 بد دارم و مردم از بلند معلوم شد که آوازِ . ای که مرا بر عیب خود آگاه کردی  نیکی دیده خوابِ ـ

 .خوانم پس تنها با آواز پست خطبه می این توبه کردم، از. کشند اندن من رنج میخو
دهد و  های بد مرا نیک جلوه می ام که خصلت نشینی با دوستی آزرده از هم...: از صحبت

 .دهد ل نشان می گُ  مرا در شکلِ های خارمانندِ   عمل وداند م را فضیلت و کمالات میا نقص و کمبودی
 رو گوید؟ ههای مرا روب گستاخ که عیب ناپاکِ نِ  آن دشمکجاست

 
  حکایت

 

 :دلی بر او بگذشت، گفت صاحب. خواند  بلند قرآن همیآوازی به بانگِ  ناخوش
  چند است؟١را مشاهره وت ـ

 .هیچ ـ :گفت
  خود چندین چرا همی دهی؟٢زحمتِ  اینپس  ـ :گفت
 .خوانم  بهر خدا میازـ  :گفت
 !بهر خدا مخواناز ـ  :گفت

  

  خوانی٣طمَ گر تو قرآن بر این نَ 
  مسلمانیری رونقِ ببَ 
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Луѓат: 
1. маош, моњона. 2. ранљ. 3. тарз, равиш, шева. 
 
Мазмуни матн: 
Нохушовозе…: Бадсадое бо садои баланд Ќуръон мехонд. 

Равшандиле аз назди ў мегузашт, пурсид, ки аз ин амалат чанд пул 
моњона мегирї? Љавоб дод, ки чизе намегирам. Равшандил гуфт: -
Пас чаро ин ќадар худро ранљ медињї? 

Гуфт: -Аз барои Худо мехонам. Гуфт: -Аз барои Худо махон, 
ки гўши мардумро меозорї! 

Гар ту Ќуръон…: Агар ту Ќуръонро ба ин тарз тиловат кунї, 
обрўи исломро табоњ месозию мусулмониро аз равнаќ бозмедорї. 

Хулоса, Саъдї дар ин њикоят овози нохушу гўшхарошро 
мазаммат менамояд. Садои нохуш ба њеч кас писанд нест.  

Барои ќироати Ќуръон ва умуман њама гуна матлабу маќсад 
овози нарму хуш бояд дошт, ки то ки шунаванда аз он роњату 
њаловат кунаду сабаќи маънавї бардорад. 



 ٧٦

 

 :لغت
 . طرز، روش، شیوه.٣.  رنج.٢. معاش، ماهانه .۱
 

 :مضمون متن
گذشت،  دلی از نزد او می روشن. خواند  صدای بلند قرآن می بدصدایی با ...:آوازی ناخوش

پس چرا : دل گفت روشن. گیرم  نمیگیری؟ جواب داد که چیزی پرسید که از این عملت چند پول ماهانه می
 دهی؟  خود را رنج میرقد این

 !آزاری ز برای خدا مخوان که گوش مردم را میا: گفت. خوانم از برای خدا می: گفت
سازی و مسلمانی  اگر تو قرآن را به این طرز تلاوت کنی، آبروی اسلام را تباه می ...: گر تو قرآن

 .داری را از رونق بازمی
صدای . نماید خراش را مذمّت می  ناخوش و گوشدی در این حکایت آوازِ خلاصه، سع

 خوش و نرم و فارم  قرآن و عموماً همه گونه مطلب و مقصد آوازِ برای قرائتِ . فارد کس نمی ناخوش به هیچ
 . معنوی برداردقِ بَ باید داشت که تا که شنونده از آن راحت و حلاوت کند و سَ 
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БОБИ ПАНЉУМ 
Дар ишќу љавонї 

(Дар бораи чигунагии ишќу ошиќї  
ва одоби љавонию љавонмардї) 

 
ЊИКОЯТ 

 
Ёд дорам дар айёми пешин, ки ману дўсте чун ду бодоммаѓз 

дар пўсте суњбат доштем. Ногоњ иттифоќи маѓиб1 афтод. Пас аз 
муддате, ки боз омад, итоб2 оѓоз кард, ки дар ин муддат ќосиде3 
нафиристодї! Гуфтам:  

- Дареѓ омадам, ки дидаи ќосид ба љамоли ту равшан гардаду 
ман мањрум. 

 
Ёри дерина маро, гў, ба забон тавба мадењ, 
Ки маро тавба ба шамшер нахоњад будан! 
Рашкам ояд, ки касе сер нигањ дар ту кунад, 
Боз гўям, на, ки кас сер нахоњад будан! 

 
Луѓат: 
1. ѓоиб шудан, пинњон шудан, људої афтодан. 2. маломат, 

сарзаниш. 3. пайк, хабарбар. 
 
Мазмуни матн: 
Ёд дорам…: Дар хотир дорам, ки дар айёми гузашта дўсти 

наздике доштам, ки њамеша њамнишин будем, монанди ду маѓзи 
бодом дар як пўст. Ногањон ѓайбатею фосилае дар миёнамон 
афтод, ки аз њам дур мондем. Пас аз муддате дўстам боз омаду 
маро сарзаниш кард, ки дар ин айёми људої ба ман хабаре њам 
нафиристодї. Гуфтам: -Нахостам, ки чашми хабаррасон ба 
дидори ту равшан шаваду ман мањрум монам. 

Ёри дерина…: Ёри куњани маро бигў, ки маро аз ишќ тавба 
надињад, зеро дар зери шамшер низ аз ишќ тавба намекунам. Агар 
касе ба ту зиёдтар нигоњ кунад, рашк мебарам. Боз ба худ мегўям, 
ки њеч кас аз дидани љамоли ту сер намешавад. 



 ٧٧

  
 باب پنجم

 در عشق و جوانی
 )دربارۀ چگونگی عشق و عاشقی و آداب جوانی و جوانمردی(

  حکایت  
 

. یاد دارم در ایّام پیشین که من و دوستی چون دو بادام مغز در پوستی صحبت داشتیم
 ٣ آغاز کرد که در این مدّت قاصدی٢تابپس از مدّتی که بازآمد، عِ .  افتاد١غیبناگاه اتّفاق مَ 

 :گفتم! نفرستادی
 . دیدۀ قاصد به جمال تو روشن گردد و من محرومدریغ آمدم که ـ
  

  دیرینه مرا، گو، به زبان توبه مدهیارِ 
 !که مرا توبه به شمشیر نخواهد بودن

  در تو کند نگهشکم آید که کسی سیررَ 
 ! که کس سیر نخواهد بودن،باز گویم نه

 

 :لغت
 . خبربر پیک،.٣.  ملامت، سرزنش.٢. غایب شدن، پنهان شدن، جدایی افتادن .۱

 

 :مضمون متن
نشین بودیم،   گذشته دوست نزدیکی داشتم که همیشه همدر خاطر دارم که در ایّامِ  ...: یاد دارم

پس از . ای در میانمان افتاد که از هم دور ماندیم ناگهان غیبتی و فاصله.  بادم در یک پوستمانند دو مغزِ 
نخواستم که : گفتم.  جدایی به من خبری هم نفرستادیمدتی دوستم بازآمد و مرا سرزنش کرد که در این ایّامِ 

 . تو روشن شود و من محروم مانمچشم خبررسان به دیدارِ 
 شمشیر نیز از عشق توبه  را بگو که مرا از عشق توبه ندهد، زیرا در زیرِ کهن یارِ  ...:  دیرینهیارِ 

 تو  جمالِ کس از دیدنِ  گویم که هیچ  میباز به خود. برم شک میاگر کسی به تو زیادتر نگاه کند، رَ . کنم نمی
 .شود سیر نمی
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ЊИКОЯТ 
 

Яке1 дўстеро, ки замонњо2 надида буд, гуфт: 
- Куљої, ки муштоќ3 будаам? 
Гуфт: 
- Муштоќї бењ, ки4 малулї!5 
 

Дер омадї, ай нигори сармаст, 
Зудат6 надињем доман аз даст! 
Маъшуќа, ки дер-дер бинанд, 
Охир,7 кам аз он,8 ки сер бинанд. 

 

Луѓат: 
1. киноя аз шахси номуайян, як касе. 2. киноя аз фурсати 

тўлонї, ваќти зиёд. 3. иштиёќманд, орзуманд, шавќманд. 4. бењтар, 
ки 5. озурдахотир, ѓамгин, безор. 6. ба зудї, ба осонї. 7. ин љо ба 
маънии ба њар њол омадааст. 8. њадди аќал, лоаќал. 

 

Мазмуни матн: 
Яке дўстеро… Як касе рафиќашро, ки муддати зиёд надида 

буд, гуфт: 
- Дар куљо мегардї, ки шавќманди дидори ту будам? 
Гуфт: 
- Шавќмандї бењтар аст аз озурдахотирї.  
Яъне, надида шавќманди дидор будан бењтар аз он аст, ки њар 

лањза бубинию безор (озурдахотир) гардї. 
Дер омадї…Эй мањбубаи зебои маѓрур, ин ќадар дер ва ба 

душворї ба дидори ту расидаам, ба ин осонию ба зудї рањоят 
намекунам. Мањбубаро, ки зуд-зуд дида наметавонанд, ба њар њол 
дар њамон мулоќот, лоаќал ба серї бубинанд. 

 

ЊИКОЯТ 
 
Якеро аз мулуки1 араб њадиси Маљнуни Лайлию шўриши њоли2 ў 

бигуфтанд, ки бо камоли фазлу3 балоѓат4 сар дар биёбон нињодаасту 
зимоми5 аќл аз даст дода. Бифармудаш, то њозир оварданд ва маломат 



 ٧٨

  
  حکایت

 

 :  ندیده بود، گفت٢ها  دوستی را، که زمان١یکی
 ام؟  بوده٣ کجایی، که مشتاق-

 : گفت
 !٥ ملولی٤ مشتاقی به، که-
  

 دیر آمدی، ای نگار سرمست
 ! ندهیم دامن از دست٦زودت

 معشوقه، که دیردیر بینند
 . بینند که سیر٨ کم از آن٧آخر

  

 : لغت
.  کنایه از فرصت طولانی، وقت زیاد.٢.  کنایه از شخص نامعین، یک کسی.١

به زودی، به . ٦. خاطر، غمگین، بیزار آزرده. ٥بهتر، که . ٤. مند مند، آرزومند، شوق اشتیاق.٣
 . حداقل، لااقل. ٨. اینجا به معنی به هر حال آمده است. ٧. آسانی

  

 : مضمون متن
 : یک کسی رفیقش را، که مدّت زیاد ندیده بود، گفت...: را دوستی ١یکی

 گردی، که شوقمند دیدار تو بودم؟  در کجا می-
 : گفت

 . خاطری  شوقمندی بهتر است از آزرده-
 . گردی) خاطر آزرده(یعنی، ندیده شوقمند دیدار بودن بهتر از آن است، که هر لحظه ببینی و بیزار 

ام، به این   مغرور، این قدر دیر و به دشواری به دیدار تو رسیده زیبایۀای محبوب...دیر آمدی
توانند، به هر حال در همان  محبوبه را، که زودزود دیده نمی. کنم آسانی و به زودی رهایت نمی
 .ملاقات، لااقل به سیری ببینند

 
  حکایت

 
 فضل لِ  او بگفتند که با کما٢ لیلی و شورش حال مجنونِ  عرب حدیثِ ١یکی را از ملوکِ 

 بفرمودش تا حاضر آوردند و ملامت.  عقل از دست داده٥ سر در بیابان نهاده است و زمام٤ بلاغت٣و
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кардан гирифт, ки дар шарафи нафси инсон чї халал6 дидї, ки хўйи 
бањоим7 гирифтию тарки ишрати8 мардум гуфтї?! 

Гуфт: 
 
Кош, к-онон ки айби ман љустанд, 
Рўят, эй дилситон, бидидандї. 
То ба љойи туранљ дар назарат 
Бехабар дастњо буридандї. 

 
Маликро дар дил омад љамоли Лайлї мутолаа кардан9, то чї 

сурат аст, мўљиби10 чандин фитна11. Бифармудаш талаб кардан. Дар 
ањёъи араб бигардиданду ба даст оварданд ва пеши малик дар сањни 
сароча бидоштанд. Малик дар њайъати ў назар кард, шахсе дид 
сияњфоми12 борикандом. Дар назараш њаќир13 омад ба њукми он ки 
камтарин худдоми14 њарами ў ба љамол аз ў дар пеш буданду ба 
зиннат15 беш. Маљнун ба фаросат дарёфт, гуфт: 

- Аз даричаи чашми Маљнун бояд дар љамоли Лайлї назар 
кардан, то сирри мушоњадаи ў дар ту таљаллї кунад. 

 
Луѓат: 
1. малик, подшоњ, амир. 2. парешонию ошуфтагии ањвол. 

3.донишу маърифат. 4. расоии сухан. 5. мињор, лаљом. 6. табоњии 
кору рахна. 7. њайвонот. 8. муошират, омезиш. 9. нигаристан. 
10.сабаб. 11. бало, ошўб. 12. сиёњљурда, сиёњранг. 13. паст, безеб. 
14.хидматгорон.  

 
Мазмуни матн: 
Якеро аз…: Ба яке аз амирони араб ќиссаи аз ишќи Лайлї 

девона шудани Маљнун ва бо он њама донишу маърифат ва расоии 
сухан лаљоми аќлро аз даст додан ва рў ба биёбон овардани ўро 
наќл намуданд. Фармон дод Маљнунро назди ў оварданд ва 
сарзаниш кард, ки дар вуљуди одамї чї табоњию фасод дидї, ки 
њамнишин бо њайвонњо шудию аз суњбати одамон дурї љустї? 
Маљнун гуфт: 

Кош, к-онон…: Эй дилбар, кош онњо, ки ба ман айб 
мемонанд, рўйи зебои туро медиданд ва монанди занони Миср бо 
дидани љамоли Юсуф, ба љойи туранљ дастњои худро мебуриданд. 



 ٧٩

 مردم ٨ عشرتِ  گرفتی و ترکِ ٧ دیدی که خوی بهایم٦ انسان چه خللسِ کردن گرفت که در شرف نفْ 
 !گفتی؟

  :گفت
 

 ستند من جُ نان که عیبِ آکاش ک
 تان، بدیدندیسِ  ت ای دلرویَ 
 ی ترنج در نظرتجا تا به
  ها بریدندی خبر دست بی

 

 چندین ١٠ تا چه صورت است موجب٩ لیلی مطالعه کردنک را در دل آمد جمالِ لِ مَ 
 ک در صحنِ لِ  مَ  بگردیدند و به دست آوردند و پیشِ  عربحیاءِ در اَ .  بفرمودش طلب کردن١١.هفتن

 ١٣در نظرش حقیر. اندام  باریک١٢فام  او نظر کرد، شخصی دید سیهک در هیئتِ لِ مَ . سراچه بداشتند
مجنون .  بیش١٥زینت حرم او به جمال از او در پیش بودند و به ١٤دّامآمد به حکم آنکه کمترین خُ 

 :به فراست دریافت، گفت
 .ر تو تجلّی کندب مشاهدۀ او رِّ  لیلی نظر کردن، تا سِ از دریچۀ چشم مجنون باید در جمالِ 

 
 :لغت

. ٥.  سخنرساییِ . ٤. دانش و معرفت. ٣.  پریشانی و آشفتگی احوال.٢. ک، پادشاه، امیرلِ مَ . ١
بلا، . ١١. سبب. ١٠. نگریستن. ٩. معاشرت، آمیزش. ٨. حیوانات. ٧. تباهی کار و رخنه. ٦. جاممهار، لِ 
 .ارانگخدمت. ١٤. زیب ست، بیپَ . ١٣. رنگ چرده، سیاهسیاه. ١٢. آشوب

 
 :مضمون متن

همه دانش و   عرب قصّۀ از عشق لیلی دیوانه شدنِ مجنون و با آنیرانِ به یکی از ام...: یکی را از
فرمان داد مجنون را .  و رو به بیابان آوردن او را نقل نمودندنجام عقل را از دست دادمعرفت و رسایی سخن لِ 

و از ها شدی  نشین با حیوان  آدمی چه تباهی و فساد دیدی که همنزد او آوردند و سرزنش کرد که در وجودِ 
 :ستی؟ مجنون گفتصحبت آدمان دوری جُ 

 دیدند و مانندِ   زیبای تو را میمانند، رویِ  ای دلبر، کاش آنها که به من عیب می ...: کاش، کآنان
 .بریدند های خود را می جای ترنج دست به  جمال یوسف مصر با دیدنِ زنانِ 
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Маликро…: Амирро дар дил гузашт, ки чењраи Лайлиро 
бубинад, то донад, ки он чї рухсораи зебост, ки сабаби ин њама 
ошубу фитна гаштааст. Фармон дод, хидматгоронаш ќабилањои 
арабро бигаштанду Лайлиро назди амир оварданд. Амир ба 
шамоили Лайлї нигарист, духтаре дид сиёњљурдаю лоѓар, дар 
назараш чандон зебо натофт, зеро занњои хидматгори њарами вай 
дар зебої аз Лайлї бештар буданду дар ороиш њам хубтар. 
Маљнун андешаи амирро дарёфт ва гуфт: 

- Аз даричаи чашми Маљнун бояд ба љамоли Лайлї нигарист, 
то рози биниши Маљнун бар ту ошкор шавад. 

 

ЊИКОЯТ 
 

Љавоне покбозу1 покрав2 буд, 
Ки бо покизарўе3 дар кирав4 буд. 
Чунин хондам, ки дар дарёи аъзам5 
Ба гирдобе дарафтоданд бо њам. 
Чу маллоњ6 омадаш, то даст гирад, 
Мабодо, к-андар он њолат бимирад. 
Њамегуфт аз миёни мављу ташвир:7 
«Маро бигзору дасти ёри ман гир». 
Дар ин гуфтан љањон бар вай барошуфт. 
Шунидандаш, ки љон медоду мегуфт: 
«Њадиси ишќ аз он баттол8 манйуш,9 
Ки дар сахтї кунад ёрї фаромўш! » 
Чунин карданд ёрон зиндагонї, 
Зи корафтода бишнав, то бидонї, 
Ки Саъдї роњу расми ишќбозї 
Чунон донад, ки дар Баѓдод тозї10. 
Дилороме ки дорї, дил дар ў банд, 
Дигар чашм аз њама олам фурў банд. 
Агар Маљнуни Лайлї зинда гаштї, 
Њадиси ишќ аз ин дафтар навиштї. 

 



 ٨٠

اند که آن چه رخسارۀ زیباست که امیر را در دل گذشت که چهرۀ لیلی را ببیند تا د...: ک رالِ مَ 
های عرب را بگشتند و لیلی را نزد امیر  ارانش قبیلهگفرمان داد خدمت. همه آشوب و فتنه گشته است سبب این
  زیبا نتافت، زیراچندان در نظرش . لاغرچرده وسیاهامیر به شمایل لیلی نگریست، دختری دید . آوردند

مجنون اندیشۀ امیر را . تر  لیلی بیشتر بودند و در آرایش هم خوبار حرم وی در زیبایی ازگ خدمتهای زن
 :گفتدریافته و 

 . بینش مجنون بر تو آشکار شوداز دریچۀ چشم مجنون باید به جمال لیلی نگریست تا رازِ 
 

  حکایت
 

  بود٢ورَ   پاک١بازِ  جوانی پاک
  بود٤روگ در ٣رویی که با پاکیزه

 ٥چنین خواندم که در دریای اعظم
  گردابی درافتادند با همبه

  آمدش تا دست گیرد٦حچو ملاّ 
 مبادا کاندر آن حالت بمیرد

  ٧گفت از میان موج و تشویر همی
 » من گیر یارِ مرا بگذار و دستِ «

 در این گفتن جهان بر وی برآشفت
 :گفت داد و می شنیدندش که جان می

 ٩یوشنْ  مَ ٨حدیث عشق از آن بطّال«
 »!شکه در سختی کند یاری فرامو 
 چنین کردند یاران زندگانی
 ز کارافتاده بشنو، تا بدانی

 بازی که سعدی راه و رسم عشق
 ١٠چنان داند که در بغداد تازی

 رامی که داری دل در او بنددلا 
 دگر چشم از همه عالم فروبند

  لیلی زنده گشتیاگر مجنونِ 
 شتیب عشق از این دفتر نحدیثِ 
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Луѓат: 
1. покбохта, покизакор. 2. некуравиш, некукор. 3. зебочењра. 

4. киштии хурд, ќаиќ, завраќ. 5. бузургтарин дарёи рўйи замин. 
6.киштибон. 7. шарманда шудан, шармандагї. 8. бењудагўй,одами 
паст. 9. нашунав, гўш макун, аз масдари «нийушидан», гўш 
кардан, шунидан. 10. арабї, араб.  

 
Мазмуни матн: 
Љавоне покбоз…: Ошиќе љавону покбохтаву некўкор бо ёри 

зебочењрае дар киштї нишаста буд. Бо амри тасодуф њарду дар 
бузургтарин дарё миёни гирдоб афтоданд. Чун маллоњ омад, то 
ўро аз гирдоби бало халос кунад, гуфт: «Аз ман даст кашу ёри 
маро халос кун». 

Шуниданд, ки њангоми љон додан мегуфт: «Ќиссаи ишќу 
ошиќиро аз он мардони лофзану бењудагўй, ки дар сахтї шарти 
ошиќї, яъне, љон додан барои ёрро фаромўш мекунанд, 
машунав». Ошиќони њаќиќї, монанди ин љавон зиндагонї 
кардаанд. Расму роњи ошиќиро аз чунин корафтодагони пухтакор 
бишнав. Саъдї аз ойини ишќбозї, монанди он ки дар Баѓдод 
забони арабиро медонанд, огоњ аст. Ёри нозанину дилнишине, ки 
дорї, дил ба ў банду чашм аз дигар хубони оламу нозу наими он 
бипўш. Агар он Маљнуни дилбохтаи Лайлї зинда мегашт, 
достони ишќу ошиќиро аз ин китоб меомўхт.  

  



 ٨١

 :لغت
. ٥. رد، قایق، زورقکشتی خُ . ٤. زیباچهره. ٣.  نیکوروش، نیکوکار.٢. کار  پاکیزهباخته، پاک. ۱

.  ٩.  پستگوی، آدمِ  بیهوده. ٨. شرمنده شدن، شرمندگی. ٧. بان کشتی. ٦. ترین دریای روی زمین بزرگ
 .عربی، عرب. ١٠) از مصدر نیوشیدن به معنای شنیدن یا گوش کردن( .نشنو، گوش مکن

 

 :مضمون متن
. ای در کشتی نشسته بود  زیباچهرهباخته و نیکوکار با یارِ  عاشقی جوان و پاک.:  ..باز جوانی پاک

 بلا خلاص ح آمد، تا او را از گردابِ چون ملاّ . ترین دریا میان گرداب افتادند با امر تصادف هر دو در بزرگ
 .» مرا خلاص کناز من دست کش و یارِ «: گفت کند،

و زن  مردان لاف از آن راۀ عشق و عاشقی قصّ «: گفت شنیدند که هنگام جان دادن می
عاشقان . » مشنوکنند، می شرط عاشقی، یعنی جان دادن برای یار را فراموش ،گوی که در سختی بیهوده

سعدی از . کار بشنو  پخته رسم و راه عاشقی را از چنین کارافتادگانِ .اند حقیقی مانند این جوان زندگانی کرده
نشینی که داری، دل  یار نازنین و دل. دانند، آگاه است ه در بغداد زبان عربی را میک بازی، مانند آن آیین عشق

گشت،  باختۀ لیلی زنده می اگر آن مجنون دل. م و ناز و نعیم آن بپوش عالَ به او بند و چشم از دیگر خوبانِ 
 .آموخت داستان عشق و عاشقی را از این کتاب می
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БОБИ ШАШУМ 
Дар заъфу пирї 

(Дар бораи њолати заифию нотавонии инсон ва одоби пирї) 
 
 

ЊИКОЯТ 
 
Мењмони пире шудам дар Диёри Бакр1, ки моли фаровон 

дошту фарзанди хубрўй. Шабе њикоят кард: «Маро ба умри хеш ба 
љуз ин фарзанд набудааст. Дарахте дар ин водї зиёратгоњ аст, ки 
мардумон ба њољат хостан он љо раванд. Шабњои дароз дар он пойи 
дарахт бар Њаќ бинолидам, то маро ин фарзанд бахшидааст». 
Шунидам, ки писар бо рафиќон оњиста2 њамегуфт: 

- Чї будї, гар ман он дарахт бидонистаме куљост, то дуо 
кардамеву падар бимурдї. Хоља шодикунон, ки писарам оќил асту 
писар таъназанон, ки падарам фартут. 

 
Солњо бар ту бигзарад, ки гузор 
Накунї сўйи турбати падарат. 
Ту ба љойи3 падар чї кардї хайр,  
То њамон чашм дорї аз писарат.  
 
Луѓат: 
1. ноњияе дар ќисмати шимолии Алљазира, номаш ба 

муносибати ќабилаи Бакр ибни Воил аст, ки дар ин сарзамин 
сукунат доранд. 2. пинњонї. 3. дар њаќќи.  

 
Мазмуни матн: 
Мењмони пире…: Дар Диёри Бакр мењмони пирмарде шудам, 

ки сарвати зиёде дошту фарзанди зебо. Шабе он пирмард њикоят 
кард, ки ман дар умри дарози худ танњо як фарзанд дорам. Дар ин 
сарзамин дарахте њаст, ки мардум онро зиёрат мекунанду њољат 
мехоњанд. Шабњои зиёде зери он дарахт ба Худо нола кардам, то 
ба ман ин фарзандро дод.  

Шунидам, ки писари пирмард ба рафиќонаш пинњонї 
мегуфт:  



 ٨٢

  

 باب ششم
 در ضعف و پیری

 )ت ضعیفی و ناتوانی انسان و آداب پیریدربارۀ حال(
  

  حکایت
 

شبی . روی  خوبی فراوان داشت و فرزند که مالِ ١رکْ  بَ  پیری شدم در دیارِ مهمانِ 
درختی در این وادی زیارتگاه است . جز این فرزند نبوده است  خویش بهمرا به عمرِ «: حکایت کرد

م تا مرا این ا ه حق بنالید درخت برِ  آن پایِ های دراز در شب. که مردمان به حاجت خواستن آنجا روند
 :گفت  همی٢شنیدم که پسر با رفیقان آهسته. »فرزند بخشیده است

خواجه  . چه بودی گر من آن درخت بدانستمی کجاست، تا دعا کردمی و پدر بمردی ـ
 .زنان که پدرم فرتوت کنان که پسرم عاقل است و پسر طعنه شادی 

  

 گذارها بر تو بگذرد که  سال
  پدرتنکنی سوی تربتِ 

  پدر چه کردی خیر٣جای تو به
 ؟تا همان چشم داری از پسرت

 
 :لغت

وائل است که در این  ابن رکّ  قبیلۀ بَ  شمال الجزیره، نامش به مناسبتِ ای در قسمتِ  ناحیه .۱
 . در حق.٣.  پنهانی.٢. سرزمین سکونت دارند

 
 :مضمون متن

 .و فرزندی زیبا زیادی داشت مان پیرمردی شدم که ثروتِ کر مه بَ در دیارِ  ...:  پیریمهمانِ 
در این سرزمین درختی هست که .  دراز خود تنها یک فرزند دارمشبی آن پیرمرد حکایت کرد که من در عمرِ 

های زیادی زیر آن درخت به خدا ناله کردم تا به من  شب. خواهند کنند و حاجت می مردم آن را زیارت می
 .این فرزند را داد

  : گفت  به رفیقانش پنهانی میپسر پیرمردشنیدم که 
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- Чї хуб мебуд, агар медонистам он дарахт дар куљост, то аз 
Худо мехостам, ки падарам њар чї зудтар бимирад. Падар 
шодикунон мегуфт, ки писарам хирадманд асту писар таъна 
мекард, ки падарам солхўрдаи камаќл аст. 

Солњо бар ту…: Солњои зиёд гузашта, ки ту сари гўри падарат 
нарафтаї. Ту дар њаќќи падарат чї некие кардаї, ки он некиро аз 
писарат интизор бошї! 

 
ЊИКОЯТ 

 
Рўзе ба ѓурури љавонї сахт ронда будаму1 шабонгоњ ба пойи 

гаривае2 суст монда. Пирмарде заиф3 аз паси корвон њамеомад ва 
гуфт: 

- Чї нишинї, ки на љойи хуфтан аст? 
Гуфтам: 
- Чун равам, ки на пойи рафтан аст?  
Гуфт: 
-Ин нашунидї, ки соњибдилон гуфтаанд: «Рафтану нишастан 

бењ, ки давидану гусастан»? 
 
Эй ки муштоќи4 манзилї, машитоб, 
Панди ман кор банду сабр омўз. 
Асби тозї5 дутак6 равад ба шитоб 
В-уштур оњиста меравад шабу рўз. 

 
Луѓат: 
1. тез роњ гашта будам. 2. дар доманаи теппае. 3. камќувват. 

4.орзуманд. 5. аспи арабї. 6. давидани сахти асп. 
 
Мазмуни матн: 
Рўзе ба…: Рўзе ба ѓуруру љањли љавонї тез роњ рафта будаму 

шабњангом дар домани теппае аз рафтан бозмондам. Пирмарди 
нотавоне, ки аз паси корвон меомад, гуфт:  

-Чї нишастаї, ки ин љой љойи хобидан нест?! Ба пирмард 
гуфтам: 

- Чї тавр равам, ки пойи рафтан надорам.?  



 ٨٣

خواستم که پدرم هرچه  دانستم آن درخت در کجاست تا از خدا می بود اگر می  چه خوب میـ
کرد که پدرم سالخوردۀ  خردمند است و پسر طعنه میپسرم گفت که  کنان می پدر شادی. زودتر بمیرد

  .عقل است کم
 پدرت چه تو در حقِّ . ای  گور پدرت نرفتهاد گذشته که تو سرِ های زیسال ...: ها بر توسال

 !ای که آن نیکی را از پسرت انتظار باشی نیکی کرده
 

  حکایت
 

.  سست مانده٢ای ریوه و شبانگاه به پای گَ ١ جوانی سخت رانده بودمروزی به غرورِ 
 :آمد و گفت  کاروان همی از پسِ ٣پیرمردی ضعیف

 ن است؟نشینی که نه جای خفت چه  ـ
 :گفتم

  م که نه پای رفتن است؟وَ چون رَ  ـ
 :گفت

 ؟»رفتن و نشستن به که دویدن و گسستن«: اند دلان گفته  این نشنیدی که صاحبـ
  

  منزلی، مشتاب٤که مشتاقِ  ای
  من کار بند و صبر آموزپندِ 

 د به شتابوَ  رَ ٦ دوتک٥ تازیاسبِ 
 رود شب و روز شتر آهسته می اُ و
 

 :لغت
  دویدنِ .٦. عربی اسپِ  .٥.  آرزومند.٤. قوّت  کم.٣. ای  در دامنۀ تپّه.٢ .ته بودمتیزراه گش .۱

 .اسپ سختِ 
 

 :مضمون متن
ای از رفتن   تپّههنگام در دامنِ   جوانی تیزراه رفته بودم و شبروزی به فریب و جهلِ ...: روزی به

 :آمد گفت  کاروان می ناتوانی که از پسِ ردِ پیرم. بازماندم
  ! خوابیدن نیست؟ای که اینجا جایچه نشسته ـ

 :به پیرمرد گفتم
  .م رفتن ندارم که پایِ وَ چطور رَ  ـ
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Гуфт: 
- Ин њикматро нашунидаї, ки равшандилони донишманд 

гуфтаанд: «Рафтану нишастан бењтар аст аз давидану аз пой 
мондан»? 

Эй ки муштоќи…: Эй он, ки орзуманди расидан ба манзили 
худ њастї, шитоб макун! Аспи арабии тезрав, ки шитобон меравад, 
ба зудї аз рафтан мемонад, вале шутур, ки оњиста меравад, 
шабонарўз роњ мепаймояд. 

 
                                 ЊИКОЯТ 
 
Љавоне чусти латифи хандони ширинзабон дар њалќаи 

ишрати1 мо буд, ки дар дилаш аз њеч навъе ѓам наёмадию лаб аз 
ханда фароњам2. Рўзгоре баромад, ки иттифоќи мулоќот науфтод. 
Баъд аз он дидамаш зан хостаю3 фарзандон хоста4 ва бехи 
нишоташ5 буридаю гули њавас пажмурида. Пурсидамаш: «Чї 
гунаиву чї њолат аст?» 

 Гуфт: 
 - То кўдакон биёвардам, дигар кўдакї накардам! 

 
Чун пир шудї, зи кўдакї даст бидор, 
Бозию зарофат6 ба љавонон бигузор! 

 
Луѓат: 
1. анљумани зиёфатхўрию хушгузаронї. 2. дањонаш њамеша 

пурханда буд. 3. зан гирифта. 4. фарзандон ёфта. 5. шодмонї, 
хушї. 6. хуштабъї. 

 
Мазмуни матн: 
Љавоне чуст…: Љавони чолоку нуктасанљ ва хандону 

ширинзабон дар њалќаи зиёфатхўрию хушгузаронии мо буд, ки 
дар дили вай њеч ѓам набуд ва дањонаш аз ханда баста намешуд. 
Чандин ваќт ўро надида будам. Баъд аз он айём дидам, ки зан 
гирифтаю фарзандон ёфтааст ва нињоли хушдилиаш хушкидаю 
гули орзую њавасаш пажмурда шудааст. Пурсидам, ки чї гунаї ва 
ин чї њол аст? 



 ٨٤

 :گفت
رفتن و نشستن بهتر است از «: اند  دانشمند گفتهدلانِ  ای که روشن  این حکمت را نشنیدهـ

 ؟»دویدن و از پای ماندن
  عربیِ اسپِ ! مکن خود هستی، شتاب  رسیدن به منزلِ که آرزومندِ  ای آن ...: که مشتاق ای

 .پیماید روز راه می رود شبانه ماند، ولی شتر که آهسته می  از رفتن میزودی رود، به تیزرو که دوپویه شتابان می
 

  حکایت
 

 ما بود که در دلش از هیچ ١زبان در حلقۀ عشرت  شیرین خندانِ  لطیفِ جوانی چُستِ 
بعد از آن . فتادو  ملاقات نیاتّفاقِ  روزگاری برآمد که ٢.نوعی غم نیامدی و لب از خنده فراهم

: پرسیدمش. دهیل هوس پژمر  بریده و گُ ٥ نشاطش و بیخِ ٤ه فرزندان خاست٣ وهدیدمش زن خواست
 ؟»ای و چه حالت استچگونه«

 :گفت
 !تا کودکان بیاوردم، دیگر کودکی نکردم ـ
  

 چون پیر شدی، ز کودکی دست بدار
  ! به جوانان بگذار٦ و ظرافتبازیّ  

 
 :لغت

 .٤.  زن گرفته.٣.  بودرخندههمیشه پُ  دهانش .٢. گذرانی خوری و خوشانجمن ضیافت . ۱
 .یعبط  خوش.٦.  شادمانی، خوشی.٥. فرزندان یافته

 
 :مضمون متن

خوری و   در حلقۀ ضیافتیزبان سنج و خندان و شیرین  جوان چقّان و نکته...:ستجوانی چُ 
چندین وقت او را ندیده . شد ود و دهانش از خنده بسته نمیگذرانی ما بود که در دل وی هیچ غم نب خوش
اش خشکیده و گل آرزو و   خوشدلیبعد از آن ایّام دیدم که زن گرفته و فرزندان یافته است و نهالِ . بودم

  این چه حال است؟ای وکه چگونهپرسیدم . هوسش پژمریده شده است
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Гуфт:- Чун фарзанддор шудам, аз шодию хурсандии кўдакона 
даст кашидам. 

Чун пир шудї…: Чун пир шудї, аз хушињою беѓамии кўдакї 
даст каш ва бозию хуштабъиро ба љавонон гузор! 

 
ЊИКОЯТ 

 
Ваќте ба љањли љавонї бонг бар модар задам. Дилозурда ба 

кунље нишасту гирён њамегуфт: «Магар хурдї фаромўш кардї, ки 
дуруштї1 мекунї?» 

 
Чї хуш гуфт золе2 ба фарзанди хеш, 
Чу дидаш палангафкану пилтан3, 
Гар аз ањди хурдит ёд омадї, 
Ки бечора будї дар оѓўши ман, 
Накардї дар ин рўз бар ман љафо, 
Ки ту шермардию ман пирзан. 

 
Луѓат: 
1. даѓалї, бадрафторї. 2. пир, солхўрда. 3. танаш монанди 

фил, пурзўр.  
 
Мазмуни матн: 
Ваќте ба љањли…: Рўзе бо ѓуруру љањолати љавонї ба сари 

модар садо баланд кардам. Дилаш ранљиду ба кунље нишаст ва 
гирён гуфт:  

- Магар замони кўдакиятро фаромўш кардї, ки ба ман даѓалї 
мекунї? 

Чї хуш гуфт…: Пирзане писар худро, ки далеру зўрманд 
шуда буд, гуфт: - Агар айёми кўдакии худро, ки дар оѓўши ман 
нотавон будї, фаромўш намекардї, имрўз, ки тануманду 
пурќувват гаштаию ман солхўрда, ситам бар ман раво намедоштї. 



 ٨٥

 . دست کشیدمچون فرزنددار شدم، از شادی و خرسندی کودکانه: گفت
بازی و  غمی کودکی دست کش و  ها و بی چون پیر شدی از خوشی...: چون پیر شدی

 ! را به جوانان گذارطبعی خوش
 

  حکایت
 

: گفت آزرده به کنجی نشست و گریان همی دل.  جوانی بانگ بر مادر زدموقتی به جهلِ 
 »کنی؟  می١مگر خُردی فراموش کردی که درشتی«

  
  خویشه فرزندِ  ب٢چه خوش گفت زالی

 ٣تن افکن و پیل چو دیدش پلنگ
 گر از عهد خُردیت یاد آمدی

  منکه بیچاره بودی در آغوشِ 
 نکردی در این روز بر من جفا

  و من پیرزنکه تو شیرمردیِ 
 

 :لغت
 .رزورش مانند فیل، پُ نَ  تَ .٣.  پیر، سالخورده.٢. دغلی، بدرفتاری . ۱
 

 :مضمون متن
دلش رنجید و به .  مادر صدا بلند کردم جوانی به سرِ  غرور و جهالتِ روزی با ...: وقتی به جهل

 : گریان گفت وکنجی نشست
 کنی؟ میدغلی ی که به من ا هات را فراموش کرد مگر زمان کودکی ـ

 کودکیِ گر ایّام ا: پیرزنی پسر خود را که دلیر و زورمند شده بود، گفت ...: چه خوش گفت
ی و من ا هرقوّت گشتکردی، امروز که تنومند و پُ   بودی فراموش نمی را که در آغوش من ناتوانخود

 .داشتی سالخورده، ستم بر من روا نمی
  



 86 

 
                                        БОБИ ЊАФТУМ 

Дар таъсири тарбият 
(Дар бораи он аст, ки тарбият бояд чї гуна анљом шавад ва он ба 

инсон чї таъсир дорад) 
 

ЊИКОЯТ 
 

Якеро аз вузаро1 писаре кавдан2 буд. Пеши яке аз 
донишмандон фиристод, ки мар инро тарбияте мекун, магар ки 
оќил шавад. Рўзгоре таълим кардашу муассир3 набуд. Пеши 
падараш кас фиристод, ки ин оќил намебошаду маро девона кард. 

 

Чун бувад асли гавњаре ќобил, 
Тарбиятро дар ў асар бошад. 
Њеч сайќал4накў надонад кард, 
Оњанеро, ки бадгуњар бошад. 
Саг ба дарёи њафтгона5 бишўй, 
Ки чу тар шуд, палидтар бошад. 
Хари Исо6 гараш ба Макка7 баранд, 
Чун биёяд, њанўз хар бошад. 

 
Луѓат: 
1. вазирњо. 2. гўл, камаќл. 3. таъсиргузор, фоидабахш. 

4.зудоянда, суфтакунанда. 5. њафт муњит њам мегўянд, њафт дарё: 
дарёњои Чин, Маѓриб, Рум, Набтас, Табария, Љурљон ва дарёи 
Хоразм. 6. харе, ки пайѓомбар Исои Масењ бар он савор мешуду 
ба сафар мерафт. 7. шањре дар Арабистон, ки хонаи Худо он љост 
ва мусулмонон барои зиёрати он мераванду њољї мешаванд. 

 
Мазмуни матн: 
Яке аз…: Яке аз вазирон писари камаќле дошт. Назди 

донишманде фиристод, ки тарбият кун, шояд оќил шавад. 
Донишманд чанд муддат таълим дод, аммо фоида накард. Назди 
вазир кас фиристод, ки ин писар оќил намебошаду маро девона 
мекунад. 



 ٨٦

 
 باب هفتم

 در تأثیر تربیت
 )دربارۀ آن است که تربیت باید چگونه انجام شود و آن به انسان چه تأثیر دارد(

 

  حکایت
 

ر این را تربیتی دان فرستاد که مَ  یکی از دانشمنپیشِ .  بود٢ پسری کودن١از وزرا را یکی
 پدرش کس فرستاد که این پیشِ .  نبود٣روزگاری تعلیم کردش و مؤثر. کن، مگر که عاقل شود  می

 .باشد و مرا دیوانه کرد عاقل نمی
  

 د اصل گوهری قابلوَ چون بُ 
 تربیت را در او اثر باشد

  نکو نداند کرد٤هیچ صیقل
 آهنی را که بدگهر باشد

  بشوی٥گانه  هفتسگ به دریای
 که چو تر شد، پلیدتر باشد

  برند٧ش به مکّهرَ  گَ ٦خرِ عیسی
 چون بیاید هنوز خر باشد

 

 :لغت
هفت . ٥. کنندهفتزودآینده، سُ . ٤. بخش گذار، فایده تأثیر. ٣. عقل گول، کم. ٢. وزیرها. ۱
. ٦. و دریای خوارزمم، نبتس، تبریه، جرجان ودریاهای چین، مغرب، ر: گویند، هفت دریا محیط هم می

پایتخت عربستان که خانۀ خدا . ٧. رفت شد و به سفر می  بر آن سوار می،خری که پیغامبر، عیسای مسیح
 .شوند روند و حاجی می  آن میآنجاست و مسلمانان برای زیارتِ 

 

  :مضمون متن
ن، شاید نزد دانشمندی فرستاد که تربیت ک. عقلی داشت یکی از وزیران پسر کم...: ازرا یکی 

باشد و   فرستاد که این پسر عاقل نمیکس وزیر نزدِ . دانشمند چند مدّت تعلیم داد، امّا فایده نکرد. عاقل شود
 .کند مرا دیوانه می
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Чун бувад…: Он кас, ки аслу сиришташ хуб бошаду таълимро 
ќабул кунад, тарбият дар вай асар мекунад. Оњане, ки бегавњар 
аст, њазор сайќал кардан натиља намедињад. Сагро агар дар њафт 
дарё бишўйї, чун тар мешавад, палидтар мегардад. Хари Исоро 
агар ба зиёрати хонаи Худо њам бубаранд, дидори Каъба бар вай 
таъсир намекунад ва њамон хар мемонад.  

Маќсади шоир он аст, ки таълиму тарбият дар бехирадон 
таъсир намекунад ва табиати харонаи онњоро дигар намесозад. 

 

ЊИКОЯТ 
 

Њакиме1 писаронро панд медод, ки љонони падар, њунар омўзед, 
ки мулку давлати дунёро эътимод нашояд ва симу зар дар сафар бар 
мањалли хатар аст: ё дузд ба як бор бибарад, ё хоља ба тафориќ2 
бихурад. Аммо њунар чашмаи зоянда асту давлати поянда. В-агар 
њунарманд аз давлат биуфтад, ѓам набошад, ки њунар дар нафси3 
худ давлат аст, њар љо ки равад, ќадр бинаду дар садр4 нишинад ва 
бењунар луќма чинаду сахтї бинад! 

 

Ваќте афтод фитнае дар Шом5, 
Њар кас аз гўшае фаро рафтанд. 
Рустозодагони6 донишманд 
Ба вазирии подшо рафтанд. 
Писарони вазири ноќисаќл7 
Ба гадої ба русто8 рафтанд. 

 

Луѓат: 
1. донишманд, донандаи илмњои њикмат. 2. људо-људо, мурод 

кам-кам хўрдан. 3. зоти худ. 4. пешгоњ, болои маљлис, маснади 
баланд. 5. Сурияи кунунї. 6-зодагони дења, ањли дења. 6. камхирад, 
камаќл. 7. дења. 

 

Мазмуни матн: 
Њакиме…: Донишманде писарони худро панд медод, ки «Эй 

азизони падар, њунар омўзед, ки ба молу мулк ва давлати дунё 
эътимод нест. Пулу мол њангоми сафар дар маърази нобудї аст: ё 
дузд якбора њамаашро мебарад ё соњибаш кам-кам харљ мекунад, 
ки тамом мешавад. Аммо касбу њунар монанди чашма њамеша дар 



 ٨٧

کس که اصل و سرشتش خوب باشد و تعلیم را قبول کند، تربیت در وی اثر  آن ...: دوَ چون بُ 
سگ را اگر در هفت دریا . دهد ه کردن نتیجه نمیفتگوهر است، هزار صیقل و سُ  آهنی که بی. کند می

 کعبه بر وی خر عیسی را اگر به زیارت خانۀ خدا هم ببرند، دیدارِ . گردد شود، پلیدتر می بشویی، چون تر می
 .دمانَ  کند و همان خر می تأثیر نمی

نها را دیگر  خرانۀ آکند و طبیعتِ  دان تأثیر نمیرَ خِ   در بیت شاعر آن است که تعلیم و تربیمقصدِ 
 .سازد نمی

 
  حکایت

 

لک و دولت دنیا را اعتماد  پدر، هنر آموزید که مُ داد که جانانِ   پسران را پند می١حکیمی
 امّا .بخُورد ٢تفاریق به خواجه  بار ببرد، یا  یک یا دزد به:  خطر استنشاید و سیم و زر در سفر بر محلِّ 

 خود ٣سِ ند از دولت بیفتد غم نباشد که هنر در نفْ وگر هنرم. هنر چشمۀ زاینده است و دولت پاینده
 !هنر لقمه چیند و سختی بیند نشیند و بی  ٤د قدر بیند و در صدروَ جا که رَ  دولت است، هر

  

 ٥ای در شام وقتی افتاد فتنه
 ای فرا رفتند کس از گوشه هر

  دانشمند٦روستازادگانِ 
  پادشا رفتندبه وزیریّ 

 ٧عقل  ناقصْ پسران وزیرِ 
  رفتند٨دایی به روستابه گ

 
 :لغت

. ٤.  خودذاتِ . ٣. کم خوردن جدا، مراد کم جدا. ٢. های حکمت دانشمند، دانندۀ علم. ۱
 .دیه. ٧. عقل د، کمرَ خِ  کم. ٦. زادگان دیه، اهل دیه. ٦. سوریۀ کنونی. ٥.  بلنددِ نَ سْ پیشگاه، بالای مجلس، مَ 

 
 :مضمون متن

 پدر، هنر آموزید که به مال و داد که ای عزیزانِ  ند می خود را پدانشمندی پسرانِ ...: حکیمی
اش را  باره همه  یا دزد یک:نابودی است پول و مال هنگام سفر در معرضِ .  دنیا اعتماد نیستلک و دولتِ مُ 

 امّا کسب و هنر مانند چشمه همیشه در. شود کند که تمام می کم خرج می د یا صاحبش کمرَ بَ  می
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афзоиш асту фоида меоварад ва сарватест, ки њамеша бо соњибаш 
аст. Агар соњибњунар бепул монд, гапе нест, зеро њунар дар зоти 
худ сарват аст. Њунарманд њар љо равад, ўро њурмат мекунанду 
боло менишонанд, вале бењунар гадої мекунаду ба сахтї рўзгор 
мегузаронад».  

Ваќте афтод…: Ваќте дар кишвари Шом ошўбу ѓавѓо ба амал 
омад, њар кас худро ба гўшае гирифту пайи касбу коре шуд. 
Зодагони дења, ки донишманд буданд, ба маќоми вазирии подшоњ 
расиданд, аммо фарзандони камаќли вазир ба дења барои гадої 
рафтанд.  

 
ЊИКОЯТ 

 
Муаллими куттоберо1 дидам дар диёри Маѓриб2 турушрўе,3 

талхгуфторе, бадгўе, мардумозоре, гадотабъе нопарњезгор, ки айши 
мусулмонон ба дидани ў табањ гаштиву хондани Ќуръонаш дили 
мардум сияњ кардї. Љамъе писарони покизаву духтарони дўшиза ба 
дасти љафои ў гирифтор, на зањраи хандаю на ёрои4 гуфтор, гањ 
орази симини5 якеро тапанча6 задї ва гоњ соќи булўрини дигареро 
шиканља кардї. Алќисса7, шунидам, ки тарфе8 аз хабосати нафси9 ў 
маълум карданд ва бизаданду биронданд ва мактаби ўро ба 
муслиње10 доданд порсои салим,11 некмарди њалим, ки сухан љуз ба 
њукми зарурат нагуфтию мўљиби озори кас бар забонаш нарафтї. 
Кўдаконро њайбати устоди нахустин аз сар бирафт ва муаллими 
дувуминро ахлоќ малакї12 диданду як-як дев шуданд. Ба эътимоди 
њилми13 ў тарки илм доданд. Аѓлаби авќот14 ба бозича фароњам 
нишастандї ва лавњ дурустнокарда дар сари њам шикастандї. 

 
Устоди муаллим чу бувад беозор, 
Хирсак бозанд кўдакон дар бозор. 

 
Баъд аз ду њафта бар он масљид гузар кардам, муаллими 

аввалинро дидам, ки дил хуш карда буданду ба љойи хеш оварда. 
Инсоф,15 биранљидаму «лоњавл» гуфтам, ки иблисро16 муаллими 
малоика17 дигар чаро кардаанд? Пирмарде зарифи љањондида гуфт: 

 



 ٨٨

د، گپی پول مانَ  هنر بی اگر صاحب. که همیشه با صاحبش است ثروتی استآورد و  افزایش است و فایده می
نشانند، ولی  کنند و بالا می د او را حرمت میوَ جا رَ  د هرهنرمن. نیست، زیرا هنر در ذات خود ثروت است

 .دگذرانَ   میروزگارسختی  کند و به هنر گدایی می بی
ای  کس خود را به گوشه  غوغا به عمل آمد، هروقتی در کشور شام آشوب و ...: وقتی افتاد

  پادشاه رسیدند، امّا فرزندانِ  وزیریِ  دیه که دانشمند بودند، به مقامِ زادگانِ . گرفت و پی کسب و کاری شد
 .ها برای گدایی رفتند  وزیر به قشلاقعقلِ  کم

 

  حکایت
 

 ِ◌  گداطبعِ آزارِ   مردم بدگویِ گفتارِ   تلخ٣رویِ   تُرُش٢ دیدم در دیار مغرب١کُتّابیم معلّ 
جمعی .  مردم سیه کردیناپرهیزگار که عیش مسلمانان به دیدن او تبه گشتی و خواندن قرآنش دلِ 

  گفتار، گه عارضِ ٤هرۀ خنده و نه یارای دوشیزه به دست جفای او گرفتار، نه زَ  پاکیزه و دخترانِ پسرانِ 
 ٨ شنیدم که طرفی٧،القصه. را شکنجه کردی دیگری  بلورینِ  زدی و گاه ساقِ ٦نچهپَ  یکی را تَ ٥سیمینِ 

  دادند پارسایِ ١٠صلحی او معلوم کردند و بزدند و براندند و مکتب او را به مُ ٩سِ  نفْ از خباثتِ 
.  کس بر زبانش نرفتی آزارِ  حلیم که سخن جز به حکم ضرورت نگفتی و موجبِ مردِ   نیک١١سلیمِ 

یک دیو   دیدند و یک١٢کیلَ  دوّمین را اخلاق مَ مِ  نخستین از سر برفت و معلکودکان را هیبت استادِ 
  به بازیچه فراهم نشستندی و لوحْ ١٤ اوقاتاغلبِ .  علم دادند او ترکِ ١٣لمِ  حِ به اعتمادِ . شدند
  .ناکرده در سر هم شکستندی درست

 

 آزار د بیوَ م چو بُ  معلّ استادِ 
 ک بازند کودکان در بازاررسَ خِ 

  

خوش کرده بودند و   اوّلین را دیدم که دلمِ کردم، معلّ بعد از دو هفته بر آن مسجد گذر 
 دیگر ١٧ملائکه مِ  را معلّ ١٦گفتم که ابلیس» وللاحَ « برنجیدم و ١٥،انصاف. جای خویش آورده به

 :دیده گفت  جهاناند؟ پیرمردی ظریفِ  چرا کرده
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Подшоње писар ба мактаб дод, 
Лавњи симин-ш18 бар канор нињод. 
Бар сари лавњи ў набишта ба зар: 
«Љаври устод бењ, ки мењри падар». 

 

Луѓат: 
1. мактаб. 2. сарзамини шимоли Африќо. 3. чењра 

дарњамкашида . 4. љуръат. 5. рухсораи нуќрафом, рўйи сафеди 
зебо. 6. шапотї, силї. 7. кўтоњии сухан. 8. андаке. 9. бадињои 
хислати ў. 10. некукор. 11. беозор. 12. ахлоќи фариштаї. 13. 
бурдборї, мењрубонї. 14. бештари ваќтњо. 15. ба ростї. 16. 
шайтон, дев, ањриман. 17. фариштањо. 18. тахтаи машќи нуќрагин. 

 

Мазмуни матн: 
Муаллими куттобе…: Дар диёри Маѓриб муаллими мактаберо 

дидам чењра дарњамкашида, талхгуфтор, бадхислат, мардумозор ва 
бетаќво, ки хушию нишоти мардуми мусулмон ба дидани вай хароб 
гаштаю ќуръонхонияш дили мардумро сиёњ карда буд. Як гурўњ 
писарони зебочењраву духтарони бокира гирифтори љаври ў буданд, ки 
на зањраи хандидан доштанду на љуръати сухан гуфтан. Зеро ба 
рухсораи нуќрамонанди яке шаппотї мезаду соќи булўрини дигареро 
мепучид. Сухан кўтоњ, шунидам, ки мардум андаке аз хислатњои бади 
муаллим огоњ шудаанд ва ба зўрї аз мактаб рондаанд. Ва мактаби ўро 
ба як муаллими некўкори парњезкор ва беозору хубнињод додаанд, ки 
танњо ба зарурат сухан мегуфт ва касеро бо гуфтор озор намедод. 
Кўдакон чун муаллимро фариштахислат диданд, њайбату дањшати 
муаллими аввалро фаромўш карданду ягон-ягон шайтонхислат шуданд. 
Аз мењрубонию бурдбории муаллим истифода бурданду хонданро тарк 
карданд ва бештари ваќтњо ба бозї машѓул буданд ва тахтаи машќи 
тамомнонавиштаро ба сари якдигар заданду шикастанд. 

Устоди муаллим…: Омўзгори таълимдињанда агар беозор 
бошад, бачагони мактаб дар сари кўчаю бозор хирсакбозї мекунанд. 

Баъд аз…: Баъд аз ду њафта бар он масљид, ки мактаб дар он 
љо воќеъ буд, гузаштам. Дидам, ки падарону модарон њамон 
муаллими аввалро барои таълими кўдакон бењтар дониста ва 
дубора мактабро ба ў дода буданд. Ба ростї, ранљидам ва ояи 
«Лоњавл»-ро хондам, ки чаро шайтонро омўзгори фариштањо 
кардаанд? Мўйсафеди донои љањондидае гуфт:  



 ٨٩

 پادشاهی پسر به مکتب داد
  بر کنار نهاد١٨شْ  سیمینْ لوحِ 

  :زر به لوح او نبشته بر سرِ 
 » پدرهرِ  مِ ز  استاد بهجورِ «
 

 :لغت
، فام رخسارۀ نقره. ٥. تئجر. ٤. کشیده چهره درهم. ٣. سرزمین شمال آفریقا. ٢. مکتب. ۱
. ١١. نیکوکار. ١٠. های خصلت او بدی. ٩. اندکی. ٨.  سخنکوتاهیِ . ٧ .سیلیشپاتی، . ٦. روی سفید زیبا

شیطان، دیو، . ١٦. راستی به. ١٥. ها بیشتر وقت. ١٤. مهربانیبردباری، . ١٣. ای اخلاق فرشته. ١٢ .آزار بی
 .گین تختۀ مشق نقره. ١٨. ها فرشته. ١٧. اهریمن

 
 :مضمون متن
گفتار، بدخصلت،  کشیده، تلخ م مکتبی را دیدم چهره درهمدر دیار مغرب معلّ  ...: معلم کُتّابی

ش دل مردم را ا خوانی وی خراب گشته و قرآنتقوا که خوشی و نشاط مردم مسلمان به دیدن  آزار و بی مردم
هرۀ خندیدن داشتند و نه  نه زَ ویک گروه پسران زیباچهره و دختران باکره گرفتار جور او بودند . سیاه کرده بود

سخن . پوچید زد و دست بلورین دیگری را می  میشپّاتیمانند یکی  زیرا به رخسارۀ نقره. ت سخن گفتنئجر
 و مکتب او را اند رانده از مکتب بزوراند و  های پلید معلم آگاه شده م اندکی از خصلتکوتاه، شنیدم که مرد

گفت و کسی را با  ضرورت سخن می اند که تنها به نهاد داده آزار و خوب  پرهیزگار و بی نیکوکارِ مِ به یک معلّ 
 اوّل را فراموش کردند مِ معلّ  تِ شَ هْ خصلت دیدند، هیبت و دِ  م را فرشتهکودکان چون معلّ . داد گفتار آزار نمی

 و دم استفاده بردند و خواندن را ترک کردناز مهربانی و بردباری معلّ . خصلت شدند یگان شیطان و یگان
 . شکستندند و تختۀ مشق تمام نانوشته را به سر یکدیگر زد وبازی مشغول بودند بیشتر وقت به 

 کوچه و بازار  مکتب در سرِ ر باشد، بچگانِ آزا دهنده اگر بی  تعلیمآموزگارِ  ...: ماستاد معلّ 
 .کنند بازی می خرسک

 و اندیدم که پدر. بعد از دو هفته بر آن مسجد که مکتب در آنجا  واقع بود، گذشتم ...: بعد از
راستی رنجیدم  به.  دوباره مکتب را به او داده بودند وم اوّل را برای تعلیم کودکان بهتر دانستهمادران همان معلّ 

 : گفتای  جهاندیده دانایِ سفیدِ  اند؟ موی ها کرده را خواندم که چرا شیطان را آموزگار فرشته» وللاحَ «آیۀ و 
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Подшоње писар…: Подшоње писарашро ба мактаб овард ва 
тахтаи машќи нуќрагинро дар пешаш гузошт, ки дар оѓози он бо 
оби тило чунин навишта шуда буд: «Љабре, ки омўзгор барои 
таълим додан ба писар мекунад, бењтар аз мењри падараш аст». 

 
ЊИКОЯТ 

 
Фаќираи1 дарвеше њомила2 буд. Муддате њамл ба сар оварда 

ва мар ин дарвешро њама умр фарзанд наёмада буд. Гуфт: 
- Агар Худой таоло маро писаре дињад, љуз ин хирќа3, ки 

пўшида дорам, њар чї милки4 ман аст, исори5 дарвешон кунам.  
Иттифоќан, писар оварду суфраи дарвешон ба мўљиби шарт6 

бинињод.  
Пас аз чанд соле, ки аз сафари Шом бозомадам, ба мањаллати он 

дўст баргузаштаму аз чигунагии њолаш хабар пурсидам. Гуфтанд: 
- Ба зиндони шањна7 дар аст. 
Сабаб пурсидам, касе гуфт: 
- Писараш хамр8 хўрдаасту арбада9 кардааст ва хуни касе 

рехтаву худ аз миён гурехта. Падарро ба иллати ў10 силсила11 дар 
ной12 асту банди гарон бар пой. Гуфтам: 

- Ин балоро ба њољат аз Худой хостааст! 
 
Занони бордор, эй марди њушёр, 
Агар ваќти вилодат13 мор зоянд, 
Аз он бењтар ба наздики хирадманд, 
Ки фарзандони ноњамвор14 зоянд. 
 

Луѓат: 
1. зан, њамсар. 2. бордор. 3. либоси пашминаи сад бор 

дарбењдидаи сўфиён, ки барои дарвешони тариќат ќадри азим 
дорад. 4. молу амвол. 5. бахшиш. 6. ба њукми паймону назр. 
7.посбони шањр, асас, пулис. 8. шароб, араќ. 9. бадрафторї, љангу 
ситеза. 10. ба сабаби 11. занљир. 12. гулў, гардан. 13. зодан, 
таваллуд кардан. 14. беадаб, бадахлоќ. 

 



 ٩٠

گین را در پیشش   نقرهپادشاهی پسرش را به مکتب آورد و تختۀ مشقِ  ...: پادشاهی پسر
کند،   دادن به پسر میجبری که آموزگار برای تعلیم«:  آن با آب طلا چنین نوشته شده بودگذاشت که در آغازِ 

 .» پدرش استهرِ بهتر از مِ 
 

  حکایت
 

ل به سر آورده و مر این درویش را همه عمر فرزند مْ  حَ تِ مدّ .  بود٢ درویشی حامله١فقیرۀ
 :گفت. نیامده بود

 من ٤ که پوشیده دارم، هرچه مِلکِ ٣خرقه پسری دهد، جز این اگر خدای تعالی مرا ـ
 . درویشان کنم٥است ایثارِ 

 . بنهاد٦موجب شرط پسر آورد و سفرۀ درویشان به فاقاً اتّ 
 پس از چند سالی که از سفر شام بازآمدم به محلّتِ آن دوست برگذشتم و از چگونگیِ 

 . در است٧به زندان شحنه گفتند. حالش خبر پرسیدم
 :سبب پرسیدم، کسی گفت

 از میان  کرده است و خونِ کسی ریخته و خود٩ است و عربده  خورده٨پسرش خمر ـ
 :گفتم.  گران بر پای است و بندِ ١٢در نای ١١ سلسله١٠پدر را به علّت او. گریخته

 !خواسته است عَزَّ وَ جَلّ خدای این بلا را به حاجت از ـ
  

 شیار باردار ای مرد هُ زنانِ 
  مار زایند١٣ ولادتاگر وقتِ 

  خردمنداز آن بهتر به نزدیکِ 
  زایند١٤ ناهموارکه فرزندانِ 

 
  :لغت

 صوفیان که برای درویشان طریقت دیدۀ دربیهلباس پشمینۀ صد بار . ٣. باردار. ٢. زن، همسر. ۱
. ٨. ، پلیسعسس شهر، پاسبانِ . ٧. به حکم پیمان و نذر. ٦. بخشش. ٥. مال و اموال. ٤.  عظیم داردقدرِ 

. زادن، تولد کردن. ١٣. گلو، گردن. ١٢. زنجیر. ١١سببِ  به. ١٠. بدرفتاری، جنگ و ستیزه. ٩. شراب، عرق
 .ادب، بداخلاق بی. ١٤
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Мазмуни матн: 
Фаќираи дарвеше…: Зани дарвеше бордор буду замони 

њомилагияш ба поён расида буд ва ин марди камбаѓал то он замон 
фарзанде надошт. Ният кард, ки агар Худованд ба ў писар дињад, 
ба ѓайр аз хирќае, ки дар тан дорад, њамаи дороияшро ба 
дарвешон бибахшад. Зани дарвеш писар ба дунё овард ва ў ба 
њукми ањду назре, ки карда буд, барои ќаландарони бечиз 
дастархон орост. Чанд сол гузашт. Аз сафари Шом бармегаштам. 
Ба мањаллаи он дарвеш рафтаму аз ањволаш пурсидам. Гуфтанд, 
ки дар зиндон аст. Сабаби зиндон шуданашро пурсидам, гуфтанд, 
ки писараш шароб хўрдаву љангу љидол карда ва касеро куштаву 
гурехтааст. Ба сабаби гуноњи писар дарвешро ба зиндон 
андохтанду дар гарданаш занљир баставу ба пояш кунда задаанд. 
Гуфтам, ки ин мусибатро бо орзуву ниёз аз Худованд хоста буд.  

Занони бордор…: Эй марди зирак, агар занони њомила мор ба 
дунё оваранд, бењтар аз он аст, ки фарзанди бадахлоќу беадаб 
таваллуд кунанд. 11  

 
ЊИКОЯТ 

 
Мардакеро чашмдард хост.1 Пеши байтор2 рафт, ки даво кун. 

Байтор аз он чи дар чашми чорпой3 мекард, дар дидаи ў кашиду кўр 
шуд. Њукумат4 ба довар5 бурданд.  

Гуфт:  
- Бар ў њеч товон6 нест. Агар ин хар набудї, пеши байтор 

нарафтї! 
Маќсуд аз ин сухан он аст, то бидонї, ки њар он ки ноозмударо 

кори бузург фармояд, бо он ки надомат7 барад, ба наздики 
хирадмандон ба хиффати8 раъй9 мансуб гардад. 

 

Надињад њушманди равшанрой 
Ба фурўмоя10 корњои хатир.11 
Бўриёбоф12 агарчи бофандаст, 
Набарандаш ба коргоњи њарир.13 
 

Луѓат: 
1. пайдо шуд, ба вуљуд омад, рўй дод. 2. духтур (пизишк)-и 

њайвонот. 3. њайвон. 4. ин љо ба маънии доварї, њукм кардан. 5. 
ќозї. 6. љарима, он чи дар бадали зараре дода мешавад. 
7.пушаймонї. 8. сабукї, камаќлї. 9. фикр, андеша,аќида. 10.сифла, 
пастфитрат, бадасл. 11. муњим, бузург. 12. њасирбоф. 13. шоњї, 
абрешим, матои абрешимї. 



 ٩١

 :مضمون متن
 به پایان رسیده بود و این مرد گیش زن درویشی باردار بود و زمان حامله ...: فقیرۀ درویشی

  دارد که در تنای نیّت کرد که اگر خداوند به او پسر دهد، به غیر از خرقه. ی نداشتبغل تا آن زمان فرزند کم
 درویش پسر به دنیا آورد و او به حکم عهد و نذری که کرده زنِ . بخشدببغلان  ش را به کم مال و اموالۀ، هم

 محلۀ آن  به.گشتم از سفر شام برمی. چند سال گذشت. دسترخوان آراستچیز   بیبود، برای قلندرانِ 
 که :دگفتن.  زندان شدنش را پرسیدم سببِ .استگفتند که در زندان . درویش رفتم و از احوالش پرسیدم

 پسر درویش را به  گناهِ سببِ  به. پسرش شراب خورده و جنگ و جدال کرده و کسی را کُشته و گریخته است
گفتم که این مصیبت را با آرزو و نیاز از . اند  کُنده زده پایش و بهاند زندان انداختند و در گردنش زنجیر بسته

 .خداوند خواسته بود
 زاییدن مار به دنیا آورند بهتر از آن است دار هنگامِ   حاملهر زنانِ ، اگ زیرکای مردِ ...:  باردارزنانِ 

 ١١.ادب تولد کنند  بداخلاق و بیکه فرزندِ 
  تیحکا  

 

 از آنچه در طاریب.  رفت، که دوا کن2طاری بشی پ1.درد خواست  را چشمیمردک
 .  بردند5 به داور4حکومت.  و کور شددی او کشدةی در دکرد، ی م3يچشم چارپا
  :گفت

 !ی نرفتطاری بشی پ،ي خر نبودنیاگر ا. ستی ن6 تاوانچیبر او ه -
 د،ی که هرآنکه ناآزموده را کار بزرگ فرما،ی سخن آن است، تا بداننیمقصود از ا

 .  منسوب گردد9ي رأ8ی خردمندان به خفتّکی برد، به نزد7با آنکه ندامت
  

 يرا ندهد هوشمند روشن
 11ری خطي کارها10یهبه فروما

 ست ا  اگر چه بافنده12بافایروب
 13رینبرندش به کارگاه حر

  
 : لغت

جا به نیا. 4. وانیح. 3. واناتیح) پزشک(ر کتُد. 2.  دادي شد، به وجود آمد، رودایپ. 1
. 7. شود ی داده مي آنچه که در بدل ضررمه،یجر. 6. یقاض. 5.  حکم کردن،ي داوریمعن
. 11. فطرت، بداصل سفله، پست. 10 .دهی عق،شهیفکر، اند. 9. یعقل  کم،یسبک. 8. یمانیپش

 . یشمی متاع ابرشم،ی ابر،یشاه. 13. ربافیحص. 12. مهم، بزرگ
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Мазмуни матн: 
Мардакеро… Марди нодонеро дар чашмаш дард пайдо шуд. 

Назди духтур (пизишк)-и њайвонот рафт, ки табобат кунад. 
Духтури њайвон он доруе, ки чашми гову харро муолиља мекард, 
ба чашми ў молид. Чашми мардак кўр шуд. Барои ќазовату 
доварї њар дуро назди ќозї бурданд. Ќозї гуфт: 

- Ба ў, (яъне, байтор) њеч љарима баста намешавад. Агар ин 
мардаки нодон хар набуду одам мебуд, барои давои чашм пеши 
духтур (пизишк)-и њайвон намерафт. 

Маќсуд аз ин сухан… Мурод аз ин сухан он аст, то бидонї, ки 
њар касе ба шахси ноозмудаи бетаљриба кори муњиммеро бовар 
мекунад, илова бар он ки аз ин амалаш пушаймон мешавад, дар 
назди донишмандон ба бемасъулиятию беандешагї ном мебарорад. 

Надињад њушманд…: Марди хирадманди дурандеш ба њеч 
ваљњ ба одами пастфитрати нокас корњои бузурги муњимро 
намефармояд. Бўриёбоф њарчанд ки дар шумори бофандагон аст, 
вале њаргиз ўро дар коргоњи шоњибофї роњ намедињанд. 

 

ЊИКОЯТ 
 

Соле низое1 дар пиёдагони њаљиљ2 афтода буд ва дої3 дар он 
сафар пиёда. Инсоф, дар сару рўйи њам фитодему доди фусуќу4 љидол5 
бидодем. Каљованишинеро6 шунидам, ки бо адили 7 худ мегуфт: 

- Ё лалаљаб8, пиёдаи ољ9 чу арсаи шатранљ10 ба сар мебарад, 
фарзин11 мешавад, яъне, бењ аз он мегардад, ки буд ва пиёдагони 
њољ12 бодия13 ба сар бурданду батар  шуданд. 

 

Аз ман бигўй њољии мардумгазойро13, 
К-ў пўстини халќ ба озор медарад. 
Њољї ту нестї, шутур аст, аз барои он-к 
Бечора хор мехураду бор мебарад. 
 

Луѓат: 
1. љанљол, кашмакаш. 2. њаљкунандагон. 3. дуокунанда, яъне, 

худи Саъдї. 4. нофармонї аз Худо. 5. љангу ситеза кардан. 6. оне, ки 
дар болои шутур дар каљова, тахт нишастааст. 7. њамнишин дар 
каљова, њампањлў. 8. Эй аљаб. 9. устухони фил; яъне муњраи пиёдаи 
шатранљ, ки аз устухони фил сохта шудааст. 10. шоњмот. 11. муњраи 
шоњмот, ки баъд аз шоњ дараљаи дуюм дорад чун вазир, фарзин. 12. 
њољиён. 13. мардумозор. 



 ٩٢

 : مضمون متن
حیوانات رفت، که طبابت ) پزشک(نزد دُکتُر . مرد نادانی را در چشمش درد پیدا شد...: امردکی ر

. چشم مردک کور شد. چشم او مالیدکرد، به   آن دارویی، که چشم گاو خر را معالجه میدامپزشک. کند
 : قاضی گفت.  برای قضاوت و داوری هر دو را نزد قاضی بردند

بود، برای  اگر این مردک نادان خر نبود و آدم می. شود هیچ جریمه بسته نمی) یعنی، بیطار(به او،  -
 . رفت حیوان نمی)پزشک(دوای چشم پیش دُکتُر 

 ۀخن آن است، تا بدانی، که هرکسی به شخص ناآزمودمراد از این س...: مقصود از این سخن
شود، در نزد دانشمندان به  کند، علاوه بر آنکه از این عملش پشیمان می تجربه کار مهمی را باور می بی
 . برآرد اندیشگی نام می مسئولیتی و بی بی

 بزرگ مهم را فطرت ناکس کارهای وجه به آدم پست هیچ مرد خردمند دوراندیش به...: ندهد هوشمند 
بافی راه  بوریاباف هرچند، که در شمار بافندگان است، ولی هرگز او را در کارگاه شاهی. فرماید نمی
 .دهند نمی

  
  حکایت

 

انصاف، در سر . پیادههم  در آن سفر ٣ افتاده بود و داعی٢جیجحَ  در پیادگان ١سالی نزاعی
 خود ٧ دیلِ  را شنیدم که با عَ ٦ نیینشجاوهکَ .  بدادیم٥ و جدال٤ فسوقو روی هم فتادیم و دادِ 

 :گفت می
 از هْ شود، یعنی بِ   می١١بَرَد فرزین  به سر می١٠ چو عرصۀ شطرنج٩ پیادۀ عاج٨،یا لَلعَجب ـ

 .ر شدندتَ  به سر بردند و بَ ١٣ بادیه١٢گردد که بود و پیادگان حاج آن می
  

 ١٣را گزای   مردماز من بگوی حاجیِ 
 درَ دَ   می خلق به آزارکاو پوستینِ 

 کْ حاجی تو نیستی، شتر است، از برای آنْ 
 درَ بَ  د و بار میخورَ  بیچاره خار می

 
 :لغت

از  نافرمانی. ٤.  سعدییعنی خودِ در اینجا  گویْ دعا. ٣. کنندگان حج. ٢. جنجال، کشمکش. ۱
ن در نشی هم. ٧. آنی که در بالای شتر در کجاوه، تخت نشسته است. ٦. جنگ و ستیزه کردن. ٥ .خدا

مات که بعد از شاه درجۀ دوّم دارد   شاه ۀمُهر. ١١. مات شاه. ١٠.  فیلدندانِ . ٩. ای عجب. ٨. پهلو کجاوه، هم
 .آزار مردم. ١٣. حاجیان. ١٢. چون وزیر، فرزین
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Мазмуни матн: 
Соле низоъе…: Яке аз солњо миёни пиёда њаљравандагон 

љангу ситеза рўй дод ва ман низ дар ин сафар дар ќатори пиёдагон 
будам. Ба ростї, хуб ба сару рўйи якдигар задему љангу хархаша 
кардем. Дар баробари мо – пиёдагон, њољиёни савори шутур низ 
буданд. Шунидам, ки яке аз каљованишинон ба њамроњи пањлўяш 
мегуфт: -Эй аљаб, пиёдаи аз устухони фил сохташудаи шоњмот чун 
майдони шатранљро тай мекунад, фарзин мешавад, вале 
пиёдагони њаљгузор, биёбонро тай карданду ба Каъба расиданд, 
пасттар шуданду бењтар не. 

Аз ман бигўй…: Аз номи ман ба њољии мардумозор, ки ба 
ѓайбату сарзаниши мардум машѓул аст, бигў, ки њаљљи туро 
Худованд ќабул намекунад ва ту њољї нестї. Балки њаљкунанда 
шутур аст, зеро ин љонвари дањонбаста хори биёбон мехўраду 
бори гарон мебарад. 

 
ЊИКОЯТ 

 
Тавонгарзодаеро1 дидам бар сари гўри падар нишастаю бо 

дарвешбачае2 мунозира3 дарпайваста, ки сандуќи турбати мо сангин 
асту китобае4 рангин ва фарши рухом5 андохтаю хишти пирўза6 дар 
ў ба кор бурда, ба гўри падарат чї монад? Хиште ду фароњам 
овардаю муште ду хок бар он пошида?! Дарвешписар ин бишниду 
гуфт: 

- То падарат зери он сангњои гарон бар худ биљунбида бошад, 
падари ман ба бињишт расида бувад! 

 
Хар, ки камтар нињанд бар вай бор, 
Бешак, осудатар кунад рафтор. 

 
Луѓат: 
1. фарзанди давлатманд. 2. фарзанди камбаѓал. 3. бањс, 

мубоњиса. 4. навишта, катибаи санги рўйи гўр. 5. мармар. 6. санги 
гаронбањо.  



 ٩٣

 :مضمون متن
روندگان جنگ و ستیزه روی داد و من نیز در این   پیاده حجها میانِ  یکی از سال ...: سالی نزاعی

در برابر ما . کردیمخرخشه راستی، خوب به سر و روی یکدیگر زدیم و جنگ و  به.  پیادگان بودم در قطارِ سفر
ای : گفت اش می  به همراه پهلوبودهنشینان  کجاوه شنیدم که یکی از. شتر نیز بودند سوارِ  حاجیانِ ،پیادگان

شود، ولی  کند، فرزین می ا طی میچون میدان شطرنج ر، مات شدۀ شاه  فیل ساختهعجب، پیادۀ از دندانِ 
 . شدند و بهتر نهترپستار بیابان را طی کردند و به کعبه رسیدند، زگ  حجپیادگانِ 

آزار که به غیبت و سرزنش مردم مشغول است، بگو   مردم من به حاجیِ از نامِ  ...: از من بگوی
بسته   دهان شتر است، زیرا این جانورِ کننده حجبلکه کند و تو حاجی نیستی   تو را خداوند قبول نمیکه حجِّ 

 .برد  گران مید و بارِ خورَ   بیابان میخارِ 
 

  حکایت
 

 در پیوسته که ٣ مناظره٢ای  پدر نشسته و با درویش بچه گورِ را دیدم بر سرِ   ١توانگرزادی
ه کار  در او ب٦ پیروزه شتِ  انداخته و خِ ٥ رُخام رنگین و فرشِ ٤ۀکِتاب ما سنگین است و  تربتِ صندوقِ 

پسر  درویش! شتی دو خاک بر آن پاشیده؟د؟ خشتی دو فراهم آورده و مُ برده، به گور پدرت چه مانَ 
 :این بشنید و گفت

 !دوَ های گران بر خود بجنبیده باشد، پدر من به بهشت رسیده بُ  تا پدرت زیر آن سنگ ـ
  

 خر که کمتر نهند بر وی بار
  کند رفتارتر، آسودهشک بی

  

 :لغت
. ٥. نوشته، کتیبۀ سنگ روی گور. ٤. بحث، مباحثه. ٣. بغل  کمفرزندِ . ٢.  دولتمنددِ فرزن. ۱

 .بها  قیمتسنگِ . ٦. مرمر
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 Мазмуни матн: 
Тавонгарзодаеро…: Фарзанди сарватманде дидам, ки дар сари 

ќабри падар нишаста буд ва бо дарвешбачае бањс мекард, ки 
ќабри падари ман аз санг асту катибаи зебо навишта, фаршаш аз 
мармар асту хишти фирўзагин ба кор бурда шудааст. Ба њеч ваќт 
ба гўри падари ту монанд нест, ки чанд хишт болои њам нињодаї 
ва чанд мушт хок партофтаї. Камбаѓалзода суханони ўро гўш 
кард ва гуфт: 

- Пеш аз он ки падари ту зери ин сангњои вазнин њаракате 
кунад, падари ман ба бињишт мерасад. 

Хар, ки…: Харе, ки бар пушти вай бори сабуктар нињодаанд, 
роњаттару осонтар роњ меравад. 

  



 ٩٤

 :مضمون متن
ای بحث  بچه بغل و با کمبود  قبر پدر نشسته  ثروتمندی دیدم که در سرِ فرزندِ ...: ای توانگرزاده

 به کار گین فیروزه ، فرشش از مرمر است و خشتِ  من از سنگ است و کتیبۀ زیبا نوشته پدرِ کرد که قبرِ  می
 و چند مشت ای به هیچ وقت به گور پدر تو مانند نیست که چند خشت بالای هم نهاده. برده شده است
 : گفت وزاده سخنان او را گوش کرد بغل کم. ای خاک پرتافته
 .رسد  میهای وزنین حرکتی کند، پدر من به بهشت پیش از آنکه پدر تو زیر این سنگ ـ

 .رود تر راه می تر و آسان اند راحت تر نهاده خری که بر پشت وی بار سبک ...: خر که
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БОБИ ЊАШТУМ 
Дар одоби суњбат 

(Дар бораи ќоидањои бањсу гуфтугўю њамнишинї ва  
санъату одоби суханварї) 

 
ЊИКМАТ 

 
Мол аз бањри осоиши умр аст, на умр аз бањри гирд кардани 

мол. Оќилеро1 пурсиданд: 
Некбахт кисту бадбахтї чист? 
Гуфт: 
- Некбахт он ки хўрду кишт2 ва бадбахт он, ки мурду њишт.3 
 
Луѓат: 
1. шахси донишманд. 2. тухми некї киштан, мурод нек будану 

некї кардан. 3. њиштан, аз даст додан.  
 
Шарњи њикмат:  
Пулу мол барои он лозим аст, ки зиндагї хушу осуда гузарад, 

на ин ки умр барои љамъ кардани пулу мол сарф шавад. Шахси 
донишмандеро пурсиданд, ки некбахт кисту бадбахтї чист? Љавоб 
дод: Саодатманд касест, ки аз нозу неъматњои љањон бањравар асту 
њама умр ба дигарон некї кардааст ва бадбахт он кас аст, ки њама 
умр пулу мол љамъ карду на худ хўрду на ба касе инъом кард. 
Яъне, мурду пулу моли љамъкардааш аз они дигар кас шуд.  

 

ЊИКМАТ 
 

Ду кас ранљи бењуда бурданду саъйи1 бефоида карданд: Яке он, 
ки андўхту2 нахўрд ва дигар он, ки омўхту накард. 

 
Илм чандон ки бештар хонї, 
Чун амал дар ту нест, нодонї. 
На муњаќќиќ бувад, на донишманд, 
Чорпое3 бар ў китобе чанд. 



 ٩٥

  
  باب هشتم

 در آداب صحبت
 )نشینی و صنعت و آداب سخنوری های بحث و گفتگوی و هم دربارۀ قاعده(

 
  حکمت 

 

 :یدند را پرس١ عاقلی.  مالرد کردنِ  گِ  عمر است نه عمر از بهرِ  آسایشِ مال از بهرِ 
 نیکبخت کیست و بدبختی چیست؟ ـ

 :گفت
 ٣.شتکه مُرد و هِ   و بدبخت آن٢شتکه خورد و کِ  نیکبخت آن ـ
 

 :لغت
  . هیشتن، از دست دادن.٣. شتن، مراد نیک بودن و نیکی کردن نیکی کِ  تخمِ .٢.  دانشمندشخصِ  .۱
 

 : حکمتشرحِ 
 ه اینکه عمر برای جمع کردنِ پول و مال برای آن لازم است که زندگی خوش و آسوده گذرد، ن

:  دانشمندی را پرسیدند که نیکبخت کیست و بدبختی چیست؟ جواب دادشخصِ . پول و مال صرف شود
ور است و همه عمر به دیگران نیکی کرده است و  های جهان بهره سعادتمند کسی است که از ناز و نعمت

یعنی مُرد و . نعام کردخورد و نه به کسی اِ کس است که همه عمر پول و مال جمع کرد و نه خود  بدبخت آن
 . دیگر کس شداش از آنِ  کرده پول و مال جمع

  حکمت 
 

 نخورد و دیگر ٢که اندوخت و یکی آن: فایده کردند  بی١ بیهوده بردند و سعیِ دو کس رنجِ 
  .که آموخت و نکرد آن

 

 علم چندان که بیشتر خوانی
 چون عمل در تو نیست، نادانی

 د، نه دانشمندوَ نه محقّق بُ 
  بر او کتابی چند٣چارپایی
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Он тињимаѓзро4 чї илму хабар, 
Ки бар ў њезум аст ё дафтар! 

 
Луѓат: 
1. кўшиш. 2. љамъ кардан, захира кардан. 3. њайвоне, њайвони 

боркаш. 4. бемаѓз, бесавод. 
 
Шарњи њикмат:  
Ду кас ранљи бењуда бурданду кўшиши бефоида карданд: яке 

он ки пулу мол љамъ карду сарф накард ва дигар он ки илм омўхту 
ба он амал накард. 

Илм чандон…: Њар ќадар зиёдтар илм омўзию донишманд 
гардї, агар илми омўхтаатро дар амал љорї накунї, љоњили гузаро 
њастї. Њайвоне, ки ба ў чанд китоб бор карда бошанд, ба њеч ваљњ 
муњаќќиќу донишманд нест. Он бесавод донишу огоњї надорад, ки 
бар пушти вай китоб аст ё њезум. 

 
ЊИКМАТ 

 
Олими нопарњезгор1 кўри машъаладор2 аст. 
 
Луѓат: 
1. нопорсо, он, ки муроќиби рафтораш нест. 2. ќандил, чароѓ.  
 
Шарњи њикмат:  
Олиме, ки худогоњу хештандор несту аз корњои баду 

ношоиста ва хислатњои зишту нописандида парњез намекунад, ба 
масал нобиноест, ки дар даст чароѓ дорад, аммо роњро 
намебинаду оќибат ба чоњ меафтад. 

 
ЊИКМАТ 

 
Се чиз пойдор намонад: Моли бетиљорату1 илми бебањс2 ва 

мулки бесиёсат. 3 
 



 ٩٦

  را چه علم و خبر٤مغز آن تهی
 که بر او هیزم است، یا دفتر

  
 :لغت

 .سواد مغز، بی  بی.٤ )حیوان بارکش(  حیوانی.٣.  جمع کردن، ذخیره کردن.٢. کوشش .۱
 

 : حکمتشرحِ 
ل جمع کرد و صرف که پول و ما یکی آن: فایده کردند  بی بیهوده بردند و کوششِ دو کس رنجِ 

 .که علم آموخت و به آن عمل نکرد نکرد و دیگر آن
ات را در عمل   آموختههر قدر زیادتر علم آموزی و دانشمند گردی، اگر علمِ  ...: علم چندان

 و دانشمند وجه محققحیوانی که به او چند کتاب بار کرده باشند به هیچ .  هستی گذرا نکنی، جاهلیجاری
 . دانش و آگاهی ندارد که بر پشت وی کتاب است یا هیزمسوادْ  آن بی. نیست

 

  حکمت
 

 . است٢دار ه مشعل کورِ ١م ناپرهیزگارعالِ 
 

  :لغت
 .، چراغقندیل .٢.  رفتارش نیست، آنی که که مراقبِ  ناپارسا.١
 

 :شرح حکمت
های زشت و  دار نیست و از کارهای بد و ناشایسته و خصلتمی که خودآگاه و خویشتنعالِ 

 .افتد بیند و عاقبت به چاه می ست که در دست چراغ دارد، امّا راه را نمیی ا نابینایلثَ مَ  کند، به نمیندیده پرهیز ناپس
 

  حکمت 
 

 ٣.سیاست  بیلکِ  و مُ ٢بحث  بیعلمِ و  ١تجارت  بیمالِ : دسه چیز پایدار نمانَ 
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Луѓат: 
1. бозаргонї, хариду фурўш. 2. љустуљў, пажўњиш, тањќиќ, 

гуфтугў дар мавриди масъалаи илм. 3. ќонуни мамлакатдорї, 
назорати риояи ќонун. 

 
Шарњи њикмат:  
Се чизро хатари завол асту зуд аз байн меравад: Сарвату 

дороии бетиљорат. Пулу мол ба воситаи тиљорат зиёд мешавад, 
яъне, хариду фурўш мешаваду фоида меоварад. Агар тиљорат 
нашавад, дар андак муддате аз байн меравад. Донише, ки мавриди 
бањсу пажўњиш ва љустуљў ќарор намегирад, зуд фаромўш 
мешавад ва ё аз раванди тараќќиёти илм ќафо мемонад, яъне, илм 
ба воситаи бањсу мунозира ва љустуљўи бардавом рушд меёбад. 
Дар кишваре, ки ќонуну ќавоиди давлатдорї амал намекунад, он 
кишвар дар њоли нобудї асту зуд аз байн меравад. Яъне, давлат бо 
ќонун, бо сиёсат ва бо назорату тадбиру андеша пеш мераваду 
обод мегардад. 

 
ЊИКМАТ 

 
Рањм овардан бар бадон ситам аст бар некон, афв кардан аз 

золимон љавр аст бар дарвешон. 
 
Хабисро1 чу таањњуд2 кунию бинвозї3, 
Ба давлати ту гунањ мекунад ба анбозї!4 

 
Луѓат: 
1. палид, одами пасту бадкор. 2. поси хотири касе доштан, 

гуноњи ўро нодида гирифтан. 3. навозиш кардан, њурмат кардан. 
4.њамроњ будан, шарик будан.  

 
Шарњи њикмат: 
Одамони бадкорро љазо надодан ба инсонони нек ситам 

кардан аст, бахшидани зулми золимон љавр кардан ба дарвешон, 
яъне, ситамдидагон аст. Саъдї љойи дигар ба њамин маънї мегўяд: 

 



 ٩٧

 :لغت
 .٣. د مسئلۀ علم جستجو، پژوهش، تحقیق، گفتگو در مور.٢. بازرگانی، خرید و فروش .۱

 .داری، نظارت رعایۀ قانون  مملکتقانونِ 
 

 :شرح حکمت
واسطۀ  پول و مال به. تجارت ثروت و دارایی بی: رود سه چیز را خطر زوال است و زود از بین می

 اگر تجارت نشود در اندک مدّتی از بین .آورد شود و فایده می ، یعنی خرید و فروش میشودزیاد میتجارت 
 اتِ شود و یا از روند ترقّیّ  گیرد زود فراموش می دانشی که مورد بحث و پژوهش و جستجو قرار نمی. رود می

در کشوری که قانون و . یابد  بردوام رشد میواسطۀ بحث و مناظره و جستجویِ  د، یعنی علم بهمانَ  علم قفا می
یعنی دولت با قانون، . رود میکند، آن کشور در حال نابودی است و زود از بین  داری عمل نمی قواعد دولت

 .گردد آباد می  رود و  با سیاست و با نظارت و تدبیر و اندیشه پیش می
 

  حکمت
 

 .کردن از ظالمان جور است بر درویشانعفو  ،رحم آوردن بر بدان ستم است بر نیکان
  

 ٣وازینْ  کنی و بِ ٢د را چو تعهّ ١ خبیث
 ٤!کند به انبازی  تو گنه میبه دولتِ 

 
 :لغت

 نوازش .٣.  او را نادیده گرفتن کسی داشتن، گناهِ  خاطرِ  پاسِ .٢. پلید، آدم پست و بدکار .۱
 . همراه بودن، شریک بودن.٤. کردن، حرمت کردن

 

 : حکمتشرحِ 
ر کردن به و ظالمان ج ظلمِ  بدکار را جزا ندادن به انسانان نیک ستم کردن است، بخشیدنِ آدمانِ 

 :گوید عدی جایی دیگر به همین معنی میس. درویشان، یعنی ستمدیدگان است
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Тарањњум бар паланги тездандон 
Ситамкорї бувад бар гўсфандон. 

 
Хабисро…: Агар одамони пасту палидро эњтиром кунию аз 

гуноњи онњо чашм пўшї ва љазо надињї, аз нармии ту истифода 
бурда, бештар бар мардум ситам мекунанд ва ту шарики гуноњи 
онњо хоњї буд. 

 
ЊИКМАТ 

 
Њар он сирре, ки дорї, бо дўст дар миён манењ1, чї донї, ки 

ваќте душман гардад. Ва њар газанде2, ки тавонї, ба душман 
марасон, ки бошад, ки ваќте дўст шавад. 

Розе3, ки нињон хоњї, бо кас дар миён манењ ва гарчи дўсти 
мухлис4 бошад, ки мар он дўстро низ дўстони мухлис бошад, 
њамчунин мусалсал5:  

 
Хомушї бењ, ки замири дили хеш 
Бо касе гуфтану гуфтан, ки магўй. 
Эй салим6, об зи сарчашма бибанд, 
Ки чу пур шуд, натавон бастани љўй. 

 
Луѓат: 
1. магузор. 2. осеб, зарар, ранљ. 3. сир, асрор. 4. покдил. 

5.пайваста. 6. саломат, солим, дуруст.  
 
Шарњи њикмат: 
Њар сирру розе, ки дорї, њатто ба дўстат њам нагўй, мумкин 

аст, ки рўзе бо ту душман шавад ва њар зараре, ки метавонї ба 
душманат расонї, нарасон, эњтимол дорад, ки рўзе бо ту дўст 
шавад. 

Розе, ки мехоњї пинњон монад, ба њеч кас магўй, њатто агар 
дўсти покдили ростќавл њам бошад, зеро дўстат дўстони љонии 
дигар дорад ва он дўст низ дўсти дигар ва монанди њамин 
пайваста. Мавлавї ба њамин маънї гуфтааст: Ёрро ёре бувад, аз 
ёри ёр андеша кун. 



 ٩٨

  تیزدندانترحّم بر پلنگِ 
  د بر گوسفندانوَ ستمگاری بُ 

 

 آنها چشم پوشی و جزا ندهی، از اگر آدمان پست و پلید را احترام کنی و از گناهِ  ...: خبیث را
 .ود آنها خواهی بکنند و تو شریک گناهِ   بر مردم ستم می بیشتربرند و می تو استفاده نرمیِ 

  
  حکمت

 

 و هر . چه دانی که وقتی دشمن گردد١،رّی که داری با دوست در میان منههر آن سِ 
 . که توانی به دشمن مرسان که باشد که وقتی دوست شود٢گزندی

 باشد که مر آن ٤ مخلص که نهان خواهی، با کس در میان منه و گرچه دوستِ ٣رازی
 ٥. مخلص باشد، همچنین مسلسلدوست را نیز دوستانِ 

  

  خویش دلِ  که ضمیرِ هْ خامُشی بِ 
 با کسی گفتن و گفتن که مگوی

  آب ز سرچشمه ببند٦ای سلیم
  جویکه چو پُر شد نتوان بستنْ 

 
 :لغت

 سلامت، سالم، .٦.  پیوسته.٥.  پاکدل.٤ .اسرار سرّ، .٣. ، ضرر، رنج آسیب.٢. مگذار .۱
 .درست

  
 :شرح حکمت

و . روزی با تو دشمن شودت هم نگوی، ممکن است که ی که داری، حتّی به دوستزاررّ و هر سِ 
 .توانی به دشمنت رسانی، نرسان، احتمال دارد که روزی با تو دوست شود هر ضرری که می
قول هم   راست پاکدلِ کس مگوی، حتّی اگر دوستِ  د به هیچخواهی پنهان مانَ   که میرازی

مولوی به .  دوست دیگر و مانند همین پیوستهباشد، زیرا دوستت دوستان جانی دیگر دارد و آن دوست نیز
 . یار اندیشه کند از یارِ وَ یار را یاری بُ : همین معنی گفته است
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Хомўшї бењ…: Хомўш будан бењтар аз он аст, ки рози дили 
худро ба касе гўйию аз ў хоњиш кунї, ки ба касе нагўяд. Эй одами 
содаи зудбовар, обро аз оѓози љўй бибанд, зеро љўйњои хурд чун бо 
якдигар пайваст шаванд, рўди калоне мешаванд, ки пеши онро 
гирифтан наметавонї. 

 

ЊИКМАТ 
 

Сухан миёни ду душман чунон гўй, ки агар дўст гарданд, 
шармзада нашавї . 

 

Миёни ду кас љанг чун оташ аст, 
Суханчини бадбахт њезумкаш аст. 
Кунанд ину он хуш дигарбора дил, 
Вай андар миён кўрбахту хиљил. 
Миёни ду тан оташ афрўхтан 
На аќл асту худ дар миён сўхтан. 

 

Шарњи њикмат:  
Дар байни ду шахси ба њам душман чунон сухан гўй, ки агар 

онњо бо њамдигар оштї кунанду дўст шавад, ту аз суханони ба 
онњо гуфтаат хиљилу шарманда набошї! 

Миёни ду кас…: Љанг дар байни ду кас оташи афрўхтаро 
мемонад ва хабаркаши бадбахт њезумкаши ин оташ аст. Он ду 
љангара бо њамдигар оштї мекунанд, вале суханчини хабаркаш 
шармандаю расво мешавад. Оре, ду касро љанг андохтан аз рўйи аќлу 
фаросат нест, зеро дар оташи ин љанг худи љангандозанда месўзад. 

 

ЊИКМАТ 
 

Хабаре, ки донї, ки диле биёзорад, ту хомўш, то дигаре биёрад. 
 
Булбуло, муждаи бањор биёр, 
Хабари бад ба бум бозгузор! 

 

Шарњи њикмат:  
Хабаре, ки медонї аз шунидани он дили каси шунида озор 

меёбад, ту хомўш бошу њаргиз магў, то дигар кас бигўяд. 



 ٩٩

 دل خود را به کسی گویی و از او خواهش خاموش بودن بهتر از آن است که رازِ  ...: خامُشی به
های خُرد چون با یکدیگر  یرا جوی جوی ببند، ز سادۀ زودباور، آب را از آغازِ ای آدمِ . کنی که به کسی نگوید

 .توانی  آن را گرفتن نمیشوند که پیشِ   کلانی میپیوست شوند رودِ 
 

  حکمت
 

 .زده نشوی  دو دشمن چنان گوی که اگر دوست گردند شرمسخن میانِ 
 میان دو کس جنگ چون آتش است

  

 کش است بدبخت هیزمچینِ  سخن
  دگرباره دلکنند این و آن خوشْ 

 کوربخت و خجلوی اندر میان 
  دو تن آتش افروختنمیانِ 

 نه عقل است و خود در میان سوختن
 

 : حکمتشرحِ 
دشمن چنان سخن گوی که اگر آنها با همدیگر آشتی کنند و دوست  هم  به دو شخصِ در بینِ 

 !ات خجل و شرمنده نباشی گفته آنها د تو از سخنانِ بهنشو
 این کشِ  بدبخت هیزمد و خبرکشِ مانَ  خته را می افروجنگ در بین دو کس آتشِ  ...:  دو کسمیانِ 

آری، دو . شود  خبرکش شرمنده و رسوا میچینِ   ولی سخن،کنند ا همدیگر آشتی میجنگره بآن دو . آتش است
 .سوزد اندازنده می  جنگ این جنگ خودِ کس را جنگ انداختن از روی عقل و فراست نیست، زیرا در آتشِ 

 
  حکمت

 
 .بیازارد تو خاموش، تا دیگری بیاردخبری که دانی که دلی 

  

 بلبلا، مژدۀ بهار بیار
 !گذار خبر بد به بوم باز

 
 : حکمتشرحِ 

یابد تو خاموش باش و هرگز مگو تا دیگر   شنیده آزار می کسِ دانی از شنیدن آن دلِ  خبری که می
 .کس بگوید
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Булбуло…: Эй булбули хушхабар, хабари омадани бањорро 
биёр, паёми шумро ба љуѓз бигзор! Яъне, эй инсони нек, ба мардум 
доимо паёми хуш бирасон, хабари бадро ба касони љуѓдкирдори 
бад бимон.  

Шоири бузург хабари нек расонандаро ба булбул ва хабари 
бад оварандаро ба бум, чуѓз ташбењ кардааст. 

 
ЊИКМАТ 

 
Њар кї дар њоли тавоної накўї накунад, дар ваќти нотавонї 

сахтї бинад. 
 
Бадахтартар аз мардумозор нест, 
Ки рўзи мусибат касаш ёр нест. 

 
Шарњи њикмат: 
Њар кас, ки њангоми тавонгарї ба дигарон некї накунад, 

ваќте ки ќудраташро аз даст медињад, сахт ранљ мебинад. 
Бадахтартар аз…: Одамоне, ки мардум аз дасти онњо ранљ 

мебаранд, бадбахттарин касонанд, зеро ваќте ки ба балову 
мусибат гирифтор мешаванд, касе ба онњо ёрию њамдардї 
намекунад. 

 

ЊИКМАТ 
 

Нодонро бењ аз хомўшї нест ва гар ин маслањат бидонистї, 
нодон набудї. 

 
Чун надорї камоли фазл1, он бењ, 
Ки забон дар дањон нигањ дорї. 
Одамиро забон фазиња2 кунад, 
Љавзи3 бемаѓзро сабукборї4. 

*** 
Њар кї тааммул5 накунад дар љавоб, 
Бештар ояд суханаш носавоб6. 
Ё сухан орой чу мардум ба њуш, 
Ё бинишин чун њайавонон хамўш. 



 ١٠٠

 یعنی ای انسانِ ! بگذارجغد  به  شوم را بهار را بیار، پیامِ  آمدنِ خبر، خبرِ   خوشای بلبلِ  ...: بلبلا
 . بد بمانجغدکردارِ   خوش برسان، خبر بد را به کسانِ نیک، به مردم دائماً پیامِ 

 .آورنده را به بوم، چغذ تشبیه کرده است رساننده را به بلبل و خبرِ بد  بزرگ خبرِ نیکشاعرِ 
 

  حکمت
 

 . توانایی نکویی نکند در وقت ناتوانی سختی بیندهرکه در حالِ 
  

 آزار نیست  از مردمبداخترتر
  مصیبت کسش یار نیستکه روزِ 

 
 : حکمتشرحِ 
 بلند بودنش به دیگران دولت و در سر منصبِ  بای و به یعنی هنگامِ ، توانگریکس که هنگامِ  هر

 .بیند دهد سخت رنج می که قدرتش را از دست می نیکی نکند، وقتی
که ند، زیرا وقتی ا ترین کسان برند بدبخت ا رنج می آنهآدمانی که مردم از دستِ  ...: بداخترتر از

 .کند شوند کسی به آنها یاری و همدردی نمی به بلا و مصیبت گرفتار می
 

  حکمت
 

 .دانستی نادان نبودیبنادان را به از خاموشی نیست و گر این مصلحت 
  

 هْ  آن بِ ١ فضلچون نداری کمالِ 
  داری نگهکه زبان در دهان

  کند٢هآدمی را زبان فضیح
 ٤اریسمغز را سبک  بی٣جوزِ 

*** 
  نکند در جواب٥لهرکه تأمّ 

  ٦بیشتر آید سخنش ناصواب
 هوشیا سخن آرای چو مردم بِ 

 موشوانان خَ یَ یا بنشین چون حَ 
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Луѓат: 
1. камоли фазл, афзунии дониш. 2. расво. 3. чормаѓз, гардун. 

4. сабукмаѓзї, маѓзпучї, беандешагї. 5. андеша, фикр. 6. хато. 
 
Шарњи њикмат:  
Барои нодон бењтарин њунар хомўш будан аст ва агар ин 

њикматро медонист, нодон набуд. 
Чун надорї…: Њангоме ки дониши хуб надорї, бењтар аст, ки 

хомўш бошї. Инсонро гуфтори беандешааш расво мекунаду 
чормаѓзро маѓзи пучаш. 

Њар кї тааммул…: Њар кї дар љавоб додан амиќ андеша 
накунад, гуфтораш бештар нодуруст мебарояд. Ё монанди мардум 
бо андешаву дуруст сухан бигў, ё мисли њайвонон хомўш бош! 

 
ЊИКМАТ 

 
Њар кї бо бадон нишинад, некї набинад. 

 
Гар нишинад фариштае бо дев, 
Вањшат1 омўзаду хиёнату рев.2 
Аз бадон некўї наёмўзї, 
Накунад гург пўстиндўзї. 

 
Луѓат: 
1. тарс, ин љо ба маънии бедодгарї, бадкорї. 2. фиребу 

найранг. 
 
Шарњи њикмат:  
Касе, ки бо одамони бадкор њамнишин аст, њеч гоњ рўйи 

хайру некї намебинад. 
Гар нишинад…: Агар инсони фариштахислат бо одами 

девсират нишастухез кунад, аз вай бадкорию найранг ва хиёнату 
фиреб меомўзад. Одами бадкор монанди гурги даранда аст, ки 
танњо вайронкориро аз онњо интизор шудан мумкин аст, на 
ободгарї.  



 ١٠١

 

 :لغت
، یپوچمغزی، مغزْ   سبک.٤ .گردو چارمغز، .٣.  رسوا.٢.  دانشکمال فضل، افزونیِ  .۱

 . خطا.٦.  اندیشه، فکر.٥. اندیشگی بی
 

 : حکمتشرحِ 
 .دانست نادان نبود برای نادان بهترین هنر خاموش بودن است و اگر این حکمت را می

 انسان را گفتارِ .  خوب نداری بهتر است که خاموش باشیهنگامی که دانشِ  ...: چون نداری
 . پوچشکند و چارمغز را مغزِ  اش رسوا می اندیشه بی

یا . برآید  نادرست میندیشه نکند گفتارش بیشترْ عمیق اهرکه در جواب دادن  ...: هرکه تأمل
 !مانند مردم با اندیشه و درست سخن بگو، یا مثل حیوانان خاموش باش

 
  حکمت 

 

 .نشیند نیکی نبیند هرکه با بدان 
 ای با دیو نشیند فرشته گر 

 ٢وْ  آموزد و خیانت و ری١وحشت
 از بدان نیکوی نیاموزی

 دوزی پوستیننکند گرگْ 
 

 :لغت
 . فریب و نیرنگ.٢. رس، اینجا به معنی بیدادگری، بدکاریت .۱
 

 : حکمتشرحِ 
 .بیند  خیر و نیکی نمیگاه رویِ نشین است هیچ  بدکار هم با آدمانِ کسی که

خیز کند از وی بدکاری و نیرنگ  و  دیوسیرت شینخصلت با آدمِ   فرشتهاگر انسانِ  ...: نشیند گر 
 را از آنها انتظار شدن ممکن کاری ویران درنده است که تنها ر مانند گرگِ  بدکاآدمِ . آموزد و خیانت و فریب می

 .است، نه آبادگری
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ЊИКМАТ 

 
Њар кї илм хонду амал накард, бад-он монад, ки гов ронду 

тухм наяфшонд. 
 
Шарњи њикмат:  
Њар кї дониш омўхту ба он амал накард, монанди он аст, ки 

замин шудгор кунаду бар он тухм напошад. 
 

ЊИКМАТ 
 
На њар кї ба сурат некўст, сирати1 зебо дар ўст, кор андарун2 

дорад, на пўст. 
 
Тавон шинохт ба як рўз дар шамоили мард3, 
Ки то куљош расидаст пойгоњи улум.4 
Вале зи ботинаш эмин5 мабошу ѓарра машав, 
Ки хубси6 нафс нагардад ба солњо маълум. 

 
Луѓат: 
1. сиришт хислат. 2. ботин. 3. шакл, намуди зоњирии мард. 

4.илмњо. 5. дар амон будан, яъне ѓофили бепарво набош. 6. 
нопокї, палидї. 

 
Шарњи њикмат:  
На њамаи онњо, ки чењраашон зебост, сиришту хислати хуб 

доранд. Бояд ба сирату хулќи писандида назар дошт. Яъне, зебоии 
зоњири кас нишони инсони хуб будани ў нест, инсон бояд хислату 
сиришти писандида дошта бошад.  

Тавон шинохт…: Дар давоми як рўз метавон аз тарзи гуфтори 
шакл ва зоњирии кас ба дараљаи аќлу фаросати вай пай бурд, вале 
аз ѓаразњои нињонии ў худро дар амон мапиндору ба зоњири 
зебояш фирефта машав, зеро палидињои ботин тайи солњои дароз 
дониста мешавад.  

 



 ١٠٢

  حکمت
 

 .دنیفشانْ د و تخم د که گاو رانْ دان مانَ د و عمل نکرد بِ هرکه علم خوانْ 
 

 : حکمتشرحِ 
 .هرکه دانش آموخت و به آن عمل نکرد مانند آن است که زمین شدگار کند و بر آن تخم نپاشد

 
  حکمت

 

 . دارد، نه پوست٢ اندرون زیبا در اوست، کارْ ١نه هرکه به صورت نیکوست سیرتِ 
  

 ٣ مردمایلِ توان شناخت به یک روز در شَ 
 ٤ست پایگاه علوم که تا کجاش رسیده
  مباش و غرّه مشو٥ولی ز باطنش ایمن

 ها معلوم س نگردد به سال نفْ ٦ثِ بْ که خُ 
 

 :لغت
 در امان بودن، یعنی .٥. ها  علم.٤.  ظاهری مردل، نمودِ  شک.٣.  باطن.٢.  سرشت خصلت.١

 . ناپاکی، پلیدی.٦. پروا نباش  بیغافلِ 
 

  : حکمتشرحِ 
 لقِ  و خُ  باید به سیرتِ . خوب دارندشان زیباست سرشت و خصلتِ   آنها که چهرهۀنه هم

 باید خصلت و  خوب بودن او نیست، انسان انسانِ  کس نشانِ  ظاهرِ یعنی زیباییِ . پسندیده نظر داشت
 . پسندیده داشته باشدسرشتِ 

 شکل ظاهری کس به درجۀ عقل و  وتوان از طرز گفتار در دوام یک روز می ...: توان شناخت
 زیبایش فریفته مشو، زیرا های نهانی او خود را در امان مپندار و به ظاهرِ  فراست وی پی برد، ولی از غرض

 .شود میهای دراز دانسته  های باطن طی سال پلیدی
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ЊИКМАТ 
 

Мушк1 он аст, ки бибўяд, на он ки аттор2 бигўяд. Доно чу 
таблаи3 аттор аст, хомўшу њунарнамої ва нодон чу табли4 ѓозї,5 
баландовозу  миёнтињї.6. 

 

Луѓат: 
1. Атре, ки барои бўйи хушаш истифода мебаранд. 

2.атрфурўш. 3. сандуќчаи атргирии аттор. 4. наќора. 5. ѓозї дар 
асл шахсеро мегўянд, ки дар роњи дин биљангад. 6. дарунхолї. 

 

Шарњи њикмат:  
Мушк (атр) аз вуљуди худ бо бўйи хушаш хабар медињад ва 

зарурат надорад, ки атрфурўш шањодат дињад, ки вай мушк аст. 
Инсони донишманд монанди сандуќчаи атрфурўш аст, ки хомўш 
асту бо бўйи хушаш атрофро муаттар мегардонад, аммо нодон 
монанди наќораи дорбозон аст, ки даруни холї дораду садои 
баланд.  

 

ЊИКМАТ 
 

Дўстеро, ки ба умре фарочанг оранд, нашояд, ки ба як дам 
биёзоранд. 

 

Санге ба чанд сол шавад лаълпорае, 
Зинњор, то ба як нафасаш нашканї ба санг. 

 
Шарњи њикмат:  
Дўст ё рафиќе, ки дар зиндагонї ба даст овардаї, сазовор 

нест дар як лањза биранљонию аз худ дур созї! 
Санге…: Як санги одиро солиёни бешумор лозим аст, ки ба 

лаъл мубаддал гардад, њушёр бош, ки аз ноэњтиётї дар як дам ба 
санг нашиканї!  

Саъдї дар ин байт дўстро ба лаълпора (санги ќиматбањо) 
ташбењ медињад, ки пас аз чандин сол ба вуљуд омадааст ва илтиљо 
мекунад, ки њаргиз бо андак ѓазаб ин лаълпораро нашканед, 
дўстро, ки ба душворї ба даст омадааст, наёзоред. 

 



 ١٠٣

  حکمت
 

موش و ا خ، عطّار است٣ دانا چو طبلۀ.  بگوید٢ آن است که ببوید، نه آنکه عطّار١شکمُ 
 ٦.تهی  بلندآواز و میان٥، غازی٤  طبلخود و نادان ،هنرنمای

 
 :لغت

.  صندوقچۀ عطرگیری عطّار.٣.  عطرفروش.٢ .برند عطری که برای بوی خوش استفاده می .۱
 .خالی  درون.٦. گویند که در راه دین بجنگد اصل شخصی را می غازی در .٥.  نقاره.٤

 
 : حکمتشرحِ 

دهد و ضرورت ندارد که عطرفروش  از وجود خود با بوی خوشش دَرَک می) عطر(شک مُ 
 دانشمند مانند صندوقچۀ عطرفروش است که خاموش است و با انسانِ . شک استشهادت دهد که وی مُ 

 .د، امّا نادان مانند نقارۀ داربازان است که درون خالی دارد و صدای بلندانَ گرد ر میبوی خوشش اطراف را معطّ 
  

  حکمت
 

 .دم بیازارند یک چنگ آرند نشاید که به  را که به عمری فرادوستی
  

 ای پاره سنگی به چند سال شود لعل
 ش نشکنی به سنگسَ زینهار، تا به یک نفَ 

 
 : حکمتشرحِ 

 سزاوار نیست در یک لحظه برنجانی و از خود ای ت آوردهدوست یا رفیقی که در زندگانی به دس
 !دور سازی

 هوشیار باش .شمار لازم است که به لعل مبدّل گردد سالیان بی رایک سنگ عادی  ...: سنگی
 !که از نااحتیاطی در یک دم به سنگ نشکنی

چندین سال دهد که پس از  تشبیه می) بها  قیمتسنگِ (پاره  سعدی در این بیت دوست را به لعل
به دشواری  دوست را که .پاره را نشکنید کند که هرگز با اندک غضب این لعل به وجود آمده است و التجا می
  .به دست آمده است، نیازارید
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ЊИКМАТ 

 

Љавонмард, ки бихўраду бидињад, бењ аз обид1, ки рўза дораду 
бинињад2. Њар кї тарки шањват3 аз бањри ќабули халќ додаст, аз 
шањвати њалол дар шањвати њаром утодааст. 

 

Обид, ки на аз бањри Худо гўша нишинад, 
Бечора дар ойинаи торик чї бинад? 

 

Луѓат: 
1. Ибодаткунанда, зоњид, сўфї. 2. љамъ кунад, захира кунад. 

3.мурод хоњишњои дил. 
 

Шарњи њикмат:  
Марди љавону саховатманде, ки аз пулу молаш њам худ 

бихўраду њам ба мардуми бечора хайр кунад, бењтар аз он 
ибодаткунандаест, ки рўза медораду пулу мол љамъ мекунад ва 
хайр карданро аз ёд бурдааст. Њар кї барои фиреби мардум аз он 
чи Худованд њалол дониста, даст кашида аст, аз хоњиши њалол ба 
хости њаром, яъне, риёкорї, гирифтор шудааст. 

Обид, ки…: Ибодаткунандае, ки барои худнамої, на аз бањри 
Худо гўшанишинї мекунад, дар дили монанди ойинаи сиёњи худ 
њаќиќатро дида наметавонад.  

Маќсад аз ойинаи торик дили сиёњ аст. Яъне, рўзаву намозро 
бояд барои ризои Худованд хонд, на барои намоиш додан ба 
мардум, ки ман намозхонам. 

 

ЊИКМАТ 
 

Тилмизи1 беиродат ошиќи безар2 асту равандаи3 бемаърифат – 
мурѓи бепар ва олими беамал – дарахти бебаргу зоњиди4 беилм – 
хонаи бедар. 

 

Луѓат: 
1. шогирд. 2. бепул. 3. солик, равандаи роњи њаќќу њаќиќат. 

4.одами порсо, оне, ки барои Худо аз неъматњои љањон даст 
кашидааст ва фаќат ибодат мекунад. 

 



 ١٠٤

 
  حکمت

 

 از بهر ٣ شهوت هرکه ترکِ ٢. که روزه دارد و بنهد١ از عابدهْ د و بدهد بِ جوانمرد که بخورَ 
 .ل در شهوتی حرام افتاده استخلق داده است از شهوتی حلاقبول 

  

 نشیند  خدا گوشه عابد که نه از بهرِ 
 بیچاره در آیینۀ تاریک چه بیند؟

 
 :لغت

 .های دل  مراد خواهش.٣.  جمع کند، ذخیره کند.٢. کننده، زاهد، صوفی عبادت .۱
  

 : حکمتشرحِ 
ره خیر کند بهتر د و هم به مردم بیچا جوان و سخاوتمندی که از پول و مالش هم خود بخورَ مردِ 
هرکه . کند و خیر کردن را از یاد برده است دارد و پول و مال جمع می ای است که روزه می کننده از آن عبادت

 ، حرامحلال  به خواستِ خواهش برای فریب مردم از آنچه خداوند حلال دانسته دست کشیده است، از 
 . گرفتار شده است،یعنی ریاکاری

 کند در دلِ  نشینی می  گوشه، خداای که برای خودنمایی، نه از بهرِ  دهکنن عبادت ...: عابد که
 .تواند  خود حقیقت را دیده نمیمانند آیینۀ سیاهِ 

د، نه یعنی روزه و نماز را باید برای رضای خداوند خوانْ .  سیاه است دلِ مقصد از آیینۀ تاریکْ 
 .برای نمایش دادن به مردم که من نمازخوانم

 
  حکمت

 

عمل  م بی و عالِ پر  بیمرغِ معرفت   بی٣ندۀوَ  است و رَ ٢زر  بیارادت عاشقِ   بی١میذِ لْ تِ 
 .در علم خانۀ بی  بی٤ر و زاهدِ بَ  درخت بی

 
 :لغت

 پارسا، آنی که برای خدا از  آدمِ .٤.  حق و حقیقت روندۀ راه سالک،.٣. پول  بی.٢. شاگرد .۱
 .کند های جهان دست کشیده است و فقط عبادت می نعمت
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Шарњи њикмат:  
Шогирде, ки шавќи омўхтан надорад, монанди ошиќи бепул 

асту солики ноогоњ мисли парандаи бе пар ва донишманде, ки бар 
дониши худ кор намекунад, чун дарахти бесамар асту порсое, ки 
бе донишу одоби шариат ибодат кунад, монанди хонаест, ки дару 
тареза (панљара) надорад, яъне, ноамн. 

 
ЊИКМАТ 

 
Якеро гуфтанд: олими беамал ба чї монад? Гуфт: Ба занбўри 

беасал. 
 
Занбўри дурушти бемурувватро гўй: 
Боре, чу асал намедињї, неш мазан! 

 
Шарњи њикмат:  
Донишмандеро пурсиданд, ки олими беамал ба чї монанд 

аст? Гуфт: Ба занбўри беасал. 
Занбўри дурушти…: Аз номи ман занбўри бадафти 

мардумозорро бигўй, ба њар њол, агар асал намедињї лоаќал, неш 
назан. 

 
ЊИКМАТ 

 
Марди бемурувват зан асту обиди ботамаъ рањзан. 

 
Эй ба номус карда љома сапед, 
Бањри пиндори халќу нома сиёњ. 
Даст кўтоњ бояд аз дунё, 
Остин худ дарозу худ кўтоњ. 

 
Шарњи њикмат:  
Марде, ки мењру муњаббат ва эњсону саховат надошта бошад, 

табъи мардонагї дар ў нест ва обид, ки бояд шахси парњезгору аз 
неъматњои дунё даст кашида бошад, чун тамаъ мекунад, яъне, аз 
одамон чиз мехоњад, роњзани нобакор аст. 



 ١٠٥

 : حکمترحِ ش
پر و  پول است و سالک ناآگاه مثل پرندۀ بی  بی آموختن ندارد، مانند عاشقِ شاگردی که شوقِ 

 شریعت دانش و آدابِ  ثمر است و پارسایی که بی  بیکند چون درختِ  دانشمندی که بر دانش خود کار نمی
 . ناامن ندارد، یعنی)پنجره(ای است که در و تریزه  عبادت کند مانند خانه

 
  حکمت

 

 .عسل  بیبه زنبورِ : عمل به چه ماند؟ گفت م بیعالِ : یکی را گفتند
 :ت را گویمُروّ   بی درشتِ زنبورِ 

 !دهی، نیش مزن باری، چو عسل نمی
 

 : حکمتشرحِ 
 .عسل  بیبه زنبورِ : عمل به چه مانند است؟ گفت م بیدانشمندی را پرسیدند که عالِ 

دهی،  آزار را بگوی، به هر حال، اگر عسل نمی  مردمفتِ  بداَ  من زنبوراز نامِ  ...:  درشتزنبورِ 
  .  نیش نزنقلّ لااَ 

 
  حکمت

 

 . باطمع رهزنمروّت زن است و عابدِ   بیمردِ 
  

 ای به ناموس کرده جامه سپید
  پندار خلق و نامه سیاهبهرِ 

 دست کوتاه باید از دنیا
  کوتاهد دراز و خو دآستین خو 

 
 : حکمتشرحِ 

 و عابد که  مردانگی در او نیستطبعِ  احسان و سخاوت نداشته باشد هر و محبّت ومردی که مِ 
کند، یعنی از آدمان چیز  کشیده باشد، چون طمع می های دنیا دست  پرهیزگار و از نعمتباید شخصِ 

 . نابکار استخواهد، راهزنِ  می
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Эй ба номус…: Эй он ки аз рўйи фиреб барои љалби таваљљуњи 
мардум љомаи сафеди парњезкорї ба тан пўшидаї, номаи аъмолат 
сиёњ аст. Марди парњезгор он аст, ки аз дунёдўстї даст кашида, 
остини љома хоњ дароз бошаду хоњ ба расми сўфиён кўтоњ, суде 
надорад. 

 
ЊИКМАТ 

 
Њар кї дар пеши сухани дигарон уфтад, то мояи фазлаш 

бидонанд, пояи љањлаш маълум кунад.  
 
Шарњи њикмат: 
Касе, ки дар миёни сухан гуфтани дигарон сухан оѓоз кунад, 

то дараљаи дониши ўро бидонанд, нодонии вайро маълум 
мекунанд. Яъне, баъзењо, барои он ки аќлу дониш ва фазлу 
заковати худро намоиш дињанд, ба миёни сухани дигарон 
медароянд, пеши сухани онњоро мегиранд. Њол он ки онњо бо ин 
амали нољояшон фазилат не, балки љањолати хешро намоиш 
медињанд.  

 
ЊИКМАТ 

 
Њар кї бо бадон нишинад, агар низ табиати эшон1 дар ў асар 

накунад, ба тариќати2 эшон муттањам3 гардад ва гар ба хароботе4 

равад ба намоз кардан, мансуб шавад ба хамр5 хўрдан. 
 
Раќам бар худ ба нодонї кашидї, 
Ки нодонро ба суњбат баргузидї. 
Талаб кардам зи доное яке панд, 
Маро фармуд: «Бо нодон мапайванд, 
Ки гар донои дањрї, хар бибошї, 
В-агар нодонї, аблањтар бибошї». 

 
Луѓат: 
1. хислати онњо. 2. равиш, кору амал. 3. гунањкор. 

4.шаробхона, ќиморхона. 5. шароб. 



 ١٠٦

 به تن یپرهیزگار توجّه مردم جامۀ سفید لبِ که از روی فریب برای جَ  ای آن ...: ای به ناموس
 آستینِ  پرهیزگار آن است که از دنیادوستی دست کشیده باشد، مردِ . ای، نامۀ اعمالت سیاه است پوشیده

 . صوفیان کوتاه، سودی نداردجامه خواه دراز باشد و خواه به رسمِ 
 

  حکمت
 

 . سخن دیگران افتد تا مایۀ فضلش بدانند، پایۀ جهلش معلوم کندهرکه در پیشِ 
 

 : حکمتشرحِ 
 وی را  دیگران سخن آغاز کند تا درجۀ دانش او را بدانند، نادانیِ که در میان سخن گفتنِ کسی 

ها، برای آنکه عقل و دانش و فضل و ذکاوت خود را نمایش دهند، به میان  یعنی بعضی. کنند معلوم می
فضیلت نه، بلکه حال آنکه آنها با این عمل ناجایشان . گیرند درآیند، پیشِ سخن آنها را می سخن دیگران می

 .دهند  خویش را نمایش میجهالتِ 
 

  حکمت
 

 گردد ٣هم ایشان متّ ٢ در او اثر نکند، به طریقتِ ١ ایشاننشیند، اگر نیز طبیعتِ  هرکه با بدان 
 . خوردن٥رمْ د به نماز کردن، منسوب شود به خَ وَ  رَ ٤و گر به خراباتی

  

 رقم بر خود به نادانی کشیدی
 یدیکه نادان را به صحبت برگز 

 طلب کردم ز دانایی یکی پند
 با نادان مپیوند«: مرا فرمود

 که گر دانای دهری، خر بباشی
   »تر بباشی وگر نادانی ابله

 

 :لغت
 . شراب.٥.  شرابخانه، قمارخانه.٤.  گنهکار.٣.  روش، کار و عمل.٢. خصلت آنها .۱



 107 

 
Шарњи њикмат:  
Њар касе бо одамони бадкирдор њамнишин бошад, њатто агар 

хислату рафтори онњо ба ў таъсир надошта бошад, ба кору амали 
нописанди онњо гунањкор мешавад. Монанди он ки агар касе ба 
шаробхона њатто барои хондани намоз равад њам, гумон 
мебаранд, ки шаробхўрї рафтааст. 

Раќам бар…: Бар худ доѓи љањолат нињодї, зеро бо љоњилон 
њамнишин шудї. Аз донишманде панд хостам, гуфт: «Бо мардуми 
нодон њамроњ машав, зеро агар марди донишманд бошї њам, чун 
њамсуњбату њамнишини нодон гаштї, љоњил гардї ва агар худ 
љоњилї, аблањтару ахмаќтар хоњї шуд. 

 
ЊИКМАТ 

 
Дурўѓ гуфтан ба зарбати лозим1 монад, ки агар низ љароњат 

дуруст шавад, нишон бимонад. Чун бародарони Юсуф, ки ба дурўѓе 
мавсум2 шуданд,  низ ба рост гуфтани эшон эътимод намонд. 

 
Луѓат: 
1. захми собиту љойгир. 2. нишон кардан. 
 
Шарњи њикмат:  
Дурўѓ гуфтан монанди захмест, ки аз худ нишон боќї 

мегузорад, агарчи он љароњат дуруст шавад, чунон ки бародарони 
Юсуф як бор дурўѓ гуфтанд, дигар касе ба рост гуфтани онњо 
эътимод накард. Яъне, касе ки ба дурўѓгўйї машњур шуд, дигар 
рост гўяд њам, ба ў бовар намекунанд. 

 



 ١٠٧

 

 : حکمتشرحِ 
ت و رفتار آنها به او تأثیر نداشته باشد، خصل  نشین باشد، حتی اگر  بدکردار همهرکسی با آدمانِ 

د وَ برای خواندن نماز رَ حتی  آنکه اگر کسی به شرابخانه مانندِ . شود به کار و عمل ناپسند آنها گنهکار می
 .خوری رفته است برند که شراب گمان می

از دانشمندی پند . نشین شدی  جهالت نهادی، زیرا با جاهلان همبر خود داغِ  ...: رقم بر
نشین  صحبت و هم  دانشمند باشی هم، چون هم نادان همراه مشو، زیرا اگر مردِ با مردمِ «: خواستم، گفت

 .تر خواهی شد مقحتر و ا نادان گشتی، جاهل گردی و اگر خود جاهلی، ابله
  

  حکمت
 

 چون .دد که اگر نیز جراحت درست شود، نشان بمانَ  مانَ ١ لازمدروغ گفتن به ضربتِ 
 . ایشان اعتماد نماندبه راست گفتنِ نیز  شدند، ٢ه به دروغی موسومبرادران یوسف ک

 

 :لغت
 . نشان کردن.٢. گیر  ثابت و جای زخمِ .١
 

 : حکمتشرحِ 
چه آن جراحت درست   اگر؛گذارد  زخمی است که از خود نشان باقی میدروغ گفتن مانندِ 

یعنی کسی . ت گفتن آنها اعتماد نکرد یک بار دروغ گفتند، دیگر کسی به راسکه برادران یوسفِ  شود، چنان
 . کنند گویی مشهور شد دیگر راست گوید هم به او باور نمی که به دروغ
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 ١٠٨

  
  مندرجه

 
  ٣ ................................................................................ درآمد سخن

 ٥.............................................................................. سعدی شیرازی
 ٨......................................................................................گلستان
 ١٣ .......................................................................... »گلستان«دیباچۀ 

 ٤٣ ............................................................ »در سیرت پادشاهان«باب اوّل 
 ٥٤ ........................................................... » در اخلاق درویشان«باب دوّم 

 ٦٣ ............................................................ »در فضیلت قناعت«باب سوم 
 ٦٩ ........................................................... »در فواید خاموشی«باب چهارم 
 ٧٧............................................................ »  در عشق و جوانی«باب پنجم 
 ٨٢ ............................................................» در ضعف و پیری«باب ششم 
  ٨٦................................................................ » در تأثیر تربیت«باب هفتم 

   ٩٥ ............................................................» در آداب صحبت«باب هشتم 



 
Ифодаи овозњо Ифодаи 

овозњо охир байн аввал алоњида 

Номи њарфњо 

О, а, э, и, у ا ا ـا ـا алиф 

Б ب بـ ـبـ ـب бо/бе 

П پ پـ ـپـ ـپ по/пе 

Т ت تـ ـتـ ـت те/те 

С ث ثـ ـثـ ـث со/се 

љ ج جـ ـجـ ـج љим/ ље 

ч چ چـ ـچـ ـچ чим/ че 

њ ح حـ ـحـ ـح ње, њо-и њуттї 

х خ خـ ـخـ ـخ хе 

д د د ـد ـد дол 

з ذ ذ ـذ ـذ зол 

р ر ر ـر ـر ро/ре 

з ز ز ـز ـز зо/зе 

ж ژ ژ ـژ ـژ жо/же 

с  س سـ ـسـ ـس син 

ш ش شـ ـشـ ـش шин 

с ص صـ ـصـ صـ сод 

з ض ضـ ـضـ ـض зод 

т ط طـ ـطـ ـط то/итќї 

з ظ ظـ ـظـ ـظ зо/изѓї 

а, и, у, ъ ع عـ ـعـ ـع айн 

ѓ غ غـ ـغـ ـغ ѓайн 

ф ف فـ ـفـ ـف фо/фе 

ќ ق قـ ـقـ ـق Ќоф 

к ك کـ ـکـ ـک коф 

г گ گـ ـگـ ـگ гоф 

л ل لـ ـلـ ـل лом 

м م مـ ـمـ ـم мим 

н ن نـ ـنـ ـن нун 

в, у, ў و  و ـو ـو вов 

њ, а, и, е ه هـ ـهـ ـه њо-и њавваз 

й, е, и ي یـ ـیـ ي йо 

 
 



 حروف الفباي سیریلیک تاجیکی: 1جدول شمارة 
Ҷадвали шумораи 1: ҳуруфи алифбои сириллики тоҷикӣ 

حروف چاپی بزرگ و   ردیف
  کوچک

حروف دستی بزرگ 
  معادل فارسی آوانگار  و کوچک

1/1 А а А а [a]  رِفتحه(الف؛ زب(  
2/2 Б б Б б [b] ب  
3/3 В в В в [v]  ضمه(و واو معروف، و واو مسکون، و واو مجهول(  
4/4 Г г Г г [g]  گاف(گ(  
5/5 Ғ ғ Ғ ғ [ǵ]  غین(غ(  
6/6 Д д Д д [d]  دال(د(  
7/7 Е е Е е [e]  کسره(مجهول زیر ) یا(ي(  
8/8 Ё ё Ё ё [yo]  سکونم) یا(ي  
9/9 Ж ж Ж ж [zh] ژ  

10/10 З з З з [z] ذ؛ ز؛ ض؛ ظ  
11/11 И и И и [i]  کسري(مجهول، معروف، زیر ) یا(ي(  
12/12 ӣ  ӣ ӣ [ī]  یا(ي(  
13/13 Й й Й й [y]  مسکون) یا(ي  
14/14 К к К к [k]  کاف(ك(  
15/15 Қ қ Қ қ [q]  قاف(ق(  
16/16 Л л Л л [l]  لام(ل(  
17/17 М м М м [m]  میم(م(  
18/18 Н н Н н [n]  نون(ن(  
19/19 О о О о [o]  الف ممدوده(آ(  
20/20 П п П п [p] پ  
21/21 Р р Р р [r] ر  
22/22 С с С с [s] ث،س،ص  
23/23 Т т Т т [t] ت، ط  
24/24 У у У у [u]  ضمه(معروف پیش ) واو(و(  
25/25 Ӯ ӯ Ӯ ӯ [ū]  محجول) واو(و  
26/26 Ф ф Ф ф [f] ف  
27/27 Х х Х х [kh] خ  

٢٨/28 Ҳ ҳ Ҳ ҳ [h]  حاي جیمی) (هاي هوت(ه؛ ح(  
29/29 Ч ч Ч ч [ĉ]  چیم(چ(  
30/30 Ҷ ҷ Ҷ ҷ [j]  جیم(ج(  
31/31 Ш ш Ш ш [sh]  شین(ش(  
32/32 Ъ ъ Ъ ъ [‘]  عین(ع(  
33/33 Э э Э э [ie]  ي+ ا  
34/34 Ю ю Ю ю [y] ي  
35/35 Я я Я я [ya] ـه+  ي  
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